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Π ΡΟΛΕ ΓΟΜΕΝΑ. 


Δ * Α νά σπουδάαη τις κατά βάθος γλώσσαν, ήτις έπαυσε νά 
όριλήται, πρέπει νά τήν έςετάσρ εις όλας της τάς περις-άσεις , 
νά παρακολουθώ έπιρελώς ολας της τάς ρεταοολάς, νά μτ,ν 
άγήση κανένα ί^ος, κανένα καιρόν , χαμμίαν διάλεκτον άνερεύ- 
νητον , νά παρα&ίλλη καί άντιπαρεξετάζη δλ.α ταϋτα , ίιά νά 
συςτδσρ καθολικήν θεωρίαν, ώς-ε, βλέπων τό σύμπαν έκ περι- 
ωπής, νά ώφελήται άπό τήν γνώσιν τών σαφών καί προχεί- 
ρων πραγμάτων , διά νά άκριδώση όσα σκοτίσασα ή πολυκαιρία 
άσαγή καί δυσερμήνευτα κατές*ησε. Τούτο τό όίά κάθε γλώσσαν 
άληθές-ατον παράγγελμα, αρμόζει έςαιρέτως εις τήν Ελλη- 
νικήν , ήτις , έπειαή εις οΰτω μακράν καιρού διάςημα ώριλείτο , 
καί εις το'σα διαγόρα έθνη έπεχωρίασε, πολλάς καί ποικίλας 
επαθε ρεταδολάς , ώς-ε εγεινεν επίσης άπειρον τό συντακτικόν 
καί τό λεκτικόν αυτής. Πρέπει λοιπόν, όσοι τήν Ελληνικήν Φιλο- 
λογίαν αντιποιούνται , νά ρήν άρελη'σωσι κανένα άπό τά ρέσα, 
τά οποία έχουν, <?ιά νά έπιτύχωσι τούτον τόν σκοπόν νά άναγι- 
νώσκωσι με άκραν προσοχήν καί ποιητάς καί συγγραφείς, παν- 
τός καιρού, καί πάσης διαλέκτου, νά ε’ρευνώσι κριτικώς τους 
σχηματισμούς καί τάς σημασίας τών λέξεων, τά σχήματα τής 
συντάξεως, τάς άναλογίας κάθε είίους, ένί λόγω , νά συναδροί- 
σωσι ολας των τάς δυνάμεις, καί ούτως ήδη νά έπι χειρήσωσι 
τό δύσκολου εργον εκείνο. Η νύν όριλουρένη Γραικική γλώσσα , 
χυίαίως Ρωμαϊκή λεγάμενη, μέ όλον ότι είναι πλέον άπορερα- 
κρυσρένη άπό τήν Ελληνικήν , άπό τήν οποίαν παράγεται, παρά 
νά νομίζεται διάλεκτος εκείνης, σώζει όμως τόσας ο ροίοτητας , 
τόσας άναλογίας, καί πρό πάντων τόσας παραδόσεις, άπό τήν 
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παλαιάν δημώδη χαί ιδιωτικήν , ωςε έμπορεΐ νά γένη εις τόν 
φιλολόγου ανεξάντλητος πηγή εύ-όχων χαί διδαχτικών παρατη™· 
ρήσεων , χαί επομένως είναι άξιου υποκείμενον τής σπουδής 
αυτού. Μέ όλον τούτο οί φιλολόγοι τής Ευρώπη; άγνοούντες 
ταύτην τήν αλήθειαν, χαί έχοντες τήνΓραιχικήν γλώσσαν ώς 
διόλου βάρβαρον , τήν παρε'ολεψαν μέχρι νύν, καί δεν έκατα- 
δέγΒησαν νά τήν μανΒάνωσιν. Εριώ δε φιλοτιμούμενος νά τούς 
άπαλλάςω άπό τήν πλάνην τ αυτήν, έπεχείρησα νά συνδέσω τον 
συνοπτικόν τούτον παραλληλισμόν τών δύο γλωσσών. 0 σκοπός 
μου λοιπόν δεν είναι νά διορίσω γραμματικούς κανόνας, καί 
νά συμβουλεύσω εις τούς Γραικούς, πώς πρέπει νά όμιλώσιν ή 
γράφωσι. Ύοιοΰτον έργου δεν είναι σύμμετρον με τάς δυνάμεις 
άνδρός αλλογενούς. Το βιβλίον τούτο είναι διά ιούς φιλολόγους 
τής Ευρώπης, οιτινες ένασχολούνται εις τήν μελέτην τής Ελλη<· 
νίκης. Προαιρούμαι νά τούς δείξω τής παλαιάς καί νέας γλώσ- 
σης τήν συγγένειαν, σημειόνων έπιμελώς κατά τι ομοιάζουν , 
ή διαφέρουν, καί τοιουτοτρόπως χειραγωγών αύτούς άπό τήν 
γνώσιν τής παλαιάς εις τήν μ άθησιν τής νέας, νά τούς κατα- 
ςτ,σω ικανούς νά χαταλ,αμβάνωσι ταύτην, βοηΒούμευοι άπ’ 
εκείνην. Προχωρούντες εις τής πραγματείας ταΰτης τήν άνά- 
γνωσιν θέλουν παρατηρήσει ν πολλά αξιώματα χαί πολλούς κανό- 
νας τής γραμματικής τής παλαιάς έπικυρουμένους άπό τής 
νε'ας τήν χρήσιν. Θε'λουν ίδεϊν ότι πολλαί Βεωρίαι, πολλά πράγ- 
ματα ίδια τής Ελληνικής, έως τώρα ή αγνοούμενα, ή άμυδρώς 
γνωρισμένα, σώζονται εις τήν νύν συνήθειαν, καί θε'λουν συμ- 
περάνειν, άν δεν ήναι κυριευμένοι άπό προλήψεις, οτι τής μιάς 
ή σπουδή καί ε ευνα είναι πολ,λά ωφέλιμος , ριάλλον δε αναγ- 
καία, διά τήν άκρίβωσιν τής άλλης. 

Απαιτώ άπό τον άναγνώςιην , νά ήναι άρχετά προχωρημέ- 
νος εις τά Ελληνικά. Τόν ύποθε'τω εγκρατή τού τεχνολογικού 
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καί συντακτικού μέρους τής γραμματικές , καί διά τούτο δεν 
ανέγραψα τού; Ελληνικούς σχηματισμούς τών κλίσεων καί συ- 
ζυγιών , οί όποιοι δέν είναι έν χρήσε ι παρά εις τήν διωρθωμέ- 
νην γλώσσαν, τοσούτω εύλογώτερον , οσω δεν συμφωνούν ακόμη 
οί πεπαιδευμένοι περί τούτων. Εβαλα πάλιν πάσαν επιμέλεια* 
εις τό νά εκθέσω τούς σχηματισμούς της δημώδους καί κοινής 
συνήθειας, μη λησμονών, οτι ταύτα εΓναι τά εις τούς έντευξο- 
μένους άγνωςα πράγματα, από ταύτα έμπορούν νά ώφεληθώσι, 
καί ταύτα πρέπει νά τούς διδάξω. Οποιος λοιπόν δέν μετέχει 
Ελληνικής φιλολογίας, άς άφήση τά βιβλίου τούτο, καί μήν 
επιχείρηση νά τό διαβάση, επειδή δεν ήθελαν άνταμειφθήν οί 
κόποι του με κανέν όφελος , καί αύτός ίσως δέν ήθελε καταλο*- 
βειν την πραγματείαν δς-ις όμως έγεύθη τήν σπουδήν ταύτην, άς 
τό πάρη, καί άς τό άναγνώση· δεν θέλει ξενιστήν από τήν δια- 
φοράν τής διαλέκτου προς τήν Ελληνικήν , μέ τήν όποιαν είναι 
μαθημένος, καί άν ήναι φιλόμουσος, δέν θέλει ΐδεΐν μέ αδια- 
φορίαν τήν άςίόλογον ομοιότητα, τήν όποιαν σώζει ή νε'α γλώσσα 
μέ τήν μητε'οα της. Καθώς ό φιλοθεάμων περιηγητής , τον 
όποιον ή αγάπη τής άρχαιότητος εφερεν εις τό σεμνόν της 
Ελλάδος έ'δαφος, θαυμάζει ερείπια παλαιών οικοδομημάτων 
σποράδην παρερριμμένα εις άπειρους ερημιάς, ς-ύλ.ων θραύσ- 
ματα, αγαλμάτων κλάσματα, κιονόκρανα, τά όποια επιμαρ- 
τυρούν εις τούς επιγιν ομένους αιώνας τήν λαμπρότητα τών 
πόλεων, καί τήν μεγαλοφυίαν τών έγκατοίκων, ούτως ό άγχί- 
νους καί κριτικός έλληνις-ής ευρίσκει εις τήν Τραικικήν γλώσσαν 
ίχνη τής εύφραδούς καί γλαφυράς διαλέκτου τού όμηρου καί 
τού Πλάτωνος, λέξεις, φράσεις, σχηματισμούς , έννοιας, όλα 
ταύτα άναμεμ ιγμένα μέ τούς βαρβαρ ισμούς τών νεωτέρων, και 
ώς κατακεχωσμένα εις τήν ίλ.ύν τής βαρβαρότητος· συλλέγει μέ 
σέβας αυτά τά πολύτιμα λείψανα , καί δέν άρνεΐται τόν χρεω- 
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ς·ούμενον δασμόν τών δακρύων εις έθνος, τό όποιον, άπο το- 
σαύτην άκμήυ του πολιτισμού , επεσεν εις τκς άααθίας το σκό- 
τος, καί δ'εν δι εφύλαξε σχεδόν τίποτε άπ' εκείνο τό τηλαυγές 
φώς τών έπιςημών, τό όποιον ούτω οαψιλώς διέδωκεν εις τούς 
ανθρώπους. 

Εως τώρα οι πλειότεροι τών εις την Ελλάδα άποδημησάντων 
πεπαιδευμένων χρίνοντες την Γραικιχήν γλώσσαν κατά τάς 
προλήψεις , αϊτινες έπεπόλασαν εις τά σχολεία της Ευρώπης , 
καί ς-οχαζόμενοι , ότι δ'εν συντελεί ποσώς εις αληθινήν φιλολο- 
γίαν, την ^καταφρόνησαν καί δεν έκαταδέχΒησαν να καταγί- 
νωνται εις την σπουδήν αυτής. Προς τούτοις τούς έτρόμαξεν 
ή προφορά , ήτις διαφέρει παντάπασιν άπ' εκείνην, την όποιαν 
εμα θαν παιδιόΒεν, καί είναι τόσον δυσκατάληπτος εις την άγύμ- 
να-ον ακοήν των, ώ~ε αι πλέον τετριμμένοι λέξεις , άν προφέ- 
ρωνται άπό Γ ραικικόν ζ’όμα, τούς φαίνονται «καταληπτοί καί 
βχρθαρικαί , καί αυτοί δεν ευπορούν κατ’ ούίένα τρόπον νά 
παρακ ολουθώσι την ομιλίαν, πόσω μάλλον τήν άνάγνωσιν. 
Τούς έφάνη λοιπόν εύκολώτερον νά διαδάλλωαιν ό,τι αγ- 
νοούσαν , παρά νά τό μάΒωαι, καί άπεφάσισαν νά χηρύττωσι 
τήν καταφρόνησιν τής γλώσσης ταύτης, κατηγορούντες αυτήν 
ώς διόλου άνόμοιον τής παλαζάς. 

Αυτοί οι περιηγηταί ώς επί τό πλεΐς-ον δ'εν κρίνουν τίποτε 
οϊκοΒεν, άλλά άρκοΰνται νά έρωτώσι τούς εις τήν Ελλα'όα κατοι- 
χούντας Ευρωπαίους , τούς λεγομένους Φ ραγκούς , εχθρούς 
άσπονδους τών Γραικών. Οσας κακολοχίας ακούουν άπ αύτούς 
κατά τών Γραικών, μάς τάς αναπολούν ίαψιλώς καί άνεξετά- 
ς·ως. Οί Γραικοί είναι βάρβαροι, άμαΒεΐς , τετυφλωμένοι άπο 
προλάβεις, ανάξιοι τών προγόνων των, οΐ διδάσκαλοι είναι 
άπαίδευτοι, αφυείς, όλως διόλου άπειροι τής Ελληνικής , φιλο- 
λογίας άμέτοχοι, επίσης άνάξιοι νά διδάσκωσι καί νά διδάσκων- 
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τ αι. Κατά την γνώμην των η νΰν όμιλουμένη γλώσσα , άντίς νά 
συνεισφέρη εις τήν μαθησιν της Ελληνικής , είναι μαλις-α καί 
βλαβερά, επειδή μανθάνει τις κακήν προφοράν, συνειθίζει νά 
έκλαμβάνη εσφαλμένες πολλά; λέξεις, α'ίτινες ήλίαξαν την 
παλαιάν των σημασίαν, καί νά μεταχειρίζεται ακαταλλήλους 
συντάξεις. Από ταϋτα τά εγκλήματα , άν εξετάσωμεν όσα έχουν 
αναφοράν εις την γλώσσαν, ώς μόνα άνήκοντα εις την υπό— 
θεσίν μας, 5 ελομεν εύρεΐν, ότι τά μέν εΓναι δίκαια, τά δε 
άδικα. 

Πρώτον μεν, περί τής προφοράς, δεν συμφωνώ καθόλου με 
τους κατηγόρους ' επειδή είναι αποδεδειγμένου , ότι αυτή σώζει 
τών περισσοτέρων γραμμάτων καί συλλαβών τον φθόγγον καί 
τήν φωνήν, όποιοι ήσαν, άν όχι εις τούς παμπάλαιους καιρούς, 
τούλάχιςον κατά τούς πρώτους μετά Χρις-όν αιώνας. Επειτα 
διαφυλάττε ι καί τον τόνον, τό κυριώτατον μέρος τής παλαιός 
προσωδίας, με μικρήν παραλλαγήν μεν, αλλά διά τά καθδλου 
όμοιον μέ τήν παλαιάν συνήθειαν. Λυπηρός είναι βέβαια του 
χρόνου καί τού πνεύματος ό χαμός· Αλλ’ ό μεν δεν ήτον εν 
χρήσει παρά εις τήν ποίησιν, ώς βάσις τών ρυθμών, καί ποιαν 
επιρροήν εΐχεν εις τήν κοινήν προφοράν, καί πόσον συνειθίζετ ο 
εις τήν ομίλου μένην γλώσσαν , τούτο θέλει εΐαθαι διά παντός 
πρόβλημα άλυτον. Οπως καί άν εχη τό πράγμα, φαίνεται ότι 
άρκεϊ ό τόνος, διά νά ςολίαη μέ τήν π ρέ π ου σαν χάριν τήν Ελ- 
ληνικήν διάλεκτον, καί έξαιρέτως επί τού πεζού λόγου· καί 
θέλει τό πληροφορηθήν δ ςις άκουρη Ελληνικόν λόγον προφερό- 
μενον άπό Γραικόν προκομμένου καί ίκανώς πεφωνασκησκότα. 
Τού δέ πνεύματος ό χαμός φαίνεται νά μήν ήναι τόσον άξιό- 
λογος. 

Περί δέ τής άπό τήν άλλαγτ,ν τής σημασίας τών λέξεων εν- 
δεχόμενης συγχύσεως, λέγω ότι πολλαί λέγεις, αί τινες, κατά τό 
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φαινομένου, εκλαμβάνονται εις σημασίαν π αρηλλαγμένην άπό 
την Ελληνικήν , ήτοι σώζουν σπάνιάν μεν, παλαιόν δέ σημασίαν, 
η έχουν νεωτέραν τινά, παλαιόν όμως καί εκείνην , καί έπικρα- 
τήσασαν εις τους ύς-ερινούς αιώνας τον Ελληνισμού, ώς-ε εύρίσ- 
κεται εις εκείνον τού καιρού τά ον/γ ράμματα. Χρειάζεται λοιπόν 
εις τόν καλόν ελληνικήν , νά έξεύρρ καί τούτα, Τού πρώτου 
είδους είναι το κάμνω , τό ποιώ, το όποιον εύρίσκεται εις 
τους έποποιούς. Τό βας-άζω, σημαίνον τό κρατώ, φαίνεται 
συχνά εις τόν Εΰριπόίήν. Τό ήνοιγον τού Έ,ενοφώντος,περί 
την άρχην τών Ελληνικών , τό όποιον έβασάνισε τόσον τούς 
όξηγητάς, είναι καί αυτό της νιας γλ.ώσσης, κατά την όποιαν 
τό ανοίγω επί πλοίου, δηλοΐ τό άπομακρύνομαι οπό την ς-ε· 
ρεάν , καί αναπλέω εις τό πέλαγος · οΓον, ήνοιξε πολύ τό 
καΐκι. Τού δευτέρου είδους είναι τό πλάτη, άντί τού ώμος, 
παρά Φιλος-ράτω' καί τό έλεγχος, άντί τοΰ αίτια, μέμψις, 
εις τόν Πλούταρχον καί τό σαλεύω, τό κινώ, εις τόν Λου- 
κιανόν καί τούς μεταγ εν ετέρους , όπου μεταλαμδάνεται καί άντί 
τού παραλλάσσω τι τών καθες·ώτων νόμων, η εθών, 
η συνθηκών , κατά τό κινώ τών παλαιών ' καί τό φθάνω , 
άντί τού καταλαμβάνω, παρά αιφιλίνω. Αρκούσιν αυτά 
τά ολίγα παραδείγματα, άπό πλήθος άλλων παρμένα. 

Οσον διά τήν σύνταξιν, ομολογώ , ότι ή νέα γλώσσα απομα- 
κρύνεται κατά πολλά άπό την πρωτότυπον , άλλαττουσα συχ- 
νάκις τήν άπό τά μόρια η ρήματα άπαιτουμένην πτώσιν, με- 
ταχειριζομένη σχήματα κατά τό μάλλον καί ηττον διάφορα άπ’ 
εκείνην, τά όποια ή ελλειψις παλαιών εγκλίσεων τήν ήνάγκασε 
νά δεχβή ή νά πλάση" μέ ολον τούτο, όποια καί άν ήναι ή τω- 
ρινή Γ ραικική φράσις, δεν Βελει την μάΒειν άκάρπως ό φίλο· 
λόγος, έπίιδή σώζει λείψανα τής Ελληνικής συντάξεως , τρόπους 
ίδιους τής γλώσσης εκείνης, άγνώςους εις τούς πλειοτε'οους 


ΟίςίΙίζθΟ (όοο^Ιε 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. «£ 

τών διδασκάλων μας, καθώς το απέδειξα πού καί πού εις το 
περί συντάξεως βιβλίον. Ανακεφαλαιόνόντες λοιπόν τόν λόχον 
μας , έμπορου μεν νά είπωρ ιεν εΰλόχως, ότι οί σπουδαςαί τής 
Ελληνικής ωφελούνται από την γνώσιν τον μιμήματός της, και 
διά την προφοράν, καί <ίίά τό λεκτικόν επειδή μανθάνουν ή 
σπάνιάς σημασίας παλαιών λέξεων, ή νέας σημασίας καί νέας 
λέξεις , τών όποιων ή είίησις χρειάζεται εις τούς, όσοι έχουν 
κατά νουν νά δια&άζωσι τους μεταγενεςέρους τών συγγραφέων, 
καί νά καταλαμβάνωσι ευκόλως καί ακριβώς τους σχολιας-άς καί 
ΰπομνηματίΓάς , ώς ΰποπίπτοντας εις τήν τάςιν ταύτην τών 
συγγραφέων * καί τέλος βιά τό συντακτικόν. Τό μεγαλύτερου 
όφελος όμως τής σπουδής ταύτης είναι, τό νά όίίη εις τόν φι- 
λομαθή τριβήν τής χλώσσης, καί νά παιόεΰση τήν άκοη'ν του, 
καθις-άνουσα εις αυτόν συνήθη, καί ώς έμφυτον, όλην τήν ύλην 
αυτής, σχηματισμούς βηλαίή, καί σύνταξιν, καί λέγεις, καί 
προσωδίαν. Ταύτην τήν πολύτιμον τριβήν τήν άποχτά κανείς 
όμιλών τήν νέαν γλώσσαν , καί θεματοχραφών είς αυτήν καί 
ός-ις τήν άπέκτησεν, άναχινώσκει εύκολα καί τά βι βλία τών πα- 
λαιών , καί εΓναι καλός νά έκφράζγ με Ελληνικάς λέγεις τάς 
έννοίας του. Εξ εναντίας, οί πλειότεροί μας λοχιώτατοι , 
καταχ ινόμενοι είς τήν μόνην έξήχησιν τών συγγραμμάτων , καί 
μήν όντες μαθημένοι νά μεταχειρίζωνται τήν γλώσσαν , σεν τήν 
έχουν εναυλον καί πρόχειρον , αλλά εΓναι άπρακτοι αυτής , καί 
έξεΰρουν τάς σημασίας τών λέξεων, χωρίς νά έξεύρωσι τάς 
λέξεις , επειδή δεν τάς μεταχειρίζονται ώς βηλωτικάς πραγ- 
μάτων , άλλά ώς σημασίας τινός μνημονικάς , καί ίέν εφαρ- 
μόζουν τά ονόματα εις τά πράγματα , άλλά τά πράγματα είς τά 
ονόματα, ώς-ε άν καί έμποροΰν νά ές ηχήσω σι όπωσούν τά συχ- 
γ ράμματα , δεν εϊ ναι άξιοι όμως νά εύρωσι τό όνομα τού παρα- 
τυχόντος πράγματος , καί χρειάζονται νά εχωσι προ οφθαλμών 
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κείμενον Ελληνικόν , διά νά ένθυμηθώαι όσα έμαθαν, άφ ού δε 
σφαλήσωσι τό βιδλ,ΐον, υπάγει όλη των η παιδεία. ΓΙ ρός τούτοις, 
άν λβχ>? και προφέρωσι ποτέ Ελλάνικόν λόγον , τον προφέρουν 
τόσον άηδώς , άναλύοντες τάς ίιοθό^ους , άλλά£οντες τών 
συμγώνων τών φύσιν , καί πρό πάντων, μεταοάλλοντες καί συ^- 
χέοντες τούς τόνους, ώς·ε ιΐθελε παρομοιάσει τις την γλ.ώσσάν 
των με κραυγών χ.οράχων μάλλον, παρά με διαρθρωμένων άν- 
θρωπίνην φωνών, πόσω μάλλον με Ελληνικήν ευφράδειαν. 

Καιρός είναι νά περάσωμεν εις τών έξέτασιν τών συγγρα- 
φέων , οϊτινες έπραγματεύθησαν τών Γ ραικικην γλώσσαν. Επει- 
δώ, άγνοοϋντες οί φδολ.όγοι πόσον έδύνατο νά τους ωφελήσω διά 
τάς έρευνας των ώ γλώσσα αϋτη , άπεφάσι σαν νά τών κατχφρο- 
νώσι, άφέθη ή σπουδή αυτής εις τους καθολικούς ιεροκήρυκας , 
οί όποιοι περιήρχοντο τών Ελλάόα με σκοπόν, όχι νά συνεργή- 
σωσιν εις τών πρόοδον τής φιλολογίας, αλλά, πράγμα αδύνατον , 
νά γυρίσωσι τούς Γραικούς εις τών πίςιν των, ώ καν νά ςε- 
ρεώσωσι εις τών θρησκείαν των τούς εις τών Ελλάδα ευρισκο- 
μένους καθολικούς. Ούτοι οί ιεροκήρυκες, άνθρωποι αμαθές ατοι, 
Ιταλοί οί πλείοτεροι , καί μώ έχοντες παρά έπιπόλαιόν τινα , ώ 

καμμίαν γνώσιν τής Ελληνικής , δεν ωσάν βίδαια ικανοί ούτε 

< 

νά μάθωσιν εντελώς τών Απλοελληνικών , ού'τε νά ώφελήσωσι 
τών φιλολογίαν με τών παραμικράν σύγκρισιν τής νέας γλώσστΛ 
προς τλν παλαιάν. Τοιούτου είδους άνθρωπος ήχον ό Καπου- 
τσίνος εκείνος, όςις συνέγραψε γραμματικών καί λεξικόν της 
Τραικικής γλώσσης , τό όποιον έργον είναι άφιλο κάλ.ως καί 
άμαθώς συντεθειμένον , καί άλλ.ην αξίαν δεν έχει, παρ' ότι 
εμπεριέχει αρκετά πλουσίαν συύ,ογ'ην εις διαφόρους τόπους 
συνειθισμένονν , άκρίτως όμως συμπεφορημένων , λ, έξεων. 

Ιίολύ προτιμότερου είναι άναντιρρήτως τού Δουκχγγίου τό 
λεξικόν, καί άξιον μάλιςα ύπολήψεως, ώς έπιμελώς καί σοφώς 
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συνερανιαθ'εν από πολλούς συγγραφείς. Επειδή όμως αυτό δεν 
είναι καθ’ αυτό λεξικόν τής νέας γλώσσης , καί ίέν καταγίνεται 
ό συγγραφεύς εις τήν σύγκρισιν ταύτης προς τήν παλαιάν, καί 
επειδή ό Λουκάγγιος , μή σαλεύσας ποτέ άπο τήν Γαλλίαν, 
δέν άπέκτησεν ακριβή γνώαιν τής νΰν συνήθειας, ώς·ε καί παρε- 
σύρη πολλάκις εις χονίρά, καί εις τους αμαθείς αυτούς πρό- 
δηλα σερ αίματα, εύρίσκεται άτελές εκείνο το πολύο/κον εργον, 
και τώ ον τι δεν ές-άθη καλόν νά κάμρ τούς ελληνίζοντας νά 
αίσθανθώσ ι τήν αξίαν καί ωφέλειαν τ«ς νέας γλώσσης. 

Τά περιφερόμενα λεξικά δέν είναι παρά ατελή αποτελέσματα 
φιλοκερδών επιχειρήσεων , καί οί συγγραφείς των ποτέ ίέν ές-ο- 
γάσθησαν νά προβάλω σι κανένα φιλοσοφικόν σκοπόν, άλλά 
άπέβλεψαν μόνον εις τά χρήματα. Λεν έςαιρώ άπ’ αύτούς μηδέ 
τον Γερμανόν Βείχελον, μέ όλον ότι εΐχαμεν πάσαν εύλογον αι- 
τίαν νά προσμείνωμεν ε’ντελές·ερον πόνημα , από ττ,ν Γ ερμανικλν 
επιμονήν καί φιλοπονίαν. Συγχωρητέος όμως ό Βείχελος, επειδή 
ομολογεί είλικρινώς αυτός του, ότι δεν είναι Ικανός νά επι- 
χείρηση κριτικόν καί φιλοσοφικόν λεξικόν. Καί τώ όντι οέν φαί- 
νεται άπο τό Γραικικόν του ύφος, ότι ώφελήθη πολλά άπό την 
πολυχρόνιον συναναςρ οφήν , τήν όποιαν λέγει ότι είχε μέ τους 
πεπαιδευμένους τοΰ γένους , εν ώ βαρβαρίζει φανερώς καί κατά 
τήν φράσιν , καί κατά τήν γραφήν, μήν έζεύρων μηδέ νά βάζη 
όρθώς τούς τόνους, κατά τούτο μόνον επαινετός, ότι δεν έλησ- 
μόνησε τό γνώθι σεαυτόν. 

Συ μ περαίνεταί λοιπόν άπ’ δσα είπα, ότι δεν εχομεν έως 
τώρα περί τής Γ ραικικής γλώσσης κανένα εργον, τό όποΓον 
νά ήναι, άν όχι εντελές, τουλάχιςον άρκετόν νά μάς δείζη 
τ«ν συγγένειαν τής παλαιάς προς ττ,ν νέαν γλώσσαν, καί νά 
μάς όδηγή εις κριτικήν σύγκρισιν καί τών δύω γλωσσών , 
μεταχειριζόμενον ττ,ν γνώαιν τής νέας, διά νά μάς τελειοποίηση 
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εις τ»ν παλαιόν, το όποιον εΐναι δ κυριώτερος σκοπός τού φι- 
λολόγου. 

Εις τούς Γραικούς αύτούς χρεως-όϋμεν οσας άζιολόγους 
παρατηρήσεις εχομεν περί τής ύποθέσεως ταυτ^ς. 0 άείμντ,ς-ος 
Εύςόθιος εόωκε τό ενδόσιμου, καί εις τά πολύλοφα' του υπομ- 
νήματα, οσάκις εΰρεν αφορμήν νά έζηγήση καμμίαν Ελληνικήν 
λε'Ιιν με μίαν άπό τήν άποθήκ»ν τής νέας παρμένην, ίέν ήμέ- 
λ/)σέ ποτέ νό τά κα'μρ έν πχρόδω. Αί ώς έπΐ το πλεϊς·ον εις 
το λεκτικόν περιωρισμέναι σημ ειώσεις του, αν καί πολυμαθείς 
καί ωφέλιμοι, ίεν έπχρακίνησαν όμως κανένα από τούς φιλο- 
λόγους τής Εύρώ-ης , οΐτινες τον ίδιάβχσαν, καί έτύπωσαν, 
καί υπομνημάτισαν, καί μχλιςα καί έμ ετα'φρασαν, νά μ ο&ωσι 
φλώσσαν, ήτις τού εχορή·γησε τόσας άςιοσημειώτους παρατηρή- 
σεις. Εις τόν σοφόν Κοραήν ίιεφύλαςαν αί Μούσαι τούτο τό κα- 
τόρθωμα, νά κατας-ήσρ τούς Εύρωπαι'ους προσεκτικούς εις τήν 
πηφήν ταΰτην τής μχ$ήσεως. Ούτος ό μέ/ας φιλολό^ος , φώτισών 
τούς Γραικούς, ερέθισε καί τήν περιέργειαν αύτών, δείχνων εις 
αύτούς, ότι ό καλύτερος τρόπος νά διορθώσωσι τήν γλώσσαν 
των , καί νά μα'θωσι τήν παλαιόν , εΓναι τό_ νά τάς παραβαλλωσε 
καί τάς οΰω φιλοσοφικώς' τούς ένέπνεύσε αγάπην προς τάς 
κριτικός ερευνήσεις, ήτις έπεκρα'τησεν εις όλους όποιουδήποτε 
έπαφφέλματος - τό γλαψυρόν καί υψηλόν του ύψος έμόρφωσε 
καί άλλους εύφυεΓς συγ-γραψεϊς , των οποίων τά ερφα διχβό- 
£οντες οί Ευρωπαίοι , ελαίαν εις ύπόληψιν καί τήν γλώσ- 
σαν των. 

Κανείς όμως, ούτε περιηγητής,ή πεπαιδευμένος τής Ευρώ- 
πης, δεν επιχείρησε έως τήν σήμερον νά έκθεση ή άναπτύίη τό 
σϋς-ημα τής φλώσσης ταύτης. Κάνεις δεν εοαλεν εις τόν νουν 
του νά τήν άντιπαρεςετάση γραμμχτιχώς προς την παλαιόν. 
Αγγλος τις περιηγτ,τής έκαμε πρό άλικου διεζοδιχήν διατριβήν 
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περί αύτής , τής όποιας τήν έπικρισιν έδιάβασα εις τον Λόχιον 
Ερμήν. Αύτός περιορίζεται εις τήν έξέτασιν τής καθ’ εαυτήν 
θεωρούμενης Απλοελληνικής χλώσσης, συγκρίνει τάς διαφο'ρους 
νέας διαλέκτους αναμεταξύ των , καί ταΰτας έπιπολαιώς , χωρίς 
κάμμιαν πρός τήν 1 ,λλη νίκην εκ παραλλήλου σύ^κρισιν, καί τέλος 
πάντων άποφαίνεται, ότι ή Απλοελληνική σώζει ίσως τόσην 
όριοιότητα μέ τήν Ελληνικήν , όσην ή Ιταλική μέ την Λατινικήν. 

Αΐ) υηο (Ιΐδοε οηιιιϊιι. \ 

0 Κοραής έμιμήθη τον τρο'πον τοΰ Εύς-αθιου. Εσημειώσεν 
εν παρόδω κατά τι ομοιάζουν αΐ δύω χλώσσαΓ καί ριέ όλον ότι 
εις τά προλεχόμενά του έπραγματεύθη καμποτε καί τό συντακ- 
τικόν, όριως δέν έσύνθεσε συνεχή σύγκρισ ιν. Φαίνεται ότι ήρ- 
κέσθη νά δώση εις τους Γραικούς νά αίσθανθώσι τήν αξίαν 
τής γλώσσης των, νά διεχείρη τήν φιλομάθε ιόν των, ψωτίζων 
αυτούς όσον ήτον άρκετόν διά νά τούς προοδοποιήση τάς κριτι- 
κά; ερευνάς , καί άπ’ έκεΓ άφΐνων αύτούς νά προπατώσι μόνοι. 

Περίφημος ποιητής, ό χαρίε ις Χρις-ο'πουλος, κατέβη άπο 
τά άκρα τοΰ Ελικώνος όιά νά άρώση τής γραμματικής τήν 
πολύμοχθον αύλακα. Εσπούδασε νά είσάξη νέον σύςτημα 
ορθογραφίας, σύμφωνον μέ τήν προφοράν, και να απόδειξη ότι ι 

ή νέα συνήθεια είναι καθαρά Ελληνική διάλεκτος , άχνως·ος 
εως τώρα εις τούς πεπαιδευμένους , τήν όποιαν ονομάζει σεμ- 
νώς Αίσλοδωρικήν. όποιος τον διαδα'ση , θέλει παρατήρησε ιν 
ευθύς, -πόσον βιάζει καί ς-ρεβλόνει τούς έλληνικούς σχηματισ- 
μούς καί τάς συντάξεις , διά νά τάς προσαρμόση μέ την καθο- 
μιλουμένην, καί θέλει όμοΐογήσειν , ότι, αν δέν παι'ζη ό συχ- 
γραφεύς, τό βιβλίον του δέν εΓναι παρά εύφυιας κακομεταχει- 
ρισις , καί ομοιάζει ποιητικόν πλάσμα μάλλον , παρά τής 
αλήθειας ειλικρινή ερευνάν. 

Εχω δέ έπεχείρησα τόν παραλληλισμόν τούτον , όχι νομίζων, 
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ότι είμαι Ικανός δ ίά τοιοϋτον εργον, μήτε φανταζόμενος ότι 
ΒΟμ εξαντλήσει τ«ν ύλην, άλλά φιλοτιμούμενος νά κάμω τους 
Ευρωπαίους νά καταλάβωσι τον χαρακτήρα , τά προτερήματα , 
καί την ωφέλειαν τ?,ς Γ ραικικής γλώσση; , νά τούς άποδείζω, οτι 
όσοι 50. ουν νά προχωρήσωσιν εις τή,ν παλαιόν , όσον είναι δυ- 
νατόν εις ημάς τους νεωτίρους, πρέπει εξ άπαντος νά άπο- 
κτή,σωσι καί τής νιας την τριβήν, καί νά την όμιλώσι, καί νά 
την γράφωσι με εύκολι 'αν. 

Διά νά γένη) πλήρης καί εντελής ή σΰγκρισις αυτή επρεπε 
νά εξετασθή, όχι μόνον ή γραμματική , αλλά καί τό λεκτικόν. 
Επρεπε λοιπόν νά συντεδρ κριτικόν καί ετυμολογικόν λεξικόν 
τής νέας γλώσσης , όπου νά παραβάλλωνται όχι μόνον αί λέξεις 
αϋταί κα5’ έαυτάς πρός την Ελληνικήν, αλλά καί αί φράσεις. 
Τοιοϋτον ϊργον ήτον άναμφιβόλ.ως τό ώφελιμώτερον τό όποιον 
ήμποροϋσέ τις νά έπιΒυμήση , διά τούτο τό μέρος τής φιλο- 
λογίας. Απαιτεί όμως πόλύν καιρόν καί πολλά έξοδα. Οτι 
πολύν καιρόν, τό πράγμα αύτόθεν καταλαμβάνεται · καί πολ- 
λά έξοδα, επειδή , διά νά τό κάμη τις, με τήν άπαιτουμένην 
τελειότητα, πρέπει νά περιΟ.Οη όλους τους τόπους τής Ελλά- 
δος, καί μάλις-α καί τής Ιταλίας , όπου όμιλεΐται ή Απλοελλη— 
νική, νά προχωρήση μέ τήν πολύ έξοδον παραπομπήν των Αγα- 
ρηνών εις μέρη άπομεμακρυσμένα , νά κάθεται κάμποσον καιρόν 
εις διαφόρους τόπους, νά έξετάση πάσαν διάλεκ,τον μετ’ επι- 
ςασίας , καί τε'λος πάντων νά ανίχνευση περιέργως όσα λείψανα 
τής Ελληνικής σώζονται εως τήν σήμερον. Μ«ν έ'χων λοιπόν τά 
μέσα νά έκτελέσω τοιαΰτην καί τοσαύττην έπιχείρησιν , περιωρί- 
σ5ην εις τήν περί τήν γραμματικήν εξέτασιν , έπραγρ ιατεύθη,ν 
φιλοτέχνως καί τό τεχνολογικόν καί τό συντακτικόν, καί τούτο 
τό μικρόν μου πόνημά εκδίδω εις τό κοινόν. 


ΣΥΝΟΠΤΙΚΟΣ 
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ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΚΑΙ ΓΡΑΙΚΙΚΗΣ, 

Η 


ΑΠΛΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ. 


ΚΕΦ. Α. 

ΠΕΡΙ ΠΡΟΦΟΡΑΣ. 

1 . Δεν ΒΟ.ομεν εξετάαειν εδώ εάν ή τωρινή προφορά των 
Τρακών εΐναι ή χα3’ αυτό των παΪΛΐών , ή πόσον διαφέρει· 
απ’ αυτήν. Ο ορθός λόγος αποδείχνει ο τι ούτε εμπορεί ή 
παλαιά προφορά νά διεσώθη ' άπαροΟλαχτα ή αν τή , ού’τε 
πάλιν νά ήναι άξιαι αι από τούς νεωτέρονς σοφούς τής 
Ευρώπης εξ είκασμοϋ έπινοηθεϊσαι μέΒοδοι νά προτιμηθώ- 
σιν άπό προφοράν , την όποιαν παρέλαβε το φίνος άπό τούς 
προγόνους του, χαί τής όποιας ή παλαιότης μαρτυρεϊται άπό 
αναρίθμητα μνημεία τής αρχαιότητας. Προς τούτοις δεν ανήκει ■ 
εις ημάς νά όμιλώμεν περί τής προφοράς τής Ελληνικής γλώσ- 
σης. Μόλις εμποροΰν εις τούς καιρούς μας ολίγοι άπό την φύ- 
σιν εξεπίτηδες διαπεπλασμένοι άνθρωποι, με διδασκάλων καί 
βιβλίων οδηγίαν, καί τό πλέον, βοηθού μενοι άπό τήν ομιλίαν 
καί τήν συναναςροφήν, νά φθάσωσι νά προφέρωσιν υποφερτά τάί 

Α 
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χαθομιλοι ιμένας γλ.ώσσας , καί ήθέλαμεν άξιώσειν ημείς, νά κρί- 
νωμεν ποια «τον ή προφορά τής προ τόσων αιώνων άποθαμμένης 
Ελληνικής γλώσσης, νά διορίσωμεν κανόνας δι εκείνην τήν προ- 
φοράν, και νά υπερίσχυση τοιούτον πλάσμα τής ανθρώπινης 
ματαιοφροσύνης εναντίον τής σε&α ςής παραδόσεως τών προγε- 
γενημένων αιώνων. Αρκεί τοιαύτη άξίωσις νά κριθή χωρίς πρό- 
ληψιν, διά νά καταφρονηθή. 

2 . Οί αλλογενείς ελληνι ς·αί δυσαρεςούνται προ πάντων εις 
τον πολλαπλασιασμόν τής φωνής ι, εις τήν προφοράν τής Ελλη- 
νικής γλώσσης , κατά τούς Γραικούς. Μέ τό νά μην ηναι συνει- 
βισμένη ή άκοή των νά διαχρίνγ τάς λέξεις μέ τον τόνον , δεν 
ωφελούνται άπό τήν προσωδίαν, τό χυριώτερον συστατικόν τής 
προφοράς τών γλωσσών, διά νά καταλχμδάνωσι τήν ομιλίαν , 
ώςε συγχίζονται άπό τον πολλαπλασιασμόν τούτον τής φωνής 
ι , καί μή διακρίνοντες πώς γράφονται αΐ λέγεις , τάς όποιας 
ακούουν, πλανώνται εις τήν άκρόασιν, καί δεν αναγνωρίζουν 
μηδέ τά πλέον γνωςά , άκούοντές τα άπό Γ ραικόν προ φερόμενα: 
Διά τούτο διαδάλλ-ουν τούτο τό μέρος τής τωρινής προφοράς, 
καί αναφέρουν πολλάς μαρτυρίας, πασχίζοντες νά άποδείςωσιν , 
ότι αυτή σφάλλει περί τούτο. Πιθανόν ότι οί Ελληνες έπρόφεραν 
μέ κάποιαν διαφοράν ολας ταύτας τάς φωνάς , είτε διφθόγγους, 
είτε φωνήεντα, αί όποιοι τώρα προφέρονται απλώς ι. Φθάνει ή 
διαφορά τής γραφής τούτων τών διαφόρων φωνών διά νά το 
απόδειξη. Επειδή δεν είναι πιθανόν, ότι οί Ελληνες, όταν έξάρχής 
παρεδέχ^ησαν τά γράμματα άπό τούς Φοίνικας, η οποιονδή- 
ποτε άλλο έθνος, έσυμφώνησαν νά έκφέρωσι την αυτήν φωνήν 
με διάφορα γράμματα. Εμπορεϊ τοιαύτη ποικιλία τής γραφής 
νά ύπάρξη εις γλώσσαν άπό άλλην έσχηματισμένην. λύτη , δα- 
νειζόμενη άπ’ εκείνην καί τάς λεςεις και την προφοράν, δια- 
φθείρει καί τά δύω' ακόλουθον νά διαφθείρρ καί τό σύςημα 
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τής γ ραγής, ήτις άλλο δέν είναι εξ αρχής παρά εψαγμα τής 
9 προφοράς. Ενδέχεται να εύρεθή αυτή ή ποικιλία τής γρα- 
φής καί εις πρωτότυπον γλώσσαν, όταν, με τοΰ καιρού τήν 
πρόοδον , παραφθαρή , ή άλλάξη ή προφορά της , καί δεν σνμμετα- 
βάλλεται ή γραφή μαζή με τήν προφοράν" όχι όμως εις γλώσ- 
σαν, ήτις ήκμαζε πριν είσαχθώσι τα γράμματα, καθώς ή Ελλη- 
νική. Φυσικά τοιαύτη γλώσσα παραδεχόμενη τά γράμματα, 
λαμβάνει όσα τής χρειάζονται δια νά εκφέρω σαφώς τάς φωνάς 
της, και δεν δέχεται περιττά, ούτε μεταχειρίζεται δύω ή τρία 
γράμματα διά νά παραςήση τήν αυτήν φωνήν. Προς τούτοις ή 
ακρίβεια με τήν όποιαν ή Ελληνική γλώσσα διαφυλάττει εις τήν 
γραφήν τάς διαφοράς τών διαλέκτων, των όποιων αι πλει ότεραι 
δεν είναι παρά διαφορα'ι τής προφοράς , αποδείχνει, ότι κατ’ άρ- 
χάς ή γραφή ταυ της τής γλώσσης έσνμφώνει παντάπασι μ'ε τήν 
προφοράν · ώς·ε με φαίνεται , ότι άναμφιβόλως αι γραφα'ι ι, ει, 
οι, υ, η, αιτινες τήν σήμερον ολαι προφέροντα ι ι, παρίς-αναν 
είς τήν παλαιόν προφοράν διαφόρους φωνάς , αί όποίαι συνεχύθη- 
σαν άπό τούς μεταγενες-έρους. Λείψανα τής παλαιός ταύτης προ- 
φοράς διασώζονται εις μερικός λέξεις τής νέας χλώσσης. Αί 
μεν ει καί οι δίφθογγοι προφέρονται παντού ώς ι, τό δε η φω- 
νήεν, επ’ όλίχων τινών λέξεων, προφέρετα ι ώς ε, καί το υ ώς ή 
ον δίφθογγος , χρήσις, ώς πιθανόν, οίκειοτέρα τής παλαιός γλώσ- 
σης. π· χ. Ξερός, σίδερο καϊ τά έξ αυτών παραγόμενα” 
οίον, σιδερένια αμύγδαλα. Ε ξεράθηκα απ’ τά γέλια. 
Καί τό προσηγορηκόν σπουργίτης, τό όποιον εγεινεν άπό τό 
παλαιόν πυργίτης, προσθέσει τού σ. ΟΙ. νβΐ. πυργίτης , 
Ρ&386Γ ΠΗΙΓ&Ιΐβ. Τόμους·άκι, Ελληνικως ό μύς·αξ, ή κολ- 
λούρα, Ελλην. ή κολλύρα. Τούτο τό φωνήεν υ προφέρεται 
ενίοτε , είς επαρχίας τινάς, καί ώς τό Γαλλικόν ΤΙ. Τούτο 
είναι όμως πολλά σπάνιον. 
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3. ϊσίον είναι τής νέας χλώσσν ις να συναπτή τά δασέα σύμ- 
φωνα με τά ψιλά, επιφέρουσατό ψιλόν εις το δασύ, η ωή παλαιά 
δεν έόέχθη ποτέ τοιαύτ * \ν σύναψιν* οίον, κόφτω, -σκύφτω, 
κλέφτης, χτένι, άντί τον κόπτω, κύπτω, κλέπτης, κτένιον. 

4. Αντη διασώζει άφθονα λείψανα τού δίγαμμα , είτε εις 
την μέσην, είτε εις τήν αρχήν τών λέςεων’ οίον, μυϊγα, 
φταίγω, κλαέχω , άκούχω, αντί τον μνΐα, πταιω, κλαίω, 
ακούω, καί καύφω αντί τον και'ω, από τό παλαιόν άχρη- 
ς*ον ρήμα καύω’ καί επί τής αρχής* οίον, χνέφω, αντί τού 
νεύω, καί χνέθω, αντί τον νήθω. 

5. Αντη εκφέρει καί τά ρήματα είς φτω, όιά τον /3. οίον, 
κλέβω , κόβω, αντί τον κλεφτώ, κόφτω* καί παρενθέσει τον 
χ, κόβχω. 

6. Καί αποβάλλει τό τελικόν ν, λέχονσα, θέλω χράφει, 
αντί τον χράφειν, κακό χρόνο νάχης, καί ψνχρό. Αντί 
τον κακόν χρόνον νά εχης , καί ψνχρόν. Έ£ ενάντιάς προσλαμ- 
βάνει τό έφελκνς*ίκ.όν ν, καί πρά σνμφώνον οί·ν, Λ μήν τό 
κάμης. 

η. Καί προσθέτει τό ε είς τό ν, κατά τό τέλος τών λέ|εων, 
άλλως τε, καί έπί τών ρημάτων. Ιό. κατωτέρω άριδμ. ιφ. 

8. Αποβάλλει ενίοτε καί τό χ μεταξύ όνω φωνηέντων, καί 
χινεται αποκοπή τον νποτασσομένον φωνήεντος, ή διφθόγ- 
γου" οίον, λέμεν, λέν,άντί τον λ.έχομεν, λέχονν* κλαϊμεν, 
κλαΓτε, κλαΐν, άντί κλαίχομεν, κλαίχετε, κλαίχονν* ό άχον- 
ροφάς έχέρδαιξεν τον ώριμοφά, άντί τον ό άφο νροφάχος 
έκέρόήσε τόν ώριμοφάχον. Καί τό λ, θές, θέμεν, θέτε, 
θ'εν, άντί τον θέλεις, θέλομεν, θέλατε, θέλονν. Οντως έχεινε 
καί τό ας, άπό τό άφες, άποβολή τον φ. 

9· Καί μεταβάλλει είς τάς καταλήγεις τό ε φωνήεν, καί τήν^ 
οι δίφθογγον, είς την ει, όταν άκολονθή φωνήεν, σνχκι ρνώσα εν 
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ταύτώ αυτήν ταύτην τήν εί δίφθογγον, με το ακόλουθον φωνήεν, 
βιά συνι£ήσεως , καί καταβιβάζουσα τόν τόνον εις το τέλος· οίον, 
ό βόρειας, το χρείας, ή χρειά, ό Βρειός, ό Ροιρειός, 
αντί τοΰ ό βορέας, το κρέας, ή γραία, ό Εβραίος, ό ΡωραΓος· 
καί τά ονόματα φυτών, χε ρασειά,άμυγδαλειά, έλ ε ιά, αντί 
κερασέα, άμυγδάλία, έλαια. Ιίε. καί κεφ. ε>5 , μερ. β, 3. 

I Ο. Μεταχειρίζεται αφαιρέσεις τών διφθόγγων καί φωνηέν- 
των εις τήν αρχήν τών λέξεων, καί άποκόπτει τήν ον. συλ- 
λαβήν εις το τέλος τών ουδετέρων ύποκορις·ικών· π. χ. μάτι , 
φρύδι, αντί τού ύμμάτιον, όφρύδιον' σχοινί, χρασί, σκυλί, 
αντί τού σχοινιον, χρασιον, σκυλίον $ά το ’πώ, αντί τού 
$ά το είπώ* πέρνω, αντί τού έπαίρω. Ενίοτε πάλιν προσθέτει 
φωνήεν εις τήν αρχήν άβίέλλα, άντί τοϋ ββέλλα, κατά τό 
άς·άχυ ς, αντί τοϋ ς-άχυς. Αποκόπτει τό ο μιχρον τής άπό 
προΒέσεως, καί όταν άκολουθή σύμφωνον έρχομαι άπ’ τήν 
πόλιν. Καί άφαιρεϊ τό ε τής ές πρόθεσεως, παγαίνω Υήν 
π ό λ ι ν , αντί τοϋ, εις τήν πο'λιν. 

1 ϊ. Διαφέρει, καί όχι οΚίγον, από την παλαιάν, καί κατά 
τήν προσωδίαν. 

12. Εχασε τήν ποσότητα τών σκλαβών, καί δεν γνωρίζει 
ούτε εκτασιν, ούτε συς·ολήν αυτών, τό όποιον έπροςένησεν άλ- 
λαχήν τινα καί περί τούς τόνους. 

1 3. Προφέρει ομοίως καί τούς τρεις τόνους , καί όλη η 
προσωδία συνίς*αται εις τήν Βέσιν αυτών, κατά τήν όποιαν άπο- 
πλανάται πού καί πού από τήν Ελληνικήν, ώς αθετούσα τήν 
ποσότητα τών συλλάβων. 

1 4 · Ο τόνος δεν μ εταφέρεται ποτέ έκ τής προπαραληχούσης 
εις τήν παραληρούσαν, έπί τών εις ος, η, ον, καί ος, α, ον, 
επιθέτων, όποια καί άν ήναι ή λήχουσα συλλαβή, ίί. τόν τύ- 
πον, κεφ. <Γ. 
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1 5. Οί χυίαΓοι βάζουν τον τόνον είς τήν παραλήγουσα» 
των είς οι πληθυντικών όνομάτών, Δωριχ'ώς, (Ιί. ίωάνν. περί 
διαλ.) καί λέγουσι οί άνθρωποι, οί φιλοσόφο ι, άντί τού, οί 
άνθρωποι, οί φιλόσοφοί. Τούτο δεν γίνεται όμως επί τών μετοχών, 
ώς παρά τοΐς Δωριεϋαι, καί λέγουν οί καλούμενοι, οί πωλούμενοι, 
όχι οί καλούμενοι, οί πωλούμενοι , ώς οί Δωριείς. 

- ι6. Προπαροξύτονε! τάς όνομας-ικάς καί αίτιατικάς πλη- 
θϋντικάς είς ες λ,ηγούσας, άπό τών είς ις, εως , ονομάτων ' 
οΐον, αί δέησες, αί παρακάλεσες, άντί τού αί δεήσεις , <χί 
παρακαλέσεις. 

1 7 · Προσθέτει το ε φωνήεν , είς τους παροξύτονους είς αν 
λήγοντας άορίςους τών Δωριέων, (ίδ. ίωάνν. περί διαλ.) λέγου- 
σα, έλυσαν ε, έδείρανε, άντί τοϋ ελύσαν, έδειραν, Δωρι- 
κού, άντί τού Αττικού καί κοινού έλυσαν, έδειραν, 

Τό αύτσ κάμνει καί έπί τών παρακειμένων , καί λέγει έ μα- 
θαίνανε, έλέγανε, άντί τού έμ άνθαναν , ελ.εγαν . Καίγρα- 
φούνςανε , κο ιμούντ αν ε, ήτανε, άντί τού γράφουνταν, 
κοιμούνταν, ήταν. 

ΐ8. Ρήματα διά εκθλιψιν λ καί Ιλλειψιν τής συλλαβικής αϋ- 
ξήσεως δισύλλαβα γινόμενα, εγκλίνονται, όταν έ μπορούν νά συν- 
εκφωνηθώσιν εύφνώς μαζή μέ τήν ΰπερκειμένην λ.εξιν, τό όποιον 
δ'εν είναι άλλότριον και τής Ελλ.ηνικής' οΐον, μού δωκες" αυτό 
είναι τό χαρτί πού μού δωκες" όπου τό δωκες, κατ’ έκ- 
θλιψιν ή ίλ.λειψιν τής αυξήσεως, άντί τού έδωκες, έγκλίνεται είς τήν 
μού αντωνυμίαν καί συνεκφωνείται μέ αυτήν, Ρίσαύτως λ.έγεται 
Ελληνιχώς, τούτ’ έκέίν’ό ύγώ 'λεγον. Αρις-οφ. Αχαρν.ςΊχι ί\ΐ. 
Αί εκδόσεις εκφέρουν τούτον τόν Γΐ'χον , οδτω, τούτ’ έκείν 1 
ό ύγ ώ"λεγον. ϊ.γώ οεν άμφιβαλ.λω ποσώς, ότι τό ’λεγον συν- 
εκφωνείτο, καί πρέπει νά συνεκφωνήται, με ττ,ν συναλοιφήν ό ύγώ, 
ώς είς τό παράδειγμα τής απλής μού δωκες, καί, διά νά δτ).ώσγ 


ϋκΐϋιζβΟ Ον Οοο^Ιε 


ΠΡΟΦΟΡΑΣ. η 

■ {ί 

/ ή γραφή τούτην τήν προφοράν, χρειάζεται νά γραφή ό ζ*/χος ώς 
τον έγραψα, δηλαδή νά μη τονισθή το ’λεχον, καί νά εγερΟή η 
ύπερκε ιμένη βαρεία* Τού τ’ εκείν ό ΰχώ ’λεχον. 

19 . Υπεραγαπά τάς συνιζήσεις τών φωνηέντων καί τάς 
μεταχειρίζεται κατακόρως, είτε είς τό τεΤος, είτε εις την 
μέσην τών "λέξεων. Εις πολλάς εκδόσεις ή αυνίζησις σημαίνεται 
με μίαν ύφέν, ήτις υπογράφεται υπό τά δύω συνιζάν οντα φω- 
νήεντα, οΓον, εννοιωσα, άλλοίωτικα, ρουδιά. 

Τά δύω αυνιζάνο ντα φωνήεντα συντρέχουν εις ενα, καί προ- 
φέρονται ώς Ινα μόνον φωνήεν. Ως αί Γαλλικοί καταλήξεις, 
ΐοη, ίέ, ίεα, ΐ6η , κ. τ. λ. , εοηνεηΐΐοη, αιηϊΐΐε, 
οοΐϊευχ, Ιΐεη. 

Α πατηθείς άπό ταύτας τάς συνιζήσεις ό Εαηεείοΐ, κατ»ι- 
γόρησεν αδίκως τούς νεωτέρους Γραικούς, (^ΓίΐηιπίδΪΓε (1ε 
ΡοΓί-ΚυγαΙ, ρη£. 547) λίγων , ότι, παρά τ ήν χρήσιν τών 
παλαιών, αυτοί βάζουν τόν τόνον εις τήν άντιπροπαραλήγουσαν. 
Ούτος ό σο^ές άνήρ άγνοοΰσεν , ώς φαίνεται, την χρήσιν τής 
συνιζήσεως εις την νίαν γλώσσαν , καί δεν ήξευρεν, ότι αυτή, 
συς-έλλουσα δύο αυλλαβάς εις μίαν , καΒιςάνει τώ οντι όλιχω- 
τέρας τάς συλλαβάς. Λόχου χα'ριν , ή λίξις εννοιωσα, ήτις, 
κατά το φαινόμενου , «ίναι τετρασύλλαβος , δεν είναι τή αλή- 
θεια παρά τρισύλλαβος , διότι ή οι' δίφθογγος , και τό ω μέγα 
όυνιζάνουν εις μίαν συλλαβήν, όθεν προπαροξύνεται. Ε ίρήσθω 
τούτα εν παρόδω προς νουθέτησιν καί ερμηνείαν τών πεπαι- 
δευμένων τής Ευρώπης, οϊτινες έτοιμο τέρως κατηγοροΰσι τούς 
Γραικούς, ώς αμαθείς καί βαρβάρους. 

20. Η συνίζησις είναι πολλά συνειθισμένη εις τήν ομιλίαν, 
βίς τήν γραφήν όμως δεν μεταχειρίζεται παρά σπανίως άπό 
τούς πεζογράφους, καί άπο δοκιμάζεται παντάπασιν άπό τούς 
δοκίμους. Αλλά οί ποιηταί τήν άγκολιάσθησαν, επειδή τούς εύκο- 
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λύνει πολλά τήν ς·ιχουργίαν , δίδουσα εις αυτούς εξουσίαν νά 
κο ντεύωσι τάς λέξεις κατά τό Βελημά των, καί καθώς απαιτεί 
ό ς-ιχος, π. χ. 

' Τώ όντι ίΐν’ αμήμινη των θεραπειών ή Βέαις, 

Κΐ άπ' τών μχχάρων τά νησιά χι’ αν ήσαι, Βά τ' άρίσης. 

21. Οσα θρύμματα τών ρημάτων εις μι σώζονται, αυτά 
δεν περισπώνται επί τής υποτακτικής, ώς Ελληνικώς - ο7ον, πρέ- 
πει νά χαταίδη, οχι καταιθή, κατά το καταδή τών παλαιών. 
Ε| εναντίας ό υποτακτικός άόρις-ος νά ίδώ, τ.ερισπάτα ι. 

Ευπορεί τις νά παρατηρήσω καί άλλας τοιαύτας διαφοράς. 

2 2 . Τά ίύο πνεύματα εκατάντησαν νά γένωσι μάταιον ση- 
μείου γραφικόν, επειδή δεν προφέρονται τελείως καί τά ίύω. 

ΚΕΦ. Β'. 
κλίσεις; 

Η χλίσις τών ονομάτων σώζει μεν τά τρία γένη , έχασε δε 
τόν δυϊκον αριθμόν καί την δοτικήν. Η πτώσις αύτη εύρίσκεται 
μόνον εις οϊίγας φράσεις , δανειαμένας άπό τό Ελληνικόν. Ανα- 
πληρώνεται κοινώς με την αιτιατικήν, ή μόνην, ή με την εις. 

ΚΕΦ. Γ'. * 
πρώτη κλΙςις. 

Εις τούτην την κλίσιν ή γενική τών εις ης καί ας ληγόντων 
ονομάτων σχηματίζεται εις η, καί α, καί αί καταλήξεις τής 
πληθυντικής όνομας-ι κής καί κλητικής αι, καί τής αιτιατικής ας, 
μεταβάλλονται εις την τής παλαιάς ίοτικής αις , Αΐολικώς , όσον 
διά την αιτιατικήν , ( ίί. ίωανν. περί διαλ.) ώς·ε κλινεται τοιου 
τοτρόπως. 


Οΐ9ΪΐΕβ<3 &γ ΟθΟ§Ιε 


ΚΛΙΣΕΙΣ. 


9 


ΕΝΙΚΑ. 


ΟΝ. ό 

• 

Ανανι ας. 

ΟΝ. δ 

κτ^ης. 

ΓΕΝ. τού 

Ανανια. 

ΓΕΝ. τού 

κτίς-»]· 

Αΐτ. τόν 

Ανανίαν,ή, χωρίς ν, ία. ΑΙΤ. τον 

κτι'Γην, ή, 

ΚΛ. ώ 

Ανανια. 

ΚΑ. ώ 
ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 

πίς*, όχι ; 

ΟΝ. οί 

• 

Ανανιαις. 

ΟΝ. οί 

Υ.τίςαις. 

ΓΕΝ. τών 

Αναν ιών. 

ΓΕΝ· τών 

κτις-ών. 

ΑΙΤ. τούς Ανανι 'αις. 

ΑΙΤ. τούςκτι'ς-«ίς. 

ΚΛ. ώ 

Ανανιαις. 

ΚΛ. ώ 
ΕΝΙΚΑ. 

κτίΓαι;· 

ΟΝ. γ> 

μούσα. 

ΟΝ. Υ) 

τιμή. 

ΓΕΝ. τής 

μούστ,ς. 

ΓΕΝ. τής 

τιμής. 

ΑΙΤ. χήν 

μούσαν, ή. 

«. ΑΙΤ. ΧΥ)ν 

τιμήν, ή, ή, 

ΚΛ. ώ 

μούσα. 

ΚΛ. ώ 
ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 

τιμή. 

0?ί. αί 

μούσαις. 

ΟΝ. αί 

τιμαις. 

ΓΕΝ. τών 

μουσών. 

ΓΕΝ. τών 

τιμών. 

αιτ. τα Γς 

μούσαις. 

ΑΙΤ. ταΓς 

τιμαις. 

ΚΛ. ώ 

μούσαις. 

ΚΑ. ώ 

τιμαις. 


ΚΕΦ. Δ'. 


ΔΕΥΤΕΡΑ ΚΛΙΣΙΣ. 

*· Αΰτί) ή κλισις είναι τών αρσενικών εις ος, καί ουδετέρων 
ιις ον λεόντων, τών όποιων ή γενι/.ή περατοΰται εις ον. 
Κ δίνεται Ελλχινικώς. 


0ί9ϋϊζ8<ί ϋγ (ίοο§Ιε 



ΙΟ 


ΚΛΙΣΕΙΣ. 





ΕΝΙΚΑ. 



ΟΝ· ό 

άνθρωπος. 

ΟΝ. 

* 

το 

προ'σωπον. 

ΓΕΝ. τού 

άνθρώπου. 

ΓΕΝ. 

του 

προσώπου. 

Αΐτ. τον 

άνθρωπον. 

ΑΙΤ. 

τό 

προ'σωπον. 

ΚΛ. ώ 

άνθρωπε· 

ΚΛ. 

ώ 

προ'σωπον. 



ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ . 



ο 

ο 

άνθρωποι, ή, άνθρώποι(ΐ). ΟΝ. 

τά 

πρόσωπα. 

ΓΕΝ. τών 

άνθρώπων. 

ΓΕΝ. 

, τών 

προσώπων. 

ΑΙΤ. του: 

;άνθρώπους. 

ΑΙΤ. 

τά 

πρόσωπα. 

ΚΛ. ώ 

άνθρωποι, η 

, άνθρωποι. ΚΛ. 

ώ 

πρόσωπα. 


Διά τό πληθυντικόν τά άλόφατα, κ. τ. λ. ΐί., κεφ. έ, ΙΟ. 
α. Τά τριγεν-ή επίθετα εί;, ος, η, ον, ή, ο ς, α, ον, λή- 
}ΐοντα, κλΐνονται, τά μεν άρσενικά καί ο ϋίέτερα, κατά τήν ίευ- 
τέραν κλΐσιν ταΰτην, τά ίέ θηλυκά κατά την πρώτην. 





ΕΝΙΚΑ. 



ΑΡΣΕΝΙΚΑ. 

βΗΛΤΚΛ. 

ΟΥΑΕΤΕΡΑ. 

ΟΝ. 

0 

σοφός , 

η σοφή , 

τό 

σοιρόν. 

I 

ΓΕΝ. 

τοΰ 

σοφού , 

της σοφής , 

τού 

σοοού. 

ϊ 

ΑΙΤ. 

τον 

σοφόν. 

τήν σοφήν, ή, ή, 

το 

σοφόν. 

ΚΛ. 

ο; 

σοφέ , 

ώ σοφή. 

* 

ω 

σοφόν. 




ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 



ΟΝ. 

* 

οι 

σοφοί , 

• αί σοφαΐς , 

τά 

σοφά. 

ΓΕΝ. 

τών 

σοφών. 




ΑΙΤ. 

τους σοφούς , 

ταΐς σοφαΐς. 

τά 

σοφά. 

ΚΛ. 

Τ 

ω 

σοφοί. 

ώ σοφαΐς. 

ώ 

σοφα'. 


(ΐ) Δωρικά; ίί. χιρ. ά, |5. 


ΟίρίΙίζβΟ 6γ ΌθΟ§Ιΰ 


ΚΛΙΣΕΙΣ. 

ΕΝΙΚΑ. 


II 


ΛΡΙΕΝ1ΚΑ. 

ΘΗΛΥΚΑ* 

ΟΥΑΕΤΕΡΑ. 

ΟΝ. ό άγριος , 

■ή άγρια, 

τό άγριον. 

ΓΕΝ. τοΰ άγριου, 

τής άγριας. 

τοΰ άγριου. 

ΑΙΤ. τόν άγριον , 

την άγριαν,η,α, 

το άγριον. 

ΚΑ· ώ άγριε , 

ώ άγρια , 

ώ άγριον. 


ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 


ΟΝ. οί άγριοι , 

αί άγριαις , 

τά άγρια. 

ΓΕΝ. τών άγριων , 

τών άγριων, 

τών άγριων. 

ΑΙΤ. τοΰς άγριους , 

ταΐς άγριαις , 

τά άγρια. 

ΚΑ. ώ άγριοι , 

ώ άγριαις , 

ώ άγρια. 


3. Τά είς ρ καθαρόν λέοντα επίθετα σχηματίζουν τό 9ύι— 
λύκον εις η , ίωνικώς' πικρός , ή , όν’ μικρός , ή όν. Καί τά 
συγκριτικά ωσαύτως * σοφώτερος, σοφώτερη. 

4· Ο τόνος ίΐν καταδικάζεται πούποτε, άλλα ©υλάττει τόν 
αυτόν τόπον είς πάσαν πτώσιν, καί πάντα αριθμόν. Ιδ. κε^>. ά, 1 4 · 

5. Τά κοινά έπίΒετα είς ος, ον, τής παλαιάς κλίνονται 
τριγενώς’ άνος-ος, άνος-η, άνος-ον άθώος, ώα, ώον. 

6. Αυτή ή κλίσις ε£ει καί ουδέτερα ΰποκο ρις-ιχώς έσχημα- 
τισμένα , Ιήγοντα είς ι, τά όποια γίνονται κατ’ άποκοπην άπό 
τά Ελληνικά υιτοκοριςιχά είς ιον ( ίί. , κεφ. ά, I Ο ) , καί τών 
όποιων, όσαι πτώσεις είς άλλ επάλληλα φωνήεντα λή^ονσι, προ- 
βάρονται κατά σννό£ησιν. 


ΟΝ. τά γίδι. 
ΓΕΝ. τοΰ ©αίιοΰ. 

Λ 

Α1Τ. τό φάδι. 
ΚΔ. ώ φάδι. 


ΕΝΙΚΑ. 

, «? < 

ΟΝ. τό κλειδί. 
ΓΕΝ. τοΰ κλε ιδιοΰ. 
ΑΙΤ. τό κλειίί. 

ΚΑ. ώ κλειδί. 


ΟίθίΐϊζθΟ ϋγ (ίοο§Ιε 
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ΚΛΙΣΕΙΣ. 

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 


ΟΝ. τά φάδια. ΟΝ. τά κλειίιά. 

ΓΕΝ. τών φαδιών. ΓΕΝ. των κλειίιών. 

ΑΙΤ. τά φάδια. ΑΙΤ. τά κλειδιά. 

ΚΛ. ώ φάδια. ΚΛ. ώ χλειδιά* 

η. Εχει καί ουδέτερα σύνθετα εύς ο, κατ’ άποβολήν τού ν , 
/ενική ιού, άπό ουδετέρων απλών εις ι , έσχηματ ισμενα , τών 
όποιων ή ενική καί πληθυντική γενική ίιαιρυλ.άττει τήν κατάλη£ιν 
τού όπλου. 

ΕΝΙΚΑ. ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ· 

ΟΝ. τό λωλόπαιλο. ΟΝ. τά . λωλόπαιλα. 

ΓΕΝ. του λωλοπαιίιοΰ (ι). γεν. τών λωλοπαιίιών. 

ΑΙΤ. τό λωλόπαιίο. ΑΙΤ. τά λωλόπαισα. 

ΚΛ. ώ λωλόπαιίο. ΚΛ. ώ λωλότ.αιδα. 

8. Εχει καί τά έ£ής ετερόκλιτα ονόματα" ό λόγος, πλ·. τά 
λόγια, ό μυαλός , τά μυαλά, ό πλούτος, τά πλούτη, ό χρόνος , 
τά χρόνια, γεν. Τών χρόνων" καί άλλ.α τινά. 

9· Η νέα γλώσσα μετασχρματίζο υσα τ.οΤ/.ά ονόματα τής 
παλ,αιάς, καί έίαιρε'τως τής κλίσεως ~%ν περιττοσυλλάβων, εις 
ύποκορις-ικά ουδέτερα εις ι, γεν. ιού, κατεΓησε πολλά άπλονς·έ— 
ραν τήν κλισιν αυτών , συνάγουσα εις ένα μονοειδτ, σχηματισμόν 
τόσας ποίκιλας καταλύεις. Τοιουτοτρόπως τά ονόματα ό παίς, 
έ βούς, ό πους, ό όλους, ή αΓς, ή χειρ» τό ούς, τό όριρια κ. 
τ. λ., ίϊ,αδαν τταρόμοιον σχηματισμόν, καί έκαμαν τά νυν έν 
χρήσει «ρόρβιτα, τόβώδι, τό ποόάρι, τό δόντι, τό γίδι , 
τό χέοι, τό αυτί, τό μάτι. 

(ι) Οί χχρίεντι; κλίνουν όρ3ώς καί λέγουν, τού λωλοπαίίου , τών 
λωλοπαίίων. 


οίρίΐίζθσ όγ Οοο^Ιε 




ΚΛΙΣΕΙΣ. ι3 

ι Ο. Η Δευτέρα κλίσι; εχει καί ονόμαζα άρσενικά , τά 
οποία κλίνονται το μέν κατά τήν πρώτον , το Δέ κατά τήν Δευ- 
τέραν κλάσιν. 

ΕΝΙΚΑ. 

ΟΝ. ό μάςοργ\ς. ΟΝ. ό κάβουρας. 

ΓΕΝ. τοϋ μάς·ορη, ή, μαςόρου. ΓΕΝ. τού κάβουρα, ή, κάβου ρου. 

ΑΙϊ. τόν μάς-ορην, ή, η. ΑΙΤ. ζόν κάβουραν, ή, α. 

ΚΛ. ώ μάςοργι. ΚΛ. ώ κάβουρα. 

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 

ΟΝ. οί μάς-οροι,ίι,μας-όροι. ΟΝ. οί κάβουροι,ή,καβούροι. 

ΓΕΝ. των μας- όρων. ΓΕΝ. τών καβούρων. 

ΑΓΓ. τούς μας-όρους. ΑΙΤ. τούς καβούρους. 

ΚΛ. ώ μάςοροι,ϊΐ,μας·όροι. ΚΛ. ώ κάβουροι,ή,καβούροι. 

κεφ. έ. 

ΤΡΙΤΠ ΚΛΙΣΙΣ. 

• 

I. Η κλίσις αύτη περιέχει τά άπο τά περιττοσύλλαβα τής 
τρίτη; κλίσεως τών Ελλήνων έσχη ματισμένα ονόμαζα. Εγειναυ 
όμως άςιόϊογοι άλλα/αί έπί τών αρσενικών και θηλυκών. Τά 
μέν άρσενικά μετέλαβαν ώ; ενικήν όνομας-ικήν τήν πληθυντικήν 
αιτιατικήν τών παλαιών εί; ας, καί ώ; ενικήν χενικήν καί κλη- 
τικήν τήν όμοιάριθμον αιτιατικήν εΐ; α. 11 οέ πληθυντική αιτιατική 
ομοιοκαταληκτεί τή ονομαςιχη. Τά σε θηλυκά μετέλαβαν ώς 
ενικήν ονοματικήν καί κλητικήν τήν όμοιάοιθμον αιτιατικήν εις 
α, ήτις έσχημάτισε -/ενικήν εις ας, κατά τΥΐν πρώεην κλίσιν, 
ή Δε πληθυντική αιτιατική ομοιοκαταληκτεί τή όμοιαρίθμω ονο- 
ματική , ώς έπί τών αρσενικών. 


ϋίςίΐίζβΟ (ήοο^Ιε 





ΚΛΙΣΕΙΣ. 


ΟΝ. ό γέροντας (ι). 
ΓΕΝ. τοΰ γέροντα. 

Αΐτ. τον γέροντα. 

ΚΛ· ώ γέροντα. 


ΕΝΙΚΑ. 

ΟΝ. 


ΟΝ. οι γέροντες. 
ΓΕΝ. τών γερόντων. 


η γυναίκα. 

ΓΕΝ. τής γυναίκας. 

ΑΙΤ. τήν γυναίκα, 
ι ΚΑ. ώ γυναίκα. 
ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 

ΟΝ. αί γυναίκες. 

ΓΕΝ. τών γυναικών. 

ΑΙΤ. τους γέροντες, ή, ας. ΑΙΤ. ταϊς γυναίκες. 

ΚΛ. ώ γέροντες. ΚΛ. ώ γυναίκες. 

2. Ία όνόματχταύτηςτής κλίσεως διαμέσου τής μεταβ ολήςτών 
κατανύξεων τής ενικές όνομαςικής εις ας, καί κλητικής εις α, επί 
τών αρσενικών, καί τής ενικής όνομαςικής καί κλητικής εις α, επί 
τών Βηλυκών, καί τής ενικής γενικής εις α , καί ας, αντί τοϋ ος , 
(εις αδιά τά άρσενικά, καί ας διά τά Βηλνκά,) καίτής πληθυντικής 
αιτιατικής εις ες, αντί τοΰ ας, μετεσχηματίσθησαν εις ονόματα 
τής πρώτης κλίσεως εις ας , καί α, γεν. α, καί ας, επειδή αί κατα- 
λήξεις τοΰ πληθυντικού αις καί ες, προφέρονται ομοίως, καί δεν 
διαφέρουν παρά κατά τήν γραφήν, καί τό τελικόν ν τής ενικής αι- 
τιατικής τής πρώτης κλίσεως εκπίπτει εις τήν ομιλίαν, ώςε μερι- 
κοί ουδ'ε τό γράφουν. Τούτο γίνεται φανερόν έκ τών εξής τύπων. 

ΕΝΙΚΑ. 

ΟΝ. ή άγουρίδα. 

ΓΕΝ* τής αγουρίδας. 

ΑΙΤ· τήν αγουρίδα. 

ΚΛ. ώ άγουρίδα. 
ΠΛΗΟΤΝΤΙΚΑ. 

ΟΝ. αί αγουρίδες. 

ΓΕΝ. τών αγουρίδων. 

ΑΙΤ. ταϊς αγουρίδες· 

ΚΛ. ώ άγουρίδες. 


ΟΝ. ή φλόγα. 
ΓΕΝ· τής φλόγας. 
ΑΙΤ. τήν φλόγα. 
ΚΛ· ώ φλόγα. 


ΟΝ. αί φλόγες. 
ΓΕΝ. τών φλογών. 
ΑΙΤ. ταϊς φλόγες. 
ΚΛ. ώ φλόγες. 


(ι) Ταΰτα τά ονόματα σχηματίζουν τό θηλυκόν εις ιασα, ό άρ- 
χοντας, ή αρχόντισσα, κατά τό βασίλισσα. 


ΟίςίΐίζαΙ ΰγ Οοο^Ιε 


ΚΛΙΣΕΙΣ. ι5 

3. Σημείωσαι ότι δεν περισπάτ αι ή λήγουσα τής πληθυντικής 
γενικής τών πολυσυλλάβων, τών άγ ον ρίδων. Αύτ η ή διά- 
φορά φθάνει διά νά αναίρεση τήν γνώμην γραμματικών τινών, 
οίτιυε; διϊσχυρίζονται , ότι αΰτη ή τρίτη χ)άσις είναι ή αυτή 
με την πρώτη ν, καί ακολούθως δεν τήν διακρίνουν μηδέ γρά- 
φοντες , αλλά έκφέρουσιν ομοίως τάς καταλήξεις καί τών δύω 
κλίσεων τούτων. Και, τώ δντι, τούτο τό λείψανον τής παλαιάς 
χρήσεως αποδείχνει αρκετά , ότι αυτός ό σχηματισμός είναι 
παραφθορά τής κλίσεως τών περιττοσυλλάβων. 

5. Τά θηλυκά προπαροξύτονα δεν καταβιβά£ουν τόν τό- 
νον εις τήν παραληρούσαν ε’πί τής ενικής γενικής. Ιό κ,εφ ά. ΐ4· 

6. Τά ουδέτερα είς α, ατος, κλι'νο νται Ελληνικώς. 

ΕΝΙΚΑ. ΠΛΗΘΤΝΤΙΚΑ. 

ΟΝ. τό πράγμα. ΟΝ. τά πράγματα. 

ΓΕΝ. τοΰ πράγματος. ΓΕΝ. τών πραγμάτων. 

ΑΙΤ. τό πράγμα. ΑΙΤ. τά πράγματα. 

ΚΑ. ώ πράγμα. ; ΚΔ. ώ πράγματα. 

η. Η νέα γΐώσσα βγει και ουδέτερα εις ας, ατος, τά 
όποια κλή/ονται Ελληνικώς· ο Ιον, τό άλας, τοΰ άλατος, τό 
άλας , ώ άλας. Πληθυντικά, τά άλ,ατα, τών αλάτων, τά άλατα, 
ώ άλατα. 

8. Εχει καί άρσενικά ονόματα οξύτονα ή περισπώαενα , τά 
οποία κλινονται, ένικώς ριέν, κατά την πρώτην, πληθυντικώς όέ 
κατά τήν τρίτην ταύτην κλίσιν , οίον τά ακόλουθα. 

ΕΝΙΚΑ. 

ΟΝ. ό ψαράς. ΟΝ. ό χατζής. 

ΓΕΝ. τοΰ ψαρά. ΓΕΝ. τοΰ χατζή. 

ΑΙΤ. τόν ψαράν, ή, ά" ΑΙΓ. τόν χατζήν , ή, ή. 

ΚΛ. ώ ψαρά. ΚΛ. ώ χατ£ή. 


ϋίςίΐίζθίΐ Ον (λοο^Ιε 



ΟΝ. οί ψόφαγες. 
ΓΕΝ. τών ψαράδων. 
ΑΙΤ. τ οΰςψαράΔες 
ΚΑ. ώ ψαράδες. 


ι6 ΚΛΙΣΕΙΣ. 

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 

ΟΝ. οί χατζίδες. 

ΓΕΝ. τών χατζίδων. 

ΑΙΤ. τούς χατζίδες. 

ΚΛ. ώ χατζίδες. 

Ωσαύτως κλίνε, ό ψωμάς, ό παππάς,κ. τ. λ. καί πλήθος 
κυρίων καί έ 6 νικών ονομάτων" οίον , ό Ρ άλλης , οί ΡαλλιΔες. 

Επί τών παροξύτονων ονομάτων ή πληθυντική γενική Δέν 
κατα£ ισάζει τον τόνον εκ τής προ παραληρούσες εις την παραλή- 
γουσαν - οίον, ό Αρμένης, τού Αρμένη, πλ,ηθ. οί Αρμίνιδες, τών 
Αρμένικων, όχι Αρμενίδων’ οί Ράλλιίες, τών Ράλλιίων. 

9· Εχει καί ουδέτερα περιττοσύλλα&χ προπαροξύτονα, εις 
ον λήχοντα, από τά εις ιμος επίθετα, τά όποια κλίνονταε 
τοιουτοτρόπως. 

ΕΝΙΚΑ. 

ΟΝ. τό φέρσιμον. 


ΓΕΝ. του φερσίματος. 
ΑΙΤ. τό φέρσιμον. 
ΚΛ . ώ φέρσιμον. 


• ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 

ΟΝ. τά φερσίματα. 

ΓΕΝ. τών φερσιμάτων. 

ΑΙΤ. τά φερσίματα. 

ΚΛ. ώ φερσίματα. 
Ωσαύτως κλίνεται, τό γράψιμον, τό πλύσιμον, κ. τ. λ. 

ΙΟ. Εΰρίσκονται καί ουδέτερα ισοσύλλαβα εις ον, χεν. ου , 
Τά όποΓα σχηματίζουν τήν πληθυντικήν ονομαςι κήν περιττο- 
συλλάβως, εις ατα, Αίολικώς (1Δ. ίωάνν., περί όιαλ.) - οίον, τό 
άλ.οχον, τού άλόχου - πλ.ηθ. τά άλοχα , ή, τά άλόχατα, ώς τά 
προσώπατα, τά όνείρατα. 

II. Η κλίσις τού νους είναι ανακατωμένη άπό τήν Δευ- 
τέραν καί τήν τρίτην. , 

ΕΝΙΚΑ. 

ΟΝ. ό 


νους 
ΓΕΝ. τοϋ νοός 
ΑΙΤ. τόν νουν, 
ΚΛ. ώ νοϋ. 


ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 
ΟΝ. οί νόες. 

ΓΕΝ. τών νόων. 

ΑΙΤ. τους νόας. 

νόες. 


,, . Τ 

ΚΛ. ίο 


Τό 
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, ΚΛΙΣΕΙΣ. ιη 

Το ονομα χνούς είς τον Ομηρον πάσχει όμοίαν ανωμαλίαν. 
Η αιτιατική του εκψερεται τένχνοΰν, καί τον χνόα. 

κεφ. ς'. 

ΚΛΙΣΙΣ ΤΩΝ ΣΥΝΗΡΗΜΕΝΩΝ. 


1. Τά ουδέτερα συνηρημένα εις ος , γεν. ονς, κλίνονται · 
Ελληνικώς. 

ΕΝΙΚΑ. ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 

ΟΝ. τό τέλος. ΟΝ. τά τέλη. 

ΓΕΝ. τού τέλους. · ΓΕΝ. τών τελών. 

ΑΙΤ. το τέλος. ΑΙΤ. τά τέλη. 

ΚΛ. ώ ν τέλος. ' ΚΛ. ώ τέλη. 

Τό ονομα χρέος σχηματίζει την πληθυντικήν ονοματικήν 
εις η, τά χρέη, όχι τά χρέα, Αττικώς. 

Η πληθυντική γενική του προσηγορικού άνθος διψορεΐται, 
τών ανθών, η, τών άνθέων, Α ττικώς. 

2. Τά θηλυκά είς ις κλινονται Ελληνικώς, πλήν τής ενικής 
χ ενικής , ήπς ίδιωτικώς μετασχηματίζεται εις ης , καί τών τριών 
πτώσεων τού πληθυντικού εις εις, άί όποΓαι παρέλα&ιν την 
αυνειθισμένην κατάληζιν τών αρσενικών καί θηλυκών περιττο- 
συλλάβων είς ες. 


ΕΝΙΚΑ. 
ΟΝ. ή γνώσις. 
ΓΕΝ. τής χνώσης. 
ΑΙΤ· την γνώσιν. 
ΚΛ. ώ γνώσι. 


ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 
ΟΝ. αι γνώσες. 
ΓΕΝ. τών γνώσεων. 
ΑΙΤ. ταΓς χνώσες. 

ΚΛ. ώ χνώσες. 


Αύτη ή κατάληξις τής πληθυντικής αιτιατικής είς ες δεν 

Β 
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καταβιβοίζβι τόν χάνον τής ονομας-ιχής άπό τήν προπαραλήχου- 
σαν εις τήν παρακόυσαν , χχϊς <5ε«σες. ϊίέ χεψ. ά. ϊ6. . 

3. Τά άρσενικά εις εύς, γεν. έως μεταβάλλονται εις ε'ας, 
γεν. έα. Κλινονται επί μεν τού ενικού κατά τήν πρώτον κλι'σιν , 
επί ίέ τού πληθυντικού Ελληνικώς. 

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ, 
ί Αχιλλείς. 



ΕΝΙΚΑ. 


ΟΝ. ό 

Αχιλλέας. 

ΟΝ. 

ΓΕΝ· τού 

Αχιλλε'α. 

ΓΕΝ. 

ΑΙΤ. τόν 

ΑχΛλε'αν, ή, έα. 

ΑΙΤ. 

ΚΛ. ώ 

Αχιλλε'α. 

ΚΛ. 


Ωσαύτως κλίνεται ό φονειάς. 

4· Τά κοινά επίθετα εις ν?ς , ούίε'τερ. ες, /εν. ους, κλινονται 
Ελλί]νικώς, παρά τήν ενικήν κλητικήν σχηματιξομέντ,ν εις η , 
άντί τού ες. 

ΕΝΙΚΑ. 


ΑΡΣΕΝΙΚΑ. 

ΘΗΛΥΚΑ. 

ΟΪΑΕΤΕΡΑ. 

ΟΝ. ό 

> ι ■ 

και. 

ή εύσεβης(ι), 

1 

το 

ευσεβές. 

ΓΕΝ. τού 

καί , 

τής ευσεβούς, 

τού 

ευσεβούς, 

Αιτ. ιόν 

καί. 

την ευσεβή. 

τό 

ευσεβές. 

ΚΛ. 

* 

ω. 

εύσεβή, 

ώ 

εύσεβές. 



ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 



ΟΝ. οί 

καί , 

αί ευσεβείς , 

τά 

εύσεβή. 

ΓΕΝ. τών 


ευσεβών , 

τών 

ευσεβών. 

ΑΙΤ. τούς καί. 

ταΐς εύσεβεΓς , 

τά 

εύσεβή. 

ΚΛ. 

Ί 

ω, 

ευσεβείς , 

τ 

ω 

εύσεβή. 


5. Τά τριγενή εις ύς, εΓα, ύ, δίνονται Ελληνικώς , άπο 
τούς πεπαιδευμένους. Κοινώς αυτά τά έπι'θετα έπήραν πολλάς 


(ι) Χυίαώς τό θηλυκόν λι^φείς ,σσχ ’ < “ ον > «ύλαβή ίισσα. 
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ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΑ. ι 9 

καταλήξεις των είς ος, α, ον απλών. Αί από αλλεπάλληλα 
φωνήεντα σννις-άμέναι καταλήξεις προψέρο νται κατά συνίξη σιν’ 
οίον, ειά, ειοΐ, ειαΐς, ειών. · 


«1 

ΕΝΙΚΑ. 



ΑΡΣΕΝΙΚΑ. 

ΘΗΛΤΚΑ. 

ΟΤΛΕΤΕΡΑ. 

ΟΝ. ό βχ5υς , 

ή βαθειά , 

τό 

βαθύ. 

ΓΕΝ. τοϋ βαθειοΰ, 

τής βαθειχς, 

τοΰ 

βαθειοΰ. 

ΑΙΤ. τον βαθύν , 

τήν βαθειάν,ή, 

% 1 
α, το 

βαθύ. 

ΚΛ. ώ βαθύ , 

ώ βαθειά , 

ώ 

βαθύ. 


ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 



ΟΝ. οί βαθειοί, 

αί βαθειαΐς, 

τά 

βαθεια'. 

ΓΕΝ. των βαθειών. 




ΑΙΤ. τούςβαθειούς , 

ταΓς βαθειαΐς , 

τά 

βαθειά. 

ΚΛ. ώ βαθειοΐ , 

ώ βαθειαΐς , 

ώ 

βαθειά. 

Ωσαύτως κλίνε παχύς, πλατύς, 

φαρδύς, ριακ 


κ. τ. λ. Οί ίΧλόγιμοι κλίνουν ταύτα τά επίθετα Ελληνικώς. 

Σημ. ή γραψή του Χρις·οπούλου οί βχΒυοί, τούς βαθύ ούς 
ίέν μοΰ ψαΐνεται ότι σώζει την αναλογίαν τής χλώσσης. Ι<?. 
*«?· α', 9· 

6. Αί λοιπαί καταλήγεις των συνηρημένων είναι αχρης-οι' 
&ν Ί-άχη όμως να μεταχειρισθή τις κανένα τοιούτον όνορια , 5ελει 
το κλίνει Ελληνικώς. 

ΚΕΦ. Ζ'. 


ΠΕΡΙ ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΗΝ ΚΑΙ ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΩΝ. 

I. Τά συγκριτικά καί υπερθετικά ονόματα σχηματίζονται 
Ελληνικώς. Ο Ιωνικός σχηματισμός εις εςτερος, ες’ατος 
είναι συνη^ές-ερος εις την νεαν παρά εις τ/,ν παλαιάν γλώσσαν. 
Τό Βηλυκόν περατοϋται είς η προπαροςυτονούριενον, 1<ί. κε^. ί, 

Β 3 
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ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ. 


3. άχρεΐος,,εΐα, εϊον' άχρειές-ερος, άχρειές-ερη, άχ- 
ρειέ ς-ερο.ν, αχρείες- ατος, αχρείε ς- ατί] ,· άχρειές-α- 
τον. ΚΑίνονται ώς τά επίθετα τής δεντέρας κλίσεως, καί δεν 
χαταβ ισάζουν τον τόνον. 

2. Τό χαχός , ή, όν, εχει συγκριτικόν χειρότερος , 
χειρότερη, χειρότερον υπερθετικόν χάχις-ος, χάχις-η, 
ιςον. Και τό καλός κα'ρινει, καλλίτερος, ήτερη, ήτε· 
ρο ν, καί κάλλιοι/’ ΰπερΒετ. χάλλις- ος, »), ον. 

ΚΕΦ. Η'. 

ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ. 

1. Τά άρβμητιχά άνήχουν εις τό λεςικόν. Φθάνει νά ση- 
μειώσωμεν ,οτι ό συντεθειμένος σχηματισμός διά τοΰ συρι πλεχτι- 
κού καί, επί τών ονομάτων τής δευτίρας δεχάδος, δεν είναι 
πλέον εν χρήσει. Η νέα γλώσσα έπρόχρινε τον «σύνθετον σχη- 
ματισμόν λοιπόν δεν λέγει πλέον τρισχαίδεκα, χεσσαρεσ- 
χαίδεχα, άλλα δεχατρ εις , δεχατέσααρες, χ. τ. λ. όθεν 
έξίπεσαν άπό την γλώσσαν καί τά άπ’ εκείνα τά σύνθετα παρα- 
γόμενα τακτικά, οίον τ ρισχαιδέκατος, τεσσαραχαιδεχα- 
τος, καί λέγομεν άναλύ οντες δέκατος τρίτος, δέχατος 
τέταρτος. 

2 . Τά αρκτικά τών δεχάδων πάσχουν συχκοπλν καί λέχο— 
ριεν τριάντα, σαράντα, πενήντα, έζήντα. εοδομήντα, όγδοήντα 
καί ογδόντα , ενενήντα, άντί τοΰ τριάκοντα, τεσσαράκοντα, 
πεντνίκοντα, έ&κοντα, έ€δομήχο ντα, όγδοήχοντα, έννενήχοντα. 

3. Τά κλιτά σύνθετα δισχίλ.ιοι, τρισχΟιοι , δισμ,ύρι οι, τρισ- 
μύριοι είναι τών έλληνιξο'ντων κ καθομιλουμένη τά αναλύει 
λεχούσα <$ύω, τρεΓς, είκοσι / τριάντα χιλιάδες. 

4- ΣχΤίματίζει καί περιληπτικά αριθμητικά δηλωτικά διςά- 
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σεως περί τής εχγραζομίνης ποσότητας· οιον, πενταριά , δε- 
καριά, εικοσαριά. Συντοίττονται μϊ τήν άντωνυμίαν καμμιά, 
ούτω, καμμιά πενταρ ιά, καμμιά δεκαριά, εικοσαριά, 
το όποιον σημαίνει, περίπου πέντε, δέκα, ώς γαΧλ ιςΊ, 
ιιηε ίϋζαίηε, υηβ νϊη^Ιαΐηβ. 

ΚΕΦ Θ'. 

* 

ΠΕΡΙ ΑΡΘΡΟΥ. 


ι . Το άρΒρον κλίνεται άρσενικώς κατά τήν Δευτέραν κλίσιν , 
Βηΐυκώς δε κατά την πρώτην. 




ΕΝΙΚΑ. 


ΛΡΣΕΝΙΚΑ. 

ΘΗΛΥΚΑ. ΟΥΛΕΤΙ 

ΟΝ. 

9 


το. 

ΓΕΝ. 

τοΰ , 

τής, 

τοΰ. 

ΑΙΤ. 

τον. 

τήν , 

τό. 

ΚΛ. 

* 

ω, 

τ 

- ω. 

ώ. 


* 

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 


ΟΝ. 

ΓΕΝ. 

οί > 
των , 

αί , χυδαίως ή, 
• τών, ι 

% 

τα. 

τών. 

ΑΙΤ. 

τούς. 

ταϊς , 

τά. 

ΚΛ. 

Τ 

ω. 

. 1Γ · 

ω. 

Τ 

<4>. 


2. Οί πάμπαν γυδάίζοντες άντΐ τοΰ τής, τους, ταϊς ώς 
άρθρου , ή άναφοριχώς κειμένου, μεταχειρίζονται το άκλιτον τζή, 
καί μέ ελλειψιν τζ'· οιον , είδα τζή γυναίκες, είδα τζή 
άνδρες , ή, τ£ άνδρες· τζή Ιέγει' το Γή^ός τζη ' 
Γεκονν εις τζή γειτο νειαΐς. 

Β 3 
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ΚΕΦ. Γ. 

ΠΕΡΙ ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ. 

ι. προςωπικαι' η ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΙ αγϊτωνϊμι'αι. 
ΕΝΙΚΑ. 


Α. ΠΡΟΣΩΠ. 

. Β . ΠΡΟΣΩΠ. 

Γ. ΠΡΟΣΩΠ- 
ΑΡΣ. ΘΗΑ. ΟϊΑ, 

ΟΝ. εγώ , 

συ , καί έσυ , 

αυτός, ή , ο'. 

ΓΕΝ. μου, 

σοϋ. 

τοΰ, τές, τοΰ.ι 

ΑΙΤ ν μέ, καί εμένα, σε , καί εσένα, 

τόν , τήν, τό. 

ΚΛ. 

, ώ συ, καί έσυ. 


. 

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 

• 

ΟΝ. ήμεΐς, καί 

εμείς, σείς, καί εσείς, (α) 

αυτοί, αίς, ά. 

ΓΕΝ. Υΐμών , καί 

μας , σας. 

τών , 

ΑΙΤ. μάς, 

σάς , καί εσάς , 

τούς , ταις,τά. 

ΚΛ. 

ώ σείς, καί εσείς. 



Αύται αί τύάγιαι πτώσεις έχουν καί αυτοπαθ»)Τΐκ«υ σήμα* 
σι αν. Οί ίιορθωτ αί τής ^λώσσης ομω( μεταχειρίζονται άντ’ 
αυτών τάς αυτοπαθείς αντωνυμίας. Ιί- σύντα£. 

2 . Η χο&ομϊλο υμένη γλώσσα έχει καί σύνθετον προσωπικήν 
αντωνυμίαν , τ»ν οποίαν μεταχειρίζεται ώς πολιτικωτέραν αντί 
τής απλής, εγ όλων τών προσώπων καί αριθμών, καί -πτώσεων , 
πλήν τέί αιτιατικές, οΐον. 

ΕΝΙΚΑ. 

Λ. ΠΡΟΣΩΠ. β'. ΠΡΟΣ. Γ. ΠΡο’ς. 

τού λό^ου μου, ε^ώ. τον λό^ον σου , σύ. τοΰ λό^ου τον, αυτός 
μου. σου. 


- *' & 

αυ του. 


* * 
ω συ. 


(ι) Κατ’ αφνίρεσ ιν τής αυ συλλαβές. Κατ’ άλλαυς όε , αρΟρον άντε 
αντανυμίπς , Ομηρικά;. 

(·α) Φαίνεται τό πληθυντικόν τοντο ότι παράγιται από τήν Ελληνι- 
κόν άντωνυυίαν τοΰ· τρίτον προσώπου σψιϊς, σ$>άς, ίξζφισιι τού ψ 
καί προσθέσει τού «. 
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ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ· 

τον λόγου μας, εμείς, τοΰ λόγου σας, εσείς. τοΰ λόγου τους, αυτοί. 


μας. 


σας. 
ώ εσείς- 


αυτών. 


Αεν ευρίσκεται εις τήν Ελληνικήν ίχνος τανηις τής βαρ- 
βάρου συνθεσεως. 

ΚΕΦ. ΐΑ. · # 

ΚΤΗΤΙΚΗ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑ. 

ι· Η νέα γλωσσά δεν εχει καμμίαν καθ’ αυτό κτητικήν 
αντωνυμίαν. Ϊ5. κεψ. κή. ιι. Εχει όμως μίαν χτητικοανα- 
φοριχήν. Αυτή, ώς τό όνομα δηλοΐ , παριςάνε ι έν ταντώ κτήσιν 
χαί αναφοράν, εις τό ηγούμενον όνομα, ώς γαύιςί' 1β ιηϊβη , 
1β δίεη, 1β ΐϊβη. Συντίθεται επί τών τριών προσώπων άπό 
τό τριγενες επίθετου , ε δικός, ή, όν , ή χυδαίως, κατ’ άφαί- 
ρεσιν τον ε, ίικός, δική, δικόν, καί τήν γενικήν, τής προσ- 
ωπικής αντωνυμίας , έγκλινομένης εις τό είρημένον ίπίθετον. 
Οί γνδαϊοι επί τσν τρίτου πληΟυντ ικον προσώπου βάζουν καί 
τήν αιτιατικήν τους αντί τής γενικής των. Οί ίικοί τους. 

Α'. ΠΡ02ΩΠ. 

ΛΡΣΕΝ1ΚΛ. ΘΗΛΥΚΑ. ΟΥΛΕΤΕΡΛ.' 

ΕΝΙΚ. ό εδικόςμου, ή εδική μου, τό εδικόν μου- 

ΠΛΗΘ. οί εδικοΐ μας, αί εδι καις μας, τα εδικά μας. 

β '. ΠΡ02ΩΠ. 

ενικ. ό έδικός σου , ή εδική σου, τό εδικόν σου. 

ΠΛΙΙθ. οί εδίχοί σας , αί έδικαίς σας, τά εδικά σας. 

γ'. προςωπ. 

ενικ. ό εδικόςτου, ή εδική του, τό εδικόν του. 

ΠΛΗΘ- οί εδιχοί τψν, αί εδικαίς των , τά εδικά των. 

χυδ, τους, τους, τους. 

2. Ο σοφός Κοραής επαρατήρησεν ότι «ύτό τό ΐπίθετον 
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'έδικός, ή, ον , εΐναι παραφθορά τού ίδιος, ία, ιον, καί δια τούτ· 
το γράψει ίδικός, διά τοϋ ι. Οί δοκιμώτεροι των διδασκάλων 
καί συγγραφέων έδέχθησαν τούτην την διόρθωση. 

ΚΕΦ. ΙΒ'. 

ΔΕΙΚΤΙΚΑ! ΑΝΤηΝΥΜΪΑΙ. 

> 

4 . Η δεικτική εκείνος »}, ον, σώζεται, καί κλίνεται κατά την 
συνειΒισμένην χλόην. 

3. Αντ« δε τής ούτος, αύτη , τούτο , ή νέα γλώσσα μετα- 
χειρίζεται ήτοι την αναφορικήν αυτός, αυτή, αυτό, τό όποιον 
έγίνετο καί ΕΧληνις’ί, ώς ΒΟ.ομεν το άποδεί ξειν εις τήν σύνταξιν, 
ή τήν δεικτικά, ν αυτήν, ουτος, αυτή, τούτο, με αλλαγήν τής αυ 
διφθόγγου εις ου,, επί τοϋ Βηλυκοϋ καί ουδετέρου, καί πρόσ- 
θεση τού τ κατά τήν άργ/,ν , καί τήν κλΰνει τοιουτοτρόίιως. 

ΕΝΙΚΑ. 


ΛΡΣΕΝΙΚΛ. 

ΘΗΑΥκΧ. 

ΟΥΑΕΤΕΡΛ. 

ΟΝ. 

τούτος , 

τούτη , 

τούτο. 

ΓΕΝ. 

τούτου , 

τούτης, 

τούτου. 

ΑΙΤ. 

τούτον , 

τούτην , 

τούτο. * 


ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 


ΟΝ. 

τούτοι , 

τούταις , 

τούτα. 

ΓΕΝ. 

τούτων. 



ΑΙΤ. 

τούτους , 

' τούται;. 

τούτα. 

3τη ή 

κλίσις τής 

δεικτικής είναι κανό νικωτέρα άπό την 


παλ,αιάν, καί χν τώ όντι οί Κ ρήτες ίλεγαν τούτα; άντΐ ταύτας, 
καθώς τό αναφέρει Ιωα'νν. περί διαλέκτ. , έμπορου μεν νά αυμπε- 
ράνωμεν μέ πιΒαν ότητα ότι αυτός ό σχηματισμός ητον εν 
χρήσει εις διαλέκτους τινάς. 

Οί διορθωταί τής γλώσσης ο! μεν κλίνουν τ χύτην τήν αν- 
τωνυμίαν Ελληνικώς, οί δέ προκρίνουν τον νεώτερον σχηματισμόν, 
ώς κανονικώτερον. 


ϋίθίΐίζθίΐ 5γ Οοο^Ιε 



ΑΝΤΩΝΤΜΙΑΙ. 25 

4· Χυίαίως αι δεικτικοί αυτοί άντωνυμίαι έκφέρονται με 
παραγωγΐτ,ν συλλαβής, «τις, ώς επί τό πλεϊτον , όμοιοκατα- 
λ>]κτεΓ με τ«ν ύς-εριν«ν, καί δέχεται καί τόν τόνον οίον, «ν- 
τουνού, αί/τηνής, αύτόναν, αύτ«ναν, αΰτωνών, 
αύτουνούς, αύτ/ιναίς, αντί αυτού, αύτ«ς, αυτόν, αύτ«ν, 
αυτών, αυτούς, αύταίς, καί τουτου νού, τουτ«ν«ς, του- 
τονα, το ύτ«να, τουτοινοί, τουτ«ναίς, τουτωνών, 
τουτουνούς, καί έκείνονα, έκείν/) να, έκεινού, 
εκείνων. 

ΚΕΦ. ΙΓ'. 

ΑΝΑΦΟΡΙΚΑΪ ΑΝΤίΙΝΥΜ ΪΑΓ· 

I. Αναφο ρικαί άντωνυμίαι είναι αύτ ός, «, ό, καί ό οποίος, 
« όποια, τό οποίον. Κλίνονται κατά τ«ν πρώτον καί ι?ευτέ ( οαν 
κλίσιν, Ελληνικώς. 


ΕΝΙΚΑ. 


ΟΝ. ό 

όποΓος, 

η 

οποία , 

τό 

οποίον. 

ΓΕΝ. τού 

οποίου, 

_ τπς 

οποίας , 

τού 

οποίου. 

Αΐτ. τον 

οποίον , 

τ«ν 

οποίαν , 

τό 

όποιον. 



ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 



ο 

% 

ο 

οποίοι , 

αί 

όποίαις ^ 

τα 

όποια. 

ΓΕΝ. τών 

οποίων. 

τών 

οποίων , 

τών 

οποίων. 

ΑΙΤ. τούς όποιους. 

ταίς 

όποίαις , 

* 

τα 

όποια. 

Καί« ός τις, « τις, 

ό,τι, τ«ς οποίας 

« μόνη όνομαςτκΥΐ 


ούω αριθμών είναι εν χρτ,σει. Μερικοί συχχοαφείς μεταχειρί- 
ζονται δλ«ν τ«ν αντωνυμίαν καί τ«ν κλίνουν Ελληνικώς. 

2. Η νέα γλώσσα μεταχειρίζεται καί άντί τών ούω αναφο- 
ρικών ό οποίος , καί ός τις τό μόριον όπου , έν παντί ^ε'νει , 
καί αριθμώ, καί πτώσ-ι. Αυτό περισπάται προς άντι&ας-ολ«ν 
τοΰ τοπικού όπου, καί είναι ομοιον με τό Ιταλικόν οΐιε, 
καί τό Γαλλικόν φΐ6’ ^ό χαρτί οπού ροΰ ’ίωκες, 1β ρίΐρΐβΓ 


* 
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0[ΐ)6 Ιιΐ ΓΠ 35 (Ιοηηε, Ε κφέρεται καί πού , κατ’ άφαίρεσιν 
τοΰ ό’ το χαρτί πού μού δωκες. 

3. Εχει καί άάριςον αντωνυμίαν όποιος, όπ οια, όποιοι», 
«τις αποκρίνεται εις τήν ός-ις άν, ός·ις ουν, τών Ελλήνων. 
Εκφέρεται καί οποιοσδήποτε, όποιαδήποτε , όποιον- 
δ ή ποτέ , Ελλγ,νικώς . 

/}. Οί συγγραφείς καί πεπαιδευμένοι μεταχειρίζονται εις 
τήν ομιλίαν τάς Ελληνικά; αντωνυμίας , τοιοϋτος , τοι αύτη, 
τοιοϋτο, καί τοσοΰτος , τοσαΰτη, τοσοϋτο, ή όίέ νε'α 
γΐώσσα έχει αντί μεν τής προ τέρας, τέτοιος, τέτοια, τέ- 
τοιον, αντί δετής δευτέρας, τόσος, τόση, τόσον, Ομηρικούς. 

ΚΕΦ. ΙΔ'. 

* - · , < 
ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙλϊ. 

Η αυτοπαθής αντωνυμία τής νέας γΧώσσης δεν είναι 
παρά βαρβαρική σϋνθεσις , συνιςαμένη άπό το άρθρου , καί 
τήν αυτοπαθή τής παλαιάς , καί την προσωπικήν έχκλιτικώς 
έπιφερομένην. Δέν έχει ονοματικήν , συντάιτεται καί μέ τά τρία 
γένη, καί κϊίνετα ι τοιουτοτρόπως. 

ΕΝΙΚΑ. ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ. 

ΓΕΝ. τού έαυτοΰ μου, νσου, του. τού εαυτού μας, σας, των. 

ΑΐΤ-τόν εαυτόν μου, σου, του. τον εαυτόν μας, σας, των. 

ΚΕΦ. ΙΕ. 

ΕΡΩΤΙΜΑΤΙΚλί ΑΝΤΩΝΤΜΙΑΙ. 

ΕΝΙΚΑ. 

ΑΡΣΕΝ1ΚΑ. ΘΗΛΥΚΑ. ΟΥΛΕΤΕΡΑ. 

ΟΝ. ποιος, (ι) ποια, ποιον. 

ΓΕΝ. ποιου, ποιας, ποιου, κ. τ. λ. ώς οποίος. 

Είναι έν γρήσει καί ή τις. Κλίνεται τοιουτοτρόπως. 

(ι) Εχφίριται και κατά συνίζπσιν, ποιΦι, ποια, ποιο. 
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ΕΝΙΚΑ 


ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΑ- 

ον; τις, τί’. 

ΟΝ. 

τίνες, 

τίνα. 

ΓΕΝ. τίνος. 

ΓΕΝ. 

τίνων. 


αιτ. τίνα , τί. 

ΑΙΤ. 

τίνες , 

τίνα. 

Καί άπό τής ποίος γίνεται κατά 

παραγωγήν 

• 

ποιαν 


ποιανής , πο ιανών , κ. τ. λ. κατά τό αύτουνοΰ ( ΐδ. 
χεγ.ιβ' , 4·) Κατά,τοιαύτην παραγωγήν λέγεται και όλωνών, 
όλουνούς, άντί όλων, όλονς. 

κεφ. ις'. 

ΑΟΡΙΣΤΟΙ ΑΝΤΛΝΥΜΪΑΙ. 

Τινάς, Ο , τις, τί' κλινεται κατά τον ανωτέρω τύπον. 

Κάποιος , κάποια, κάποιον* κλίνεται ώς όποιος. Δέν κατα- 
ταράζεται ό τόνος. 

Κανένας, ή, κανείς, καμμία, κανε'ν κλινεται έλληνικώς. 
ό, καί λ, καί τό ίεΐνα. 
ό, καί ή, καί το τά ίε. 
το άρθροιι μόνον κλινεται. 

ΚΕΦ. ΙΖ'. 

ΠΕΡΙ ΡΗΜΑΤΟΣ. 

I . II κλισις των ρημάτων είναι πολλά άπλους-έρα εις την 
νε'αν παρά εις τήν πτλαιάν γλώσσαν. Εχασε τινάς συζυγίας , 
εγκλίσεις και χρονους. Σώζει κατά μέρος την σημασίαν τής 
μέσης διαθέσεως-, όχι όμως τους σχηματισμούς , επειδή άπό 
τους δυω χρονους, κατά τούς οποίους μόνους ό σχηματισμός 
τοΰ μέσου ρήματος διαψέρε ι άπό τόν τού παθητικού, έ'χασε τον 
ενα, τόν μέλλοντα δηλαδή , καί ό παθητικός άόριςος προσελα$ε 
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καί τήν ετι διαμένο υσαν σημασίαν τού μέσον. Προς τούτοις ή 
παθητική διάθεσις, ήτις άναπληρόνεί καί τήν χρείαν τής μέ- 
σ> 5 ς, αέν φυλάττει όλας τάς ιδιότητας εκείνης, ώς-ε πρέπει νά 
όμολογήσωμεν , ότι έχάθη μεν ή μέση διάθεσις, διασώζονται 
όμως λείψανα αυτής εις την παθητικήν. 

■α. Η νέα γλώσσα εχει βαρύτονα καί περισπώμενα ρήματα, 
και θρύμματα τινα τών εις μι ρημάτων. 

3. Αί σωζόμεναι εγκλίσεις είναι ή όριςική , καί προτακ- 
τική, καί υποτακτική. Συνθέτει πρός τούτο ις υποθετικούς χρό- 
νους, καί έχει ενεργητικήν μετοχήν άκλιτον εις όντας επί τών 
βαρυτόνων, καί ώντας επί τών περισπωμένων , τήν όποιαν 
παρέβαλαν τινές, άνοικείως όμως, με τούς §6Πΐηάϊνθ3 τών 
Λατίνων, καί παθητικάς δύω, τήν μεν του ε’νες·ώτος, γραφόμε- 
νος, τήν δε του παρακειμένου, γραμμένος . Αυτή ή παθητική 
μετοχή τοϋ παρακείμενου εύρίσκεται καί εις ρήματα , τα όποια 
δεν ελαχον παθητικήν διάθεσιν’ άλλα., κλινόμενα μόνον ένεργη- 
τικώς, ένόνουν καί τών δύω διαθέσεων τάς σημασίας· οίον σα- 
πίζω, μετοχ. σαπισμένος. 

Η 

4· Εχει, ώς όλαι αί σημεριναί γλώσσαι τής Ευρώπης, 
απλούς καί συνθέτους χρόνους. Αυτοί οί χρόνοι είναι επί τής 
όριςικής , 

! ε’νες·ώς, . ί υπερσυντέλικος, 

παρατατικός , σύνθετοι, \ μέλλων, 
άόρις-ος. ( υποθετικός. 

5. Αί λοιπαί εγκλίσεις έχουν τον άόρις ον καί ένεςώτα 
μόνον , καί μαλιςα ή προςακτική δεν εχει παρά τό δεύτερον 
πρόσωπον. Δανείζεται τά άλλα από τήν υποτακτικήν , προ αθε- 
τούσα τούς άς καί νά συνδέσμους. 

Θέλομεν όμίλήσειν εις τήν σύνταζιν περί τής χρήσεως καί σημα- 
σίας τών χρόνων τούτων έόώ δεν θεωρούνται παρά τεχνολογι κώς* 
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ΚΕΦ. 10. 

ΠΕΡΙ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΥ Τίϊϊί ΑΠΛΩΝ ΧΡΟΝΩΝ. 

ΜΕΡ. Α. 

1. Η νέα γλώσσα παρήλλαζέ τι καί εις τον σχηματισμόν 
καί τάς καταλήίεις τών χρόνων , καθώς γίνεται φανερόν από τόν 
τύπον. Πριν τόν έκθέσωρεν, συμφέρει να εζετάσωμεν θεωρητικώς 
τά καθ’ όλου τής αναλογίας, σηρειο'νοντες καί τά κατά μέρος. 

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΑΐ' ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ. 

2 . Οσοι χρο'νοι έχουν τό πρώτον ενικόν πρόσωπον εις ω 
ρέ^α λή/ον σχηματίζονται Ελληνικώς , πλήν τού τρίτον πληθυν- 
τικού , τό όποιον περατοΰται εις ουν , αντί τού ον σι, καί τού 
δευτέρου πληθυντικού της υποτακτικής τών βαρυτόνων, το 
όποιον φυλάττει τήν παραλήγουσαν ε τής όρις-ικής· Τό δεύτε- 
ρον. πληθυντικόν , πρόσωπον του παθητικού άορίςου της υπο- 
τακτικής σχηματίζεται εις ή περισπώμεν ον , Ελληνικώς. 

Ηρπορούσε νά ς-οχασθη τις, ότι η κατοίληζις αηΐ τών Λα- 
τίνων παράγεται άπό ταύτην τήν πληθυντικήν · κατάληίιν ουν. 
Πιθανώτερα βρως παρα'^εται άπό τήν Δωρικήν οντι. Οπως καί 
άν εχη τό πράγμα, φαίνεται ότι αυτή είναι τής παλαιάς ^λώσσης, 
άνηκουσα εις άγνωςόν τινα δια'λεκτον. Οί διορθωταί τής γλώσ- 
σης τήν μεταχειρίζονται εις τήν όρις-ικήν μόνον , επί δε τής 
υποτακτικής προκρίνουν τήν ' εις ωσι, η όποια όρως δέν είναι 
τής καθομιλουμένης γλώσσης. 

3. Η νέα γλώσσα ηλλαξε την κατα'ληζιν ον τού παρατατικού 
καί άορίς-ου δευτέρου εις α· ώς-ε αυτοί οί χρόνοι σχηματίζονται 
κατά τόν πρώτον άόρις-ον τής Ελληνικής , πλήν τού δευτέρου 
ενικού καί πληθυντικού προσώπου καταλήγοντος εις ες, ετε, 
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ελεχα, ες, ε, ελέγαμεν, ετε, αν. Ο I συγγραφείς όμως 
μεταχειρίζονται καί τον Ελληνικόν σχηματισμόν. 

' 4* '0 πρώτος άόριςος τής όριςιχής σχηματίζεται Ελλ,ηνι- 

κώς , πλην τον δευτέρου ενικού καί Πληθυντικού προσώπου , το 
όποιον λήγει εις ές, ετε, άντί τού ας, ατε’ άλλαξα, ες, ε, 
ήλ.λάξαμεν , ετε, αν. Αυτός σχηματίζει τό δεύτερον πρόσ- 
ωπον τής προςακτικής εις ε, πληθ. ετε, όχι, ον, ατε· άλ- 
λαζε, άΧΚάζετε. 

5· Επειδή ό δεύτερος άόριςος επήρε τό α άντί τού ο μικρού 
εις τάς καταλήγεις τον πρώτου ενικού καί πληθυντικού προσ- 
ώπου , καί λέγομεν έμαθα, έμάθαμεν , άντί τον εμαθον, 
έμάθομεν , καί επί τον τρίτον πληδνντικον προσώπου ήλλαξε 
την ιδίαν του κατάλ.ηξιν ο ν , εις τήν τού πρώτου άορίςου αν , 
οιον έμαθαν, άντί τού εμαθον, καί πάλιν τό δεύτερον ενι- 
κόν καί πληθυντικόν πρόσωπον τού πρώτου άορίςου λήγει εις 
ες, ετε , άντί τον ας, ατε, ώς τό τον δευτέρου άορίςου , 
ήκολούθησε νά συμπέσουν οί σχηματισμοί καί των δύω χρό- 
νων τούτων , ώςε δεν ευρίσκετα ι τώ όντι παρά ίνας άόριςος 
μόνος , όχι μόνον εις τήν σύνταξιν -, τό όποιον ήτο καί εις τήν 
Ελληνικήν, με δλον ότι μωρολόγοι τινές γραμματικοί έπάσχισαν 
νά διορίσο >σι διαφοράς τής σημασίας τών δύω άορίςων, άλλά 
καί εις τήν τεχνολογίαν καί διά τούτο δεν έδάλαμεν εις τον 
τνπον παρά τον σχηματισμόν τού πρώτου. 

6. Αί Ελληνικαί μετοχαί δεν είναι πλέον τής κοινής συν- 
ηθείας. Λοιπόν όσοι τάς μεταχειρίζονται, τάς σχηματίζουν Ελ- 
ληνικώς. ·. 

ΜΕΡ. β'. I 

ΠΑΘΗΤΙΚΑΐ' ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ. 

1 . Αί καταλήξεις ομαι, ούμ αι, ώμαι σχηματίζονται Ελ- 
ληνικώς, παρά τό δεύτερον ενικόν πρόσωπον, τό οποίον έχφέρεται 
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εσαι, εΐσαι, άσαι. Οότος 5 σχηματισμός εΐναι κανονικώτερος 
καί ίσως παλαιάτερος από τόν Ελλάνικόν, καί μάϊιςα ψάχ- 
νεται δτι εκείνος εγεινεν άπό τούτον, εξαιρέσει τού σ, καί 
συναιρέσει τών φωνηέντων, καί υπογραφή τού ι. 

2 . Αί καταλήξεις 6 μην, ο ύ μην , ώμ η ν ε'υρίσκονται 
εις τούς συγγραφείς , πλήν δεν είναι τής κοινής γλώσσης. Αυτή 
τάς εμετά&χλεν εις ομουνκαί ου μου ν. Σγηματί 'ζονται τοιου- 
τοτρόπως· ουμουν , ουσουν , ουνταν , καί επί τών περισπω- 
μένων ούμουν, ούσουν, οΰνταν, ούμας·ε, ο ύσας-ε, 
ούνταν. Οι πάμπαν γυδαίζοντες προσθέτουν καί ε μετά το 
ληκτικόν ν , χαταβιβάζοντες τον τόνον οίον, ήγραφούντανε 
αντί τοΰ έγράφουνταν. Συγγραφείς τινες αντί τής παλαιάς 
χαταλήξεως ου τού δευτέρου ένικοϋ προσώπου , γράφουν 
εσο, ώς δι όρθωσιν τού χυδαίου ουσον, καί ουσουν , φυλάτ- 
τοντες τήν αναλογίαν τού ένες-ώτος. Τούτο δεν είναι άπροα- 
διόνυσον , επειδή αυτός ούτος ό λόγος , δς-ις δικαιολογεί τήν 
συνήθειαν εκφέρουσαν διά τού σ το δεύτερον ενικόν πρόσω— 
πον τοΰ ένες-ώτος ( ίδ. άνωτέρώ. I. ), αρμόζει καί εδώ, διότι 
καθώς έκεΐ άπό τοΰ εσαι, εγεινεν η, εξαιρέσει τού σ, καί 
χράσει τών φωνηέντων, οΰτω καί εδώ είναι πιθανόν, ότι άπό τόν 
παλαιόν σχηματισμόν εσο, εγεινεν ό ΰς-ερα έν χρίσει διά τού ου. · 

3. Η χυδαία συνήθεια σχηματίζει τόν ένες-ώτα τής όρις-ικής, 
καί επομένως τής υποτακτικής τών περισπωμένων εις ηοΰμαι , 
ηέσαι , ηέται' πληθ. ηούμας·ε , ηές-ε , ηούνται· 
καί τόν παρατατικόν εις η ούμουν, ηούσουν ^ ηούνταν , 
ηούμας-ε, ηούσαςε, ή, ηούς-ε , ηούνταν, μέ συνίζησιν 
τών φωνηέντων. Στοχάζομαι ότι αυται αί καταλήξεις , αίτινες 
κατά πρώτην προσβολήν φαίνονται βάρβαροι , έγειναν άπό τάς 
ΐωνικάς, έο μαι, έεσαι, έεται , έόμεθα , έόμην,κ. τ.λ. 
κατά τήν, κεφ. ά , 9 . σημει ωθεϊσαν αναλογίαν, ήγουν συν- 
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ειθισμένη μεταβολή τογ ε εις ε£ προ φωνήεντος, καί συνάσει 
τών φωνηέντων, καί χαταβιβασμώ τον τόνου, . κατά το γρειά 
αντί τον γραία' (1δ. τόν προειρημένου παράγραφον)- ώς·ε ίσως 
έπρεπε νά γράφωνται ανται αί καταλήγεις διά τον εί διφθόγ- 
γου, όχι διά τον η, κατά τόν έςής τρόπον πατειοΰμαι, 
πάτε ιέσαι, πάτε ιέται· δέν ήλλαςα όριως εις τόν τύπον τήν 
σννει θισμένην γραφήν. 

4· Οί συγγραφείς μεταχειρίζονται τήν κατα'ληξίν ην τον 

I" « « 

πρώτου άορίς-ου τής όρις-ιχής, καί τήν κλίνουν Ελληνικώς. 11 
συνήθεια όμως τήν μζτίβαλεν εις τήν ενεργητικήν καταλη^ιν ηκα , 
τήν όποιαν κλίνει ώς τόν ενεργητικόν άύρις-ον πρώτον τής 
όρις-ικής. 

5. Τό δεύτερον ενικόν πρόσωπ ον τον άορίς-ου τής προς-αχ · 
τικής λήχει εις ον, καί έσχηματίσθη άπό τό άντϊςοιχον προσ- 
ώπου τής ενεργητικής, μεταβολή τον ε εις ον, καί χαταβι δασμφ 
τον τόνον εις τήν παραλήγουσαν , ο'ιον άπό τό χρ’α'ψε γίνεται 
γράδου. Τό πληθυντικόν δεύτερον προσώπου άνήχει εις τήν 
υποτακτικήν, άπό την όποιαν ’έδανείσθη, καθώς αποδείχνει ά 
τόνος, επειδή ή παραλήγουσα περί σπάται' χράψον, χρα- 
φθήτε· άποκρίσου, άποκριθήτε. 

6. Αί μετοχαΐ κλίνονται ΕλληνΙκώς· 

ΚΕΦ. ΙΘ'. 

< ' * 

• ΜΕΡ. Α'. 

ΠΕΡί' ΤΟΝ 2ΪΝΘΕΤΩΧ ΧΡΟΝΩΝ. 

1. Οί σύνθετοι χρόνοι είναι ό υπερσυντέλικός καί ό μέλ- 
λων, οί όποιοι ενρίσκονται μόνον εις την όρις-ικήν , καί ό 
υποθετικός. 

2 . Η σύνθεσις γίνεται κατά τρεις τρόπους, ά. Εκ των 

παλαιών 
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παλαιών άχ^ήςων απαρεμφάτων , με κάποιαν άΧλαγήν εις 

τάς καταλ/ίςεις , καί τών βοηθητικών έχω καί θέλω" 3· έλω 
ομιλήσει" είχα λάδει. β'. Εκ τοΰ. άκλιτόυ Βέ, το όποιον 
δεν είναι παρά αποκοπή τον ενεργητικόν ένεςώτος τής όριςπ- 
ν.ής τον βοηΒητικον Βέλω, καί τών χρόνων τής υποτακτικής 
τον κλινομένου ρήματος, γινωμένων διά τον νά σύνδεσμον 
οΊον, .Βέ νά ομιλήσω, γ . 0 τρίτος τρόπος τής' συνθέσεως 
είναι ακατάλληλος , καί έπρεπε νά έζορισΟή άπό την γλώσσαν 
επειδή όμως είναι ακόμη σννειΒισμένος ,· ήναγκάσΒημεν νά 
τον άναφέρωμεν. Συνίςαται ελ τοΰ ενικόν τρίτον προσώπου τοίϊ 
ένεςώτος καί παρατατικόν τής ενεργητικής όριςτκής τον- βοηθη- 
τικού Β έλ ω, δηλαδη Βέλει καί ήθελε , τά όποια συντάττονταί 
άκλιτως με τά τρία πρόσωπα καί τους δύω αριθμούς, καί εκ 
τον ένεςώτος, ή άορίςον τής υποτακτικής τον κλινομένον ρή- 
ματος ’ οίον, Βέλει γράφω, ή γράψω" 3·έλει γράψης,·, 
Βέλει γράψρ, Βέλει γράψωμεν’ ήΒελε γράγω, γς, ρ, 
ωμεν, χ. τ. λ. 

3. Τών συνθέτων χρο'νων τούτων ό μέλλων δέχεται καί 
τους τρεις τρόπους τίς συνθέσεως, ό δέ υποθετικός (5υω, ό δ$ 
υπερσυντέλικός ένα μόνον. 

ΜΕΪ». β'.* * ' 

* ^ | * *·* .. *,·< ■ » „ 

ΣΥΝΘΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΑ* ΑΧΡΗΣΤΑ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ. 

I. Τά άχρης-α απαρέμφατα, τά όποια χρησιμεύουν εις την 
ούνθεΒιν τών χρόνων , είναι, διά μεν τήν ενεργητικήν, ό ένε?ώς 
καί άόρις-ος,· διά δε τήν παθητικήν, ό άόρις-ος μόνος. Αυτά 
πάσχουν τάς ακολούθους άΧλαγάς. Ο μεν ενεργητικός ένεςώς, 
αποβάλλει τό τελικόν ν, ώς-ε άπό τό γράφειν γίνεται γράφει, 
(ίδ. κεφ. α. 6.) Τών <5έ άορις-ων ό μεν πρώτος ενεργητικός 
μεταζά/ίει τήν κατοδ.ηέιν αι εις ει’ οιον> γράψαι, γράψει ' 

Γ 
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ό δ'ε δεύτερος αποβάλλει το τελαον ν, ώς ό ένεςώς, καί μετα- 
φέρει τον τόνον άπό τήν άγουσαν εις τήν παραλήγουσαν , 
όθεν αϊτό το λαβεϊν γίνεται λα βει, Οί Λ παθητικοί άόριςοι 
αποβάλλουν τήν τελικήν συλλαβήν ναι, ή μάλλον, μόνον το 
σύμφωνον ν τού Αιολικού αορίστου απαρεμφάτου εις ή ν π. χ. 
τέ πιασθήναι μετασχηματίζεται κατ’ αποκοπήν εις το πιασθη, 
Αΐολ. πιασθήν. 

ΣυφχραφεΓς τινες δέχονται καί τον παθητικόν ενεςώτ α του 
απαρεμφάτου * αυτές ό χρόνος όμως δεν είναι της καθομιλου- 
μένης γλώσσης. 

2 . Οί διορθωτα'ι τής γλώσσης μεταχειρίζονται άσυς-όλως 
τάς καταλήγεις τών παλαιών απαρεμφάτων, οί μεν όρθάς $αί· 
ολοκλήρους, οί <5ε κατά το μάλλον καί ήττον διεςραμμένας και 
κεκολο βωμένας , ελπίζοντες , ότι με τούτον τόν τρόπον θέλουν 
κατορθώσει να άποκατας-ήσωσιν εις τήν φλώσσαν τα ι?αλαια 
απαρέμφατά. Νομίζουν ότι όταν σννειθίστ) ή ακοή τού λαού 
ταύτας τάς άπαρεμφατεκάς καταλήξεις, θέλουν γίνει εύκατ ά- 
ληπτα καί τά αληθινά απαρέμφατα , τών οποίων οί χυδαίοι δεν 
Ιχουν κατά το παρόν παραμικρόν ιδέαν , καί τοιουτοτρόπως 
θέλουν είσαχθή κατ’ ολίγον καί εις τήν καθομιλουμένην. Θε' - 
λομεν έξετάσειν εις τήν σύνταξιν πόσον εμπορεϊ αυτός ό λόγος 
νά «ναι ορθός* τώρα ας εύχαριστηθώμεν νά δηλώσωμεν τεχ- 
νολ.ογι κώς πώς οί ίιορθωταί τής χλώσσης σχηματίζουν τάς 
καταλήξεις ταύτας. 

3. Π αραλαμβάνόυν τό τελικόν ν τού ενεργητικού ίνεςώτος 
και δευτέρου άορίςου, λέγοντες θέλω γράφε ιν, θέλω ιδιΐν. 
Καί ούτως έχουν μέν τήν παλαιάν κατάλη£ιν του απαρεμφάτου 
ένες·ώτος, επί δέ τού ίευτέρου άορίςου ό σχηματισμός μένει 
ατελής, επειδή ή συνήθεια δεν άφίνει τόν τόνον νά κατα- 
βιβασθί) εις τήν λήγουσαν, παρά επ’ όλίχων ρημάτων τά όποια 
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περισπώνται καί επί τής υποτακτικές· οΐον, εΐπεΐν, ΐδεΐυ, 
εύρεΐυ. Η αιτία είναι, ότι εις τάς συνθέσεις, όπου το ρήμα, 
■τίθεται κατ’ άπαρέμφατον, οί όμιλο ύντες , άπατώμενοι άπά τέν 
'όμοιο'τητα τές προφοράς , νομίζουν , δτι αυτό. κεΓται κα9’ υπο- 
τακτικήν, καί τό αισθάνονται ώς τοιοϋτον, καί 5ίά τούτο δεν 
υποφέρουν εις τάς συνθέσεις τον δεύτερον άόρις-ον απαρεμφά- 
του, παρ' όταν προφερεται ώς ό τής υποτακτικές, έφουν περι- 
σπάται, ώς καί εκείνος. Ως*ε, έπειίέ λέχομεν νά εΐπή, νά 
ιοέ, η, θά ’πέ, θά ’λέ, έμπορβύμεν νά είπωμεν καί θέλω 
εΐπεΐν, θέλω ίδεΐν, είχα εΐπεΐν, εϊχα Ιδεΐν, κ. τ. λ. 
Η μόνη διαφορά προς την υποτακτικέ ν, ςέχετάι εις την πρόσθε- 
ση) τού ν έπί τού τέλους , ίιόρθωσιν , τέν οποίαν η χλώσσα 
δέχεται εύκολα. Τό ίέ θέλω μαθεΐν, θέλω φαγεΐν, δεν ύπβ- 
φέρεται πλέον, καί προσκρούει είς τέν ακοήν , ώς η λεγομένη 
έκμέλεια, διότι δεν περισπάται η υποτακτικέ καί δεν ϊέγομεν 
θά μαθέ, θά φαφ>3 , άλλά θά- μα’θρ , θά φάγη. Αναγκά- 
ζονται λοιπόν οί πεπαιδευμένοι νά ύποχωρησωσιν είς "τέν αυ- 
ναμιν τές κοινές συνήθειάς, έπί τών ρημάτων τούτων, καί νά 
ύπερδώσι τούς νόμους, τού ελληνισμού, γράφοντες θέλω 
μα'θειν, θέλω φχ·/ειν , κ. τ. λ. 

4. Επί δέ τού πρώτου άορίςου οί σοφοί προσθέτουν ενα 
τελικόν ν, μετά τέν κατάλη£ιν ει, καί τόν εκφέρουν οΰτω* θέλω 
χράψειν είχα φρα'ψειν. Τούτο μοί> φαίνεται πολλά εσφαλ- 
μένου, διότι άντί τού άορίςου, τον όποιου απαιτεί η σύνταξις, 
έχουν του μέλλοντα. 

5. Επί δέ τών παθητικών άορίςων άρκούνται νά μεταχειρί- 
ζωνταιτό Αιολικός άπαρέμφατον· οίον, θέλω πιασθέν, θέλω 
άποκριθέν. Πολλοί δέν αποδέχονται τούτον τον σχημα- 
τισμόν, παρά προ τών φωνηέντων. 

• 

Γ 2 
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ΜΕΡ. γ'· 

Σ1ΝΘΕΣ1Σ ΜΕ* ΤΗΝ ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΝ. 

ι . Η σύνθεσις με τήν υποτακτικήν γίνεται επί τοΰ μέλλον- 
τος καί υποθετικού. 

3. Επί τοΰ μέλλοντος μεν συνίς·αται ώς εΐπαμεν ανωτέρω , 
έκ τοΰ άκλίτου θέ, καί τής υποτακτικές τοΰ κλινομένου ρήματος , 
■ηνωμένων διά τοΰ νά' οιον, θέ νά γράψω, η , κατά πολλά 
συνειΒισμένην χράσιν , Β ά γβάψω. 

3. Επί δετού υποθετικού έκ τοΰ ήθελε άκλίτως εκψερομέ - 
νου , ( ίδ. κεφ. ιΒ'. μερ. ά. 2 ) καί τής υποτακτικής τού κλινο- 
μένου ρήματος" οιον, ήθελε /ρα' ψω, >ις, η, ωμεν,κ. τ. λ. 
η χαΐ καταλληλοτέρως, έκ τοΰ κλινομένου παρατατικού τής ενερ- 
γητικής όριςικής τού είρημένου ρήματος Β έλω, καί τής υποτακ- 
τικής τού κλινομένου ρήματος , ηνωμένων διά τού νά συνδέσμου" 
ήθελα νά γράψω, ήθελες νά γράψγς. Οί πεπαιδευμέ- 
νοι όμως δεν αποδέχονται τήν σΰνθεσιν ταύτην, επειδή το 
ρήμα θέλω, άπαθώς καί κανονικώς σχηματιζόμεν ον , καί συν- 
τασσόμεν ον με. άλλον ρήμα διά τού νά συνδέσμου , είναι δηλω- 
τικόν προαιρέσεως καί έψέσεως , όχι δμοίς υποΒέσεως' ώς-ε δεν 
Βελομεν την βάλειν εις τον τύπον , ψΒάνει νά ση μειώσωμεν 

ότι οί χυδαίοι την μεταχειρίζονται. 

* 

ΜΕΡ.. Δ*. 

ΑΝΛΚΕΦ Α ΑΑΐ'ΟΣΙΣ. 

ι . Φαίνεται έκ τών ρηΒέντων ότι ή σΰνΒεσις των χρόνων 
είναι ποικίλη. Ο μύδρων δηλαδή συντίθεται τριγώς’ οιον, ά. θέλω 
γράψει" β'. θέ νά γράψω, καί κατά κράσιν θά γράψω ' 
γ'. θέλει γράψω. ■ , ' 

Καί ό υποθετικό ς<όσαΰτως· ά. ήθελα γράψει" β'. ήθελε 
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γράψω, Υΐζ,τρ’ καί χυίαίως, γ', (ήθελα νά γράψω , ης, η.) 
Χυδαίως έκφέρεται ό υποθετικός χαί διά τον θ ά καί τον παρα- 
τατικοί τκς όριςιχης' % ά έγραφα, (ΐδ. κεφ. ι3'. μερ. γ . 3). 

0 ίέ υπερσυντέλικός άπλώς’ είχα ^ρα'ψει. 

3. Προς τοντοις πάσα σννθεσις είναι σ'ιπλτϊ , ίιά Αίλωσιν 
ττ?ς σνντελεόζς /? παρατΑεως ττϊς πρά£εως· ή'^ονν, όταν τό κλι- 
νόμενον ρήμα σημαίνη παράτασιν, ή σννθεσι; γίνεται με τον 
ενεςώτα’ και άνάπ.αλιν, όταν σϊΐααίνρ συντέλειαν , έκφέρεται 
διά τον άορίς-ον οΓον, 5έλω γράψει, σήμερον μόνον· &έλω 
γράφει, σήμερον,, αϋριον, με3αΰριον , ένϊ λόχω πολλάκις. 
I*. κεφ. ρι'. Ε&ίλαριεν εις τον τύπον τάς &πλάς ταύτας 
συνδέσεις. 

•· ΚΕΦ. Κ'. 

I . ' 

ΜΕΡ· λ'. 

• / · 

ΠΕΡί' Λ ΪΞΗ2 ΕΟΖ. 

ΑΤΞΗΣΙ2 ΣΓΛΛΑΒΙΚΗ. 

I . Η νε'α γλώσσα διεφΰλαξε τήν συλλαβικήν αυξησιν, και λέ- 
γει έγραφα , έγραψα· Τά με προθέσεις συντεθειμένα ρήματα 
αυξάνουν έξωθεν τκς πρ οΒέσεως" οΓον,. επρόβαλα , εκατά- 
λαβα. Οταν όμως ή πρόΒεσις άρχίζρ άπο φωνήεν, ή αϋ'ξησις 
γίνεται έσωθεν" οίον, άπέβαλα. 

Λ. Ενρίσκονται ρήμαζα τά όποια έχουν δύω αυξήσεις , έαω- 
σ3εν καί έξω3εν τής προ3έσεως· οϊον, έχατήντη σα. 01 χυ- 
δαϊοι μεταχειρίζονται πολλά τοντον τόν σχηματισμόν. 

3. 0 αναδιπλασιασμός έξέπεσεν άπό τήν γλώσσαν. Λέ- 
γεται λυμένος, όχι λελυμένος. Συγγραφείς τινες όμως τον 
μεταχειρίζονται. 1 · · 

Γ 3 
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ΑϊΕΗΣΙΣ ΧΡΟΝΙΚΗ. 

I. Γραμματικοί τινες διϊσγνρίξοντχι όχι ίι χρονική αύξησις 
δεν εΐναι πλέον τής γλώσσης , καί αν τήν μεταχειρίζωνται μερι- 
κοί συγγραφείς, τούτο δεν γίνεται ποψά κατά μίμησιν τού ελ- 
ληνισμού, ήτις έπιζτφίζεται περισσότερον εις το σχολας-ικόν 
καί φορτικόν ύφος τών καΒ' ημάς λογιοτάτων , παρ' ό,τι Βεμε- 
λιόνεται εις τό αληθινόν -πνεύμα τής γλώσσης. Αδίη ή αύξησις 
όμως σώζεται εις πολλας τετριμμένας λέξεις" οιον, >? ψ ε > είχα" 
καί μαΚιςα γίνεται καί Αττικός αύξησις επ’ αυξήσει , κατά τό 
ήβουλ.ήβη ν,κ· τ. λ. τών παλαιών οιον, ήπιαν, ήλεγα, αντί 
τού επιον, ελεγον . Καί τούτο τό είδος τής αύξήσεως έπε- 
πόλασεν εις τούς χυδαίους ,' ώς τό έσημείωσα καί εις του 
τύπου. 

α. Εκ ταύτης τής ποικιλίας καί άκαταςασίας περί τήν με- 
ταχείρισή καί τών δύω αυξήσεων, εύκολα συμπεραίνεται , ότι 
ή χρήσις τής γλώσσης είναι αβέβαιος , καί ακολούθως ή γραμ- 
ματική άκανόνιςος. Καί διά τούτο διαφωνούν οί συγγραφείς 
καί περί τούτο, ώς Βελει τό παρατηρήσειν όποιος διαβάτη με 
προσοχήν τινα τά συγγράμματα αυτών. Οσοι κλίνουν εις τόν 
χυδαϊσμόν, Βε). ουν νά λειψή παντάπασιν ή αύξησες άπό τά 
σύνΒετα ρήματα, με δλον ότι έναντι όνεται ή αυνήΒεια, ήτις 
τήυ μεταχειρίζεται καί εις αυτά. 

Τό ύφος τούτου τού συγγράμματος φανερόυει άρκετά τήν 
γνώμην μου. &αί τώ όντι μοΰ. φαίνεται , ότι, όπόταν δεν άντι- 
ς-έκεται ό χαρακτήρ τής νέας γλώσσης εις τήν εισαγωγήν πα- 
λαιού τίνος 1 σχηματισμού , καί δεν προέρχεται άπ' αύτόν κάμ- 
μία ’άσάφεια εις τόν λόγον, πρέπει νά τόν δεχΒώσιν άσμένως 
ςί πεπαιδευμένοι , ένΒυμούμενοι ,' οτι ή νέα γλώσσα προσμένει 
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άπό τήν παλαιάν όλον της τον ς-ολισμ ον, την ευφράδειαν, την 
ά)εηΒινήν μεγαλοπρέπειαν, ενΐ λόγω όλα τά πλοντη, μέ τά όποια 
έμπορεΐ να λά&ρ είς τά έξης τιμίαν καί ά£ιόλοχον ·τά£ιν μεταξύ 
τών ννν καλλιεργημένων γλωσσών. Μο'νον τά |ένα καλλωπίσμα- 
τα πρέπει ν’ άποφεύγωσιν , ώς απατηλά; καί σοφις-ι κά, τών 
οποίων «φευκτόν αποτέλεσμα ήθελεν είσθαι ό άφανισμός τής 
χλώσσης , καί επομένως τον ^ένονς , καί ή έ£άλειψις τον ιερόν 
ονόματος τής Ελλα'ίος άπό τής ,χής τό πρόσωπον· 

ΚΕΦ. ΚΑ. · 

. . ϊ . 

ΠΕΡΪ ςτζτγι ίΐκ. 

I. ή νέα γλώσσα έχει τ»ν σνξνχίαν τών βαρυτόνων, τάς 
ίνω πρώτας τών περισπωμένων, και όλίχα λείψανα τών εις μι 
ρημάτων. 

α ■ Εμετα'βαλαν είς βαρύτονα τα ρήματα τής τρίτης συζυ- 
γίας τών περισπωμένων, παρεν-έτουσα τό ν μεταξύ τών δύω 
φωνηέντων τής διαιρούμενης καταλήξεως τον ενες-ώτος τής 
όρις-ικής. π. χ. άπό τά τνπόω, πληρόω, εσχημάτισε τν- 
πόνω, πληρόνω. 

3. Αγαπά νά σγηματίζη τά ενεργητικά τής πρώτης συζυ-_ 
γίας τών περισπωμένων κατά την δευτέραν. π. χ. μετασχημα- 
τίζει τό ζητέω, ώ· όμιλέω, ώ* είς £ητάω, ώ* μιλάω , ώ - 
καί κλίνει £ητώ, ε^ς* «> μ*λώ, ας, α· μιλοϋμεν, ατε, 
ονν. Ε| εναντίας τά παθητικά τής δευτέρας κλίνονται, ώς 
επί τό πλεϊς*ον, κατά τήν πρώτην οίον, άπό τό πετα'ω, ώ 
ας, ά, χίνεται πετη«νμαι, ηέσαι, ηέται· ηούμας-ε, 
ο ύσας-ε, ηοννται. Οί. σνχχραφεϊς όμως άπο£οκιμα£ονν 
τονς νεωτερισμούς τοντονς, τών οποίων σκοπός είναι ή περισ- 
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σοτέρα εύκο λιά, επειδή τοιουτοτρόπως άπό τάς συο> συζυγίας 
.τών περισπωμένων σχηματίζεται μία μόνη. Ως τόσον μερικά 
ρήματα τής· Δευτέρας δεν μετασχηματίζονται , καί κλινονται 
έζ άπαντος κατά την Δευτέραν· οιον, κοιμούμαι , άσα ι, . 
άται' τό όποιον ί6α)αμεν εις τον τύπον. / 

4· Οί Πελοποννήσιοι, Ιίπειρώται καί θετταλοί προφέρουν τό ι 
τής καταλήξεως τού δευτέρου καί τρίτου προσώπου τού ενερ- 
γητικού ένες·ώτος τής όριςικής, τό όποιον Αττικώς καί κοινώς 
υπογράφεται, λέγοντες , πετ'αϊς, τάί' ζητάϊς, άϊ. Αλλοι 
παρενθέτουν καί τό ζ μεταξύ τών δύω φωνηέντων τοιουτοτρό- 
πως τό τηρώ , εις, εϊ, μετασχηματισμόν εις τηρώ, τηράϊς, 
άϊ, γίνεται βαρύτονον, καί έκφέρεται , τηράζω, τηράζε ις, 
τηράζει. 

5. Η νέα γλώσσα αναλύει τάς συναιρέσεις τών εις έω δι- 
συλλα'βων ρημάτων· οίον,’πλέω, έεις, έει, όχι εις, εΐ. 
Ενίοτε τά μεταβάλλει εις βαρύτονα παρενθέτ ουσα τό ν’ οιον, από 
τό δέω γίνεται δένω. 

6. Εχει, ώς ή παλ,αιά, καί τούς δύω άορίς-ους, πλήν αυτοί 
δεν εΓναι άλλο, κα3·ώς καί εις εκείνην, παρά διάφοροι σχημα- 
τισμοί τού αυτού χρόνου , επειδή κανένα ρήμα δεν έχει έντάμα 
καί τούς δύω άορίς-ους, αλλά πάν ρήμα άρκεΐτα ι εις ένα μόνον , 

,Ύ] τον πρώτον , ή τον δεύτερον. (Ιό 1 , κεφ. ιή. μερ. ά. 5.) 

Αντί τού δευτέρου άορίς-ου μεταχειρίζεται ενίοτε τον πρώτον 
ρϊον , αντί τού έλιπε, λέγει έλειψε. 

ΚΕ,Φ. ΚΒ'. 

ΠξΙΡί ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΧΡΟΝΩΝ. 

I. Διά νά σχηματίση τις κανένα ρήμα τής νέας γλώσσης, 
αρκεί νά εξ εύρη τον ενεργητικόν ενεςώτα καί άόρις-ον , καί τον 
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πα3ητικόν άόριςον, χαΐ την μετοχήν τοΰ παρακειμένου. Ολοι οι 
ρλλα χρόνοι σχηματίζονται από τούτους, η συνΒέτονται- μϊ 
αυτούς , ώς γίνεται φανερόν εκ τοΰ τύπου. 

2 . Επειδή ή νέα γλώσσα δεν είναι παρά λείψανου τής πα- 
λαιάς, άκόλουδον είναι νά την όμοιάζη κατά τά δέματα τών 
ρημάτων , καί τούς απ’ αύτά σχηματισμένους χρόνους, καί 
τούτο γίνεται τώ όντι , ώς-ε όποιος έζεύρρ καλά τόν σχηματισ- 
μόν τών Ελληνικών ρημάτων , έζεύρει νά σχηματίση καί τά 
Γ ρουχικά, καί δεν 30.ει απορήσει ποτέ, η κάν πολλά σπανίως, 
διά νά εύρη τούς χρόνους αυτών. Εις τούτο τό μέρος φαίνεται 
έξαιρέτως ή όμοιότης της Βυγατρός προς την μητέρα. Δεν 3ε- 
λομεν πραγματευΒή λοιπόν περί τούτου, καί ςελλ.ομεν τόν 
άναγνώςην εις τήν γραμματικήν τής Ελληνικής, φυλάττοντες 
τήν προκειμένην μας πρό Βεσιν , νά μή σημειώσωμεΡ παρά τάς 
διαφοράς τών δύω γλωσσών . . 

3. Ως επί τό πλεΐςον 6 σχηματισμός τού ένες-ώτος, καί 

τών άπ’ αυτόν παραγομένων χρόνων, γίνεται κατά τήν άναλο- 
γίαν καί τό πνεύμα τής Ελληνικής, ώς-ε άν Χάγη καί διαφέρει 
κατά τι άπ' έκείνηυ περί τούτο, δεν πρέπει νά την κατακρίνωμεν 
έζ ετοίμου καί άπερισκέπτως , άλλά νά έζετάσωμεν έζ εναντίας 
με περίεργον καί κριτικόν βλέμμα άν ίσως δεν ήναι ό σχηματισ- 
μός τής νέας γλ.ώασης κανένας παλαιός, άχρης-ος μεν εις τά 
νΰν σωζόμενα συγγράμματα τών Ελλήνων, πι3ανώς όμως 
συνειΒισ μένος εις χαμένην τιυά διάλεκτον επειδή καί ή χρήσις' 
ΐφς Ελληνικής δήν ήτο βεδαία καί ςαβερά περί τούτο. Ϊϊ,ζετάζον- 
τες δ'ε άκριδώς χαΐ σπψδαίως τούς σχηματισμούς τής νέας, 
έμπορου μεν νά άνακαλύψωρ ιεν πολύτιμα νύν κεχωσμένα λει'ψανα 
τής άρχαι^τητος, καί αυτός πρέπει νά ήναι 6 σκοπός τοΰ φι- 
λολόγου, όςτις σπουδάζει τήν Γ ραικικήν γλώσσαν , ώς εϊπαμεν 
καί προλαδόντες. * 
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4· Η κατάλη£ις άω, ώ, όταν προηχηταί ενα ρ παράλαμ- 
βάνει συχνά το ν μεταξύ τον ρ χαϊ τών φωνηέντων οΐον , 
«πέτο περάω, ώ, φυράω, <3, γίνεται περνώ, γυρνώ. 

5. ή κατάλη£ις ύζω, ίζω, μετά το γ, μεταβάλλεται ενίοτε 
εις «ω, ώ· οίον, από γογγύξω, "λυγίζω, γίνεται γογγάω, ώ , 
λυγάω, ώ. Λέγεται άδιαψόρως συλλογίζομαι, χαΐ συλ- 
λογοΰμαι, συλλογίζεται, χαΐ συλλογάται. 

6. Αντί του δάχνω λέγομεν δαγχάνω. Οντος ό σχημα- 
τισμός είναι -παλαιός, επειδή γίνεται άνοίλογιχώς άπό τον άόρι· 
ς-ον ίεότερον ϊδαχον, ώς άπο το ελατόν, χαΐ ήμ άρτον, 
γίνεται λανθάνω, αμαρτάνω. 

η. Η νέα γλώσσα σώζει χαΐ άλλους τοιοΰτους ένεςώτας' 
παρενθέτει όμως το ι προ του ν οίον, μαθαίνω, άπαιθαίνω, 
παγαίνω, καταλαβαίνω, λαχαίνω, τυχαίνω, αντί τον 
μανθάνω , άπο$νη'σκω , χ. τ. λ. άπό τον άόρις-ου δεύτερον 
εμαθον, άπέθανον, έπαθον , κατέλαβ ον, χ. τ. λ. Τέ αι 
του άπαιθαίνω δίν είναι αΰζησις, παρά νέα μεταβολή τον 
λήχοντος φωνήεντος τής άπο είς αι, άπαί. 

Οί πεπαιδευμένοι, χαΐ έξαιρέτως ο’ι πεζογράφοι , μεταχειρί- 
ζονται τά Ελληνικά δέματα μανθάνω, άποΒνησχω , πάσχω, 
καταλαμβάνω. 

8. Η νέα γλώσσα μεταβάλλει συχνάκις εις ξω, ή Αττικώς 
ττω, τους εις σσω λέγοντας ένεςώτας Αέγουσα ταράξω , ή 
ταράττω, αντί του ταράσσω, χ. τ. λ. Τούς μεταβάλλει καί 
είς γω' οίον, φυ λάχω, άντί τον φυλάσσω. * 

9· Εχει καί ένεςώτας είς σω, τ% οποίον δεν υπάρχει είς 
τήν Ελληνικήν οίον, αρέσω, άντί τον άρέσχω. 

ΙΟ. 0 ενερχητ ικάς άο'ρις-ος πρώτος μεταβάλλει, συχνά το 
χαραχτηριςιχ ον σ είς ξ· οίον, έσπούδαξα, άντί τού εαπούδασα. 
Η νέα γλώσσα άτγαπά τόσον'τό χαρακτηριςτκον .£ τον άορίςου . 
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ώΓε ;ό μεταχειρίζεται μάλιςα χαί εις τά περισπώμενα ρήματα, 
λεχούσα έρώτηζα, έβάς-αζα, άντι τού έρώτησα , έβάςασχ' 

ν 

άπό τών περισπωμένων ερωτώ, βαςώ. Επεσα, ε’πΐ τού πρώ- 
του ενεργητικού αορίς-ου , τό υ τής αυ καί ευ διφθόγγου μετα- 
βάλλεται χυίαίως εις τό σύμφωνον ψ· οΖον, έκαψα, έ μίσεψα* 
αντί έκαυσα , έ^ίαευσα. Τούτο γίνεται διότι ή προφορά τού υ 
φωνήεντος εις τάς διφθόγγους , ομοιάζει τήν τού ψ συμφώνου. 

11. Τά ρήματαηΐς λω, μω, νω, ρω, έφύλαζαν τον Ελληνικόν 
ενεργητικόν άόριςον πρώτον, όσον διά τον σχηματισμόν τής 
παραληγούσης' οιον, ς-έλλω, μένω, άόρ. ες-ειϊα , εμεινα. 

1 2 . Εκβάλλεται ενίοτε τό α τής καταλή£εως τής παθητικής 
μετοχής τού παρακειμένου· οιον, μαραμμένος , αντί τού 
μεμαρασμένος. Καί άνάπαλιν δοσμένος αντί τού δε- 
δομένος. Αΰτη ή μετοχή μεταβάλλει καί συχνά τό γ εις μ, 
όταν προτάσσεται τού μ* οιον, φραμμένος, άντι τού πε- 
πραγμένος. Τό αυτά πάσχουν καί τά ονόματα τά παραγό- 
μενα από τον παθητικόν παρακείμενον οιον, τό π ράμμα, άντι 
πράγμα. Τούτο όμως δεν γίνεται επί όλων των ρημάτων, επειδή 
λέγομεν έγγιγμένος, πειραγμένος, άπό τό έγγίζω , 
πειράζω. 

ΐ3. Ο παθητικός άο'ρις-ος πρώτος προκρίνεται άπό τον 
δεύτερον οιον, έγ ράφθηκα , εςάλθηχα άντι τού εγρά- 
φην, ές·άλην. 

ΐ4· Η νέα γλώσσα δεν έχει τόν πρώτον άόριςον μέσον. 
Μεταχειρίζεται άντ’ αυτού τόν παθητικόν άόρις-ον πρώτον 
οιο ν, άπεχρ ίθηχα, ές·οχάαθηχα· άντι τού άπεκρινάμην, 
εςοχασάμην. Αΰτη ή συνήθεια, ήτις εις την παλαιόν γλώσσαν , 
περιορίζεται εις ολίγος τινά ρήματα, είναι γενική εις τήν νέαν , 
και δεν πάσχει έζαίρεσιν. 
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ΚΕΦ. ΚΓ'. 

ΤΥΠΟΣ ΤΗΣ ΚΛΙΣΕΩΣ ΤΩΝ ΒΑΡΥΤΟΝΩΝ. 
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4 

ΟΡΙΣΤΙΚΑ. 


ΕΝΕΪΤΩΣ. 

Χυδαίας. 


ΕΝΙ. γράψω 


> * 

γράψεις 


% 

γράψει 

• 

, 

ΠΛΗΘ. γράψομεν, 

γράψομε, (ΐ) 


γράψετε 



γράψουν, 

γράψουνε. 

ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ. 


ΕΝΙ. έγραψα , 

έγραψα. 


εγραψες, 

ϊίγραψες. 

λνανξήτως. 

εγραψε. 

έγραψε. 

ΠΛΗΘ. εγράψαμεν, 

κ, γράψαμε, 

γράψαμε. 

έγράψετε, 

Υίγράψετε, 

γράψετε. (2) 

ίγραψαν , 

ίίγράψανε , 

γράψανε. 


(ι) Οί χνίαϊοι προφέρουν καί τά τρία πλη^νντικά πρόσωπα '&ά 
τον καταληκτικόν ι. Επί τού πρώτον προσώπου λοιπόν ίχβάλλονν το 
καταληκτικόν ν, λί^οντις γράφο με,' άντ'ι τον γράφομεν , (ΐί. 
χεφ. ά. 6. ) ϊπί τον τρίτου δε προτ5ζτονν τό ι , μιτά το τιλικόν ν, 
(ΪΑ χιρ. ά 7·) καί λίγονν γράφουνε, αντί τον γράφουν. Αυτή 
ή προφορά γίνεται ενίοτε αιτία τον νά καταβιβασ^ρ ό τόνος" οΓον , 
ημ άβανι, αντί το νίραθαν" «7 ράψανε, αντί τον έγραφαν, (ϊδ. κεφ. 
ά. ιη.) Δίν πρϊπιι λοιπόν νά έχλάβωμεν τόν ίίιωτιχόν σχηματισμόν 
τούτον , ώς Αωρισμόν, κατά τό ί'Χέγον, έγραφαν, αντί τον ελεγον, 
έγραφαν, ώς έςοχάσ3ησαν γραμματικοί τινις, οί όποιοι όλον γυοιύουν 
νά σεμνύνωσ ι τά ταπεινά μας πράγματα, άλλά νά καταλάδωρίν καί 
νά όμολογόσωμεν, ότι αντό ήχυόαία παραγωγό τον ί $»ωνήίντος, κα- 
τίςησεν αναγκαίου τόν κατ αβιβασμόν του τόνον, ίιά νά μό τόνισαν) 
ή άντιπροπαραλήγονία, παρά τόν φύσιν καί τό η3ος τήί γλώιτση;. 

(2) Συνεμπίπτει με τόν ένεςώτα . ( 
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Χυδαίας. 
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ΕΝΙ. έγραψα, 

. $γρ*Ψ*, 


έγραψες, 

έγραψες , 

• · · 

. ΦΜ*» 

ϋγραψε. 

Α-ναυξήτως. 

ΠΛΗΘ. εγράψαμέν, 

, κγράψαμε, 

γράψαμε. 

εγράΦετε, 

κγράψετε, . 

γράψετε. 

έγραψαν, 

ίίγράψανε , 

γράψανε. 

1 

ΤΠΕΡΣΤΝΤΕΛΙΚΟΣ. 

(0 

ΕΛΙ. είχα 

γράψε ι. 


είχες 

γράψει. 


είχε 

γράψει. 


ΠΛΗΘ. εΐχαμεν 

γράψει. 


εΐχετε 

γράψει. 

1 

είχαν . 

γράψει. 



ΜΕ ΑΛΩΝ λ'. (α) 

. · 

ΕΝΙ. θέλω 

γράψει, υι. 

• 

γράψειδ 

θέλεις 

γράψει , },, 

γράψει. 

θέλει 

γράψει, ϊ], 

γράψει. 

ΠΛΗΘ. θέλομεν 

γράψει, δη, 

γράψει. 

θέλετε 

γράψει , 

ι γράψει. 

θέλουν 

• 7Ρ*ψ", », 

γράψει . 


1 

(ΐ) Κλίνομιν τά βοηθητικά κανονικώς. Καταλαμβάνω ο αα3ιϊς - 
βτι οι χυδαίοι τά κλίνουν καί αντά κατά τον συνιώισμένον τους 
τρόπον, λβγοντις είχαμε γράφν, είχανε γράφει, άντί τού 
εΐχαμεν, είχαν γράφει. 

(α) Αύτος ό πρώτος μίλλαν δεν είναι έν χρήαιι παρά εις τους πε- 
παιδευμένους. Οι χυδαίοι δεν τον μεταχειρίζονται ποτώς. 
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ΕΙΠ. 

Λ 

Βε να, 

ΜΕΛΛΩΙΪ β'. (ι) 

71, Βά χράφν, 

ΥΙ, γράψω. 


Βε να , 

υι, Βά γράφτχ, . 

υι, γράψΥ,ζ. 


Β$ νά, 

ί> , Βά γράφγ, 

υι, γρό/ψΥΐ- 

ΠΛΗβ. 

Βε νά , 

ί], Βά γράφωμεν , 

υι , γράψωμεν. 


Βε νά , 

υι, Βά γράφετε, 

υι, γράψετε. 


Βε νά, 

υι , Βά γράφουν, 

υι, χρφουν. 

ΕΝΓ. 

θέλει 

ΜΕΛΛ-ΩΝ Γ. 

γράφω , υι , 

γράψω. 


θέλει 

γράφτ,ς, υι, 

γράψήζ. 


θέλει 

γράφ-ρ, τι, 

γράψΥΐ. 

11ΛΗΘ- 

θέλει 

γράφωμεν ,υι , 

γράψωμεν. 


θέλει 

γράφετε, υι, 

γράψετε. 


Βελει 

γράφουν , , υι , 

γράψουν. 

ΕΝΙ. 

«θελα 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ λ'. 
γράφει, υι , 

γράψει. 


ήθελες 

γράφει, υι , 

γράψει. 


ί/Β&λε . 

γράφει, υι , 

γράψει · 

ΠΛΗΘ. 

ήΒελαμεν γράφει, υι , 

γράψει - 


«θέλετε 

γράφει, υ, , 

γράψει. 

. 

ήθελαν 

γράφει, υι. 

γράψει 

ΕΗΙ. 

τ,Βελε 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ β’. 

γράφω, υι, 

γράψω. 


τίΒελε 

γράφ/ις, υι. 

γράψΥ,ζ. 


«θελε 

γρά-φτι, υι, 

γράψγ. (α) 

ΠΑΪΙΘ. 

Λ&ελε 

γράφωμεν, υι , 

γράψωμεν. 

/ , . 

«θελε 

> γράφ-ΐε , η , 

γράψετε. 


#θελε 

γράφουν, ίι , 

γράψουν. 


(ΐ) Κλίνουν κανονικών καί τό χΐινόμινον ρήμα ιϊς τους συνθέτους 
χρόνους. Οϊ χυόαΐζοντις μεταχειρίζονται τον ιδιχόν των σχηματισμόν , 
ό όποιο; 3 ίλη άνα φερνήν εις τού; «πλοΰ; χρόνους τής ύποτακτιχής. 
(») Χυνιμπίπτιι όσον Α« τήν προφοράν μι τον ά. τρόπον. 
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4 


ΒΑΡΥΤΟΝΑ. 


*7 

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΑ.. 

ΕΠΕΖΤΩΣ. ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

ΕΝί· γράφε ΕΝΙ. γράψε 

«; γράψϊΐ. . ας γράψτ, ι. 

ΠΛΗθ. γράψετε ΠΛΗΘ· " γράψετε 

ας γράψουν· ας γράψουν. 

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΑ. * * 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΙ. νά γράψω 
να γράψρς 

νά γράψρ · Χυίαίως. 

ΠΛΙΙΘ. νά γράψωμεν , γράψωμε. 
νά γράψετε 

■ νά γράψουν , γράψουνε. 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

ΕΝΙ. ' νά γράψω 

νά γράψρς 
νά γράψρ 

ΠΛΗΘ. νά γράψωμεν, γράψωμε· 

νά γράψετε 

νά γράψουν , γράψουνε. 

ΜΕΤΟΧΗ λ Κ ΑΙ ΤΟ Σ. 

γράψοντας. (ΐ) 



(ι) Οϊ ττλιίοτεροι των συφγραγίων γράψουν τον μετοχήν ταΰτον 
Λα ω μΐ'/α, χαΐ ίπ'ι τών βαρυτόνων ϊγώ οι ΐπρόχρινα τήν άιά τον 
ο μικρού γραψήν , ώς άρμαάιωτϊραν μί τήν αναλογία* τής γΧώσσης , 
ΐττιι$ή αϋτη ή κατάληζις $ιν ιΐναι παρά ή τής πληθυντικής αιτιατικής 
άντι τής ΐνιχής ονοματικής } ώς ιΐίαμιν ιις τα ονόματα, κίψ. ί. ι. 


Οφϋζθί) ΰγ Οοο^Ιε 


48 ΒΑΡΎΤΟΝΑ. 

^ . · 

ΠΑΘΗΤΙΚΟΝ ΡΗΜΑ- 
ΟΡΙΣΤΙΚΑ. 


ΕΝΕΣΤΩΣ. 

* 

ΕΝΙ. γράφομαι 


γράφεσαι 


γράφεται. 

Χνίαίως. 

ΠΛΗΘ. γραφόμεΒα, 

γραφούμας-ε, ν, εςρε. 

. ^ράφεσ^ε, 

γράφεςε. 

γράφονται. 

γράφουνχαι. 

ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ. 

Χυααιως 


ΕΝΙ. έγραφόμην , έγράφ ουμουν, ϊίγροεφούμουνε , ( I ) 
έγράφουαον , εγράφουσονν , ίιγραφ θύσουνε, 
έγράφετο , έγράφ ουνταν, ϊίγραφρύντανε. 

ΠΛΗΘ. εγραφόμεΒα , έγραφούμας-ε , ύγραφούμας-ε,τι, εςε, (λ) 
εγράφεσΒε, εγραφούααςε, ■ηγρχφο'ίισας-ε,Υΐ,εςε, (3) 
εγράφοντο , ίγράφουνταν, ΐγραφούντανε. 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

ΕΝΙ. εγράφΒιην , έγράφΒνιχα , Υίγράφνηχα. (4) 
έγράφΒτης , έγράφΒηχες, ες. 

εγράφΒη , εγράφΒηκε , ε. 

ΠΑΙΙΘ. εγράφΒτημεν , έγραφΒτήχαμεν , Υίγρχφνήχαμε. 
εγράφΒτιτβ , έγραφΒήχετε, ετε. 

έγράφΒτησαν , εγράφΒηκαν , ^γραφτήκανε. 

(ι) Καί άνανξήτως, γραρούριουνε , γραρονσοννε , γραρονντανε , 
γρμγοόμαςε, «, ες-ε, γραρούσαςΈ , γραρ ούντανε. 

(2) Το πρώτον πληθυντικόν πρόσωπον τον παρατατικόν τ,γρχ- 

ρ ούριας- ε $έν εκρερεται άνανξίίτως, &ά νά μή σννερ ιπε'σρ ριέ τό τον 
ένεςώτος γραρούριας-ε. · 

(3) Λέγεται καί κατά συγκοπήν έγραρον?ε, γραρονς-ε^άπό το 
έγραρούσας-ε , εξαιρέσει τον σ, καί χρίσει τών ρων«έντων. 

(4) Καί άναν^ήτως , γράρτκκα , ες , * , γραρτήκαρ ιε , ετβ , 
γραρτήκανε. 

ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ. 


ϋίθίΐίζθίΐ Οοο^Ιε 



ΒΑΡΥΤΟΝΑ. 


4θ 



ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ. 

ΕΝΙ. 

εΓ Χ α 

7ρ« ? θ«, 


εΓχες 

λΡ α ?θ« , 


εΓ Χ ε 

γρχ?5ϊ, 

ΠΛΗΘ. 

ειχαμεν 

γρα<ρ5ή , 


εΐχετε 

ΥΡ*?5> 5 , 


είχαν 

γρα<ρ5·ή , 



ΜΕΛΛΟΝ λ'. 

ΕΝΙ. 

θέλω 

γρχγ5η, 

* 

θέλεις 

γρα·ρ5ή, 


θέλει 

γρ^5?,, 

ΠΑΙΙΘ. 

5ΰ.ομεν 

γρα<ρ5ή, 


θέλετε 

γρχγ5ίί, 

0 

θέλουν 

γρ«ψ5ϊ', 



ΜΕΛΛΟΝ Β. ( 


ΕΝΙ. θέ να, γ), 5ά γραψ5ώ , ' η, γράγωμαι. 

™ 5έ νά, τι, 5ά γραζ,5ρς, γ, , γράφεσαι. ' 

5έ ν«, ί), θά γραγΒί 5, ί) , γρχοεται. 

ΠΛΗΘ. θέ νά, θά γρ<χ<ρ5ωμεν , γραψώμεΒα, 

5ε να, θά γρα<ρ5γ;ζε, υι , χράερεσ5ε. 

5ε να, η , 5α γραγ5οΰν, ν] , γράφωνχαι. 

ΜΕΛΛΟΝ Γ. 

γραψ5ώ , υι, γράψωμαι. 
γραγ5γς, η, γράφεσαι. 
γραψ5·ρ, γ), γράφεται. 
γραψ5ώμεν, &, γραψώμε5α. 
γρχψ5γ,χ&, ■%’, γράψεσ5ε. 
γρα<ρ5οΰν, υι, γράψωνΖαι. 


ΕΝΙ. 3-βλεί 
θέλει 
θέλει 
ΠΛΗΘ. θέλει 
θέλει 
θέλει 


(ΐ) Οι χυίαϊοι μεταχειρίζονται πάΐιν επί των συνθέτων χρό-.ων τού- 
των τους ωιχους των σχηματισμούς , ϊ,έγοντις 5ά γραφτώ , 7? 31 ?* 

τβννι. ΐίέ τούς χυοαϊσμούς τής ύποταχτιχής. 


ϋίρίΐίζθίΐ Ογ Οοο^ΐε 


5ο ΒΑΡΥΤΟΝΑ. 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ Α. 

ενι. ί£ελ* γραγΒνΐ, χνί. γραφτή. 

&ελες γραφΒ·η, ] 

Ϋ,ΒεΚε γραφτή, 

ΠΑΙΙΘ. ιβΟ&μεν γραφΒϋ , 

ήΒίλετε γραφΒή , 

ϋΒελχν γραφΒτι , 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ β'. 

ΕΝΙ. ΐ,Βεϊε γραφΒώ, ΠΛΗβ. ήΒεΙε γραφΒώμεν , 

ή'^ελε γραφΒτ,ς, νΒεΙε γραφΒήτε, 

. ϋΒεΙε γραφΒν, τ,ΒεΙε γραφθούν. 

% 

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΙ. γράψου 

άς γράφεται. 

ΠΛΗΘ. γράφεσΒε, φ „ 

άς γράφωντα ι. 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

ΕΝΙ- γράψου. Χνίαίως. 

άς γραφΒρ, άς γραφτή. 

ΠΛΗΘ. γραψΒΐ,τε, γραφτήτε. 

άς γραφΒοΰν, άς γραφτούνε. 

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΙ* νά γράφωμαι , 
νά γράφεσαι ·, 

νά γράφεται , Χυοαίως. # 

ΠΛΙΙΘ- νά γραφώαεΒα, γραφ ούμας-ε, υι, ες*ε. 
νά γράφεσΒε , 

νά γράφονται, γράφ ουνται. 


ϋιριίιζεκΐ θ'/ 


5ι 


ΕΒΓΙ. 


νά γραφθώ. 


να γραφ 5ρς, 


ΠΕΡΙΣΠΩΜΕΙΥΑ. 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. Χυίαίω;. 

"> νά γραφτώ. 

να γραφτή;. 

νά γραφτή, νά */ ( οα ? τίϊ. 

ΠΛΙΙΘ. να γραφ^ώμεν , -η, ούμεν , να γραφτούμε, 

νά γραφ^ητε, νά γραφττ,τε. 

νά γρχφϊοϋν. νά γραφτούνε. 

μετοχαι. 

ΕΝΕΣΤΟξ. 

• γραφόμενος, /), ον. 

. ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ. 

γραμμένος, η, ον, 

ΚΕΦ. £Δ'. 

ΠΕΡΙΣΠΩΜΕΝΑ ΡΗΜΑΤΑ. 

ΠΡΩΤΗ ΣΥΖΥΓΙΑ. 

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΟΝ ΡΗΜΑ. 

ΟΡΙΣΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤβΣ · · _ Χνίαώ*. 

ΠΑΗΘ. π ατοΰμεν, πατούμε. 


ΕΝί. πατώ 


ΕΝΙ 


πατεις 
πατεί 

ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ. 

. έπατούσα, 

«πατούσες, 


πατειτε 

πατούν, πατούνε. 

Ανανξήτως. 

πατούσα. 

πατούσες. 


«πατούσε, χαί έπάτηε, ( ι ) πατούσε. 

ΠΛΗθ. έπατούσαμεν, __ πατούσαμεν , υι, με 

επατούσετε, πατούσετε. 

«πατούσαν, πατούσαν, 5;, νε 


(ι) Α-ο το. ιωνικόν έπάτίε χατάτόν, χ ί? . «ί, ρερ. β', 3. ί»λω- 
^ίΐσαν αναλογίαν· <?έν χατα&δάζεται όρως ό τόνο,-. 

Δ 2 


ϋίρίΐίζθσ 5γ ΟθΟ§Ιε 


5 % 


ΠΕΡΙΣΠΩΜΕΝΑ. 


ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ. 

είχα πατήσει. 

*ϊ ΑΟΡΙΣΤΟΣ, 
έπάτγ,σα. 

ΜΕΛΛΩΝ α’. 

θέλω ιτ«τ«σει , υι , πατεί. 

ΜΕΛΛΟΝ Β. 

5έ*νά, ή, 3ά πατήσω, ή, πατώ. 

ΜΕΛΛΩΝ Γ. 

3·ελει πατήσω , ή, πατώ·_ 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ Λ. · 

ή^ελα πατήσει , ή , , πατεί. 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ Β. 


ή^ελδ πατήσω. 

ή, πατώ. 

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΑ. ' , 

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

1 * 

ΕΝΙ. πάτει, καί πσετ/ιε- 

ΕΝΙ* να πατώ 

>· ■» 

νά πατής 

' ας πατ /2 


νά πατή 

ΠΑΗΘ. πατειτβ 


άς πατούν. 

ΠΑΗΘ. νά πατοϋμεν 

I 

νά πατήτε 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

• 

να πατουν 

ΕΝΙ- πάτησε 

' ΑΟΡΙΣΤΟΣ. - 

άς πατήσω. 

νά πατήσω. 

ΠΑΗΘ- πατήσετε 

ΜΕΤΟΧΗ ΑΚΛΙΤ! 

άς πατήσουν. . . 

πατοΰντας. 

ΠΑΘΗΤΙΚΟΝ ΡΗΜΑ. 

ΟΡΙ 

ΣΤΙ ΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

Χνία ιως. 

ΕΝΙ* · πατοΰμαι. 

πατηοϋριαι. 

πατ είσαι, . 

πατηέσαι. 

πατείται , 

πατηέται. 

ΠΑΗΘ. πατουμε&α, 

παττιού|αας·ε , ες·ε· 

πατείσ^ε, 

πατηές·ε. 

πατοΰνται. 

πατ/)οϋνται. 


# 


ϋίςίΐίζθίΐ όν Οοο^ΐί 


ΠΕΡΙΣΠΩΜΕΝΑ. 
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• 

ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ. 


επατούμνιν, 

επατούμουν , υι , 

νε. (ΐ) 

επατονσον , 

έλατού σονν. 

νε. 

επατεΐτο, 

έπατ οϋνταν ; υι , 

νε. 

επατούμεθα, 

έπατούμας-ε, Υι, 

εξ-ε. . 

έπατεϊσΒε 

επατο ύσαςε, ίι, 

ες-ε, ίπατονς·ε. 

' ι 

επατοΰντ ο , 

έπατοϋνταν , γ , 

νε. 


ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 


έπατν^γν , 

επατΥιϋψ.α. 


ΙΠΕΡΣΤΝΤΕΛΙΚΟΣ; 


εΓχα πατχ)5/5· 

- 


φ 

ΜΕΛΛΟΝ α'. 


θε'λω παττ,5γ. 

ΜΕΛΛΟΝ Β. 

' · 


Βε να, υι, 5ά πατΥ)5ώ, γ , πατώμαι. 

μεααον χ'. 

$έλει πατγΒ'ώ, υι, πατώμαι. 

1'ΠΟΘΕΤΙΚΟΣ Α. 

κ^ελα πατνιΒή. 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ Β. 

χί^ελε πατή5ώ. , 

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΟΣ. 

ΕΝΙ. πατοΰ ■ 

ας πατγται 

ΠΛΗΘ. πχτεϊοΒε, πατεΐς-ε. 

ας πατώνται , πατοννται. 


(ΐ) Και άνανςήτω; , ·ττατονμονν, 7 τατ·ούσονν, κατοΰνταν , ούντανι* 
πατονς-ε, πατοϋνταν, ονντανε. Καί μι τ»ιν γυΰαΐαν πρόσθεση τον >? 
ϊ7τατ»ον|αουν, έπαττιονσονν, επαινούνταν , έπατηο ύμαςε, επατηού- 
βχςε, Ν πονςι, ίττατηουνταν. Καί άνανςι-,-ως πχτ»ιονχονν, /. τ. λ. 

Δ 3 


ΟίρίΙίζβά 6γ Οοο^Ιε 


ι 


54 ΠΕΡΙΣΓΓΩΜΕΝΑ.' 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

ΕΝΙ. πατήσο,ν 

ας πατηθν; · 

ΠΛΗθ. πατηθήτε 

άς πατηθούν. 

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. χυδαίας. 

ΕΝΙ· νά πατώμαι, νά πατούμαι , νά πατηούμαι. 

νάπαττ,ααι, , νά πατηέσαι. 

νά πατήται, νά πατηέται. 

ΠΛΗ Θ.νά πατώμεθα, νά πατούμε^α , νά πατη ούμας-ε, 
νά πατήστε, ' νά πάτησε, 

νά πατώνται, νά πατοννται, νά πατηούνται. 

. ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

νά πατηθώ. 

* ΜΕΤΟΧΑΙ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

πατούιαενος. , 

_ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ. 

πατημένος, η, ον. 

ΔΕΥΤΕΡΑ ΣΥΖΥΓΙΑ. 
ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΟΝ ΡΗΜΑ. 


ΟΡΙΣΤΙΚΑ. 


ΕΝΕΣΤΩΣ. Μωραϊτιχώς. 


ΕΝΙ. 


τιμώ, 
τιμάς , 
τιμά, 

ΠΛΗΘ. . τιμοΰμεν , 
τιμάτε, 
τιαούν , 


τιμάω. 

τιμαϊς. 

τιμάϊ. (I) Χνόαίως. 

τιμούμε. 

τιμούνε. 


(ι) Εγράψετο ίσως ορθότερα τιμάεις, τιμάει, ύεν έχίννισα 
όμως τήν αννε&ισμένϊΐν '/ραψτ,ν. 


ΟίςίΙίζθΟ ϋγ (ύοο^Ιί 





/ 
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ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ. Αναυξίτως. 

ΕΝΙ. έτιμούσα, (ΐ) τιμούσα, 

ετιμούσες 

έτιμούσε, καί ίτίμαε. (ι) 

ΠΛΗΘ. έτιμούσαμεν , ν , με. 
έτιμούσατε 

έτιμούσαν, τιμούσαν, Μ, νε. 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

έτίμησα. 

ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ. 

είχα τιμήσει. 

ΜΕ ΑΛΩΝ Α*. * 

θέλω τιμήσει. 

ΜΕΑΑΩϊί β'- 

Βε νά, ί], Βά τιμήσω. 

ΜΕΑΛΩΝ Γ. 

θέλει τιμήσω, «, τιμώ. 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ α'. 

ΫίΒελα τιμήσει, υι, τιμά. 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ Β. 

. ήΒεϊε τιμήσω, υι , τιμώ. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 


ΕΝΙ. τίμα. 

ΕΝΙ. τίμγισε. 

άς τιμά. 

άς τιμήσγ. 

ΠΛΗΘ. τιμάτε. 

ΠΛΗΘ. τιμήσετε. 

άς τιμούν. 

άς τιμήσουν. 


(ι) Κλίνεται κατά τί)ν πρώνην συζυγίαν. 

(2) Μερικοί παρενθέτουν καί το γ εϊί τ«ιν κατάληξιν ταΰτ«ν· 
έτραγούίαγε, άντε τοϋ έτραγοϋΐαε. 

Δ 4 


Οίςίΐίζαΐ ϋν Οοο§Ιε 



. \ 
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ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΙ. νά τιμώ 
νά τιμάς 

να τιμχ 1 

ΠΛΗΘ. νά τιμώμεν, τιμούμεν, υι, μί- 
να τιμάτε , 
νά τιμούν. 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

•νά τιμήσω. 

ΜΕΤΟΧΗ Α ΚΛΙΤΟΣ. 

τιμώντας , καί τιμούντας. 

ΠΑΘΗΤΙΚΟΝ ΡΗΜΑ. 

ΟΡΙΣΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΙ. χο'.μώμαι, κοιμούμαι, 

κοιμάσαι, 
κοιμάται. 

ΠΛΗ Θ.κοιμώμεΒα, κοιμο ύμαςε, υι, εςε. 
κοιμάσΒε, κο ιμάςε. 

κοιμώνται, κοιμούνται. 

ΠΑΡΑΤ ΑΤΙΚΟΣ. Χυίοι'ωί χαΐ άνανζήτως. 

ΕΝΙ. έχοιμώμψ, κοιμούμουν, Υ ) , νε. 

εκοιμώσον, κοιμ θύσουν, υι , νε. 

έκοιμάτο, κοιμούνταν, τ,, νε. 

ΠΛΗΘ. έκοιμώμεΒα, έκοιμούμαςε, γι,.εςε.· 

έκοιμάσΒε, εκοιμούσαςε, υι, εςε, κοιμο ΰσαςε, υι , εςε. 

έκοιμώντο, έκοιμο ύνταν, κοιμούνταν, η , νε. 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

έκοιμ.ήΒψ , έκοιμήΒγικα , χοιμήΒϊΐκα. 


ϋίςίΐίζθ^ ύγ Οοο^Ιε 


ΠΕΡΙΣΠΩΜΕΝΑ. 


δ 7 

ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ. 
είχα κοίμησή. 

ΜΕΛΛΟΝ λ'. 

3έλω Χ.οιμγ]5ή·. 

ΜΕΛΛΟΝ β'. 

θέ νά, τι , 3ά κοιμηθώ, ^ , κοιμάμαι. 

ΜΕΛΛΟΝ Γ. 

^ί/.εί καιμγ]5ά, γ) , κοιμάμαι. 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ α'. 

^3τλα κοιμγ^ή. 

ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ Β. 

#νελε κοιμγ]5ά. 

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΑ. . 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΙ. κοιμοϋ 

> άς κοιμάται. 

ΠΛΗΘ. κοιμάστε, ' κοιμάς-ε. 

ας κοιμάνται, κοιμούνται· 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

ΕΝΙ. κοιμήσου ■ ■ ’ · 

άς κοιμηΒή. , 

ΙΙΛΗΘ. κοιμγιΒήτε. 

ας κοιμηθούν. 

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΑ. ' · 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΙ. νά κοιμάμαι, νά κοιμούμαι. 

νά κοιμάσαι 

■*· 

νά κοιμάται ’ ■ · 

ΠΛΗΘ. νά κοιμώμεΒα , νά κοιμούμας-ε , γ), ες·ε. 

νά κοιμάστε, νά κοιμάς~ε. 

νά κοιμάνται, νά κοιμούνται. 
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ΥΠΑΡΚΤΙΚΟΝ, 


ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

να χοιμηΒώ. 

ΜΕΤΟΧΑΙ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

χοιμοΰμενοζ. 

ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ. 

χοιμημένος. 


ΚΕΦ. ΚΕ'. 

ί 

ΥΠΑΡΚΤΙΚΟΝ ΡΗΜΑ. 


ΟΡΙΣΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 


ΕΝΙ. εΐμαι 



εΐσχι 



είναι 

ΠΑΗΘ. εΐμεΒα, 

εΐμας-ε , « , ες-ε. 


εΐσΒε, 

ειςε. 


είναι , 


ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ. 


•0 

ΕΝΙ. ψφ, 

ήμουν. 


ήαον. 

. ήσουν. 

Χυίαίως. 



Τ 

ντο, 

«τον. 

«ταν. 

ΠΑΗΘ. ήμεΒα, 

ήμαςε, « ες-ε. 


τιαΒε, 

ήσασΒε , ήσαςε. 


«σαν, 

ΑΟΡΙΣΤΟΣ. 

«ταν, «τανε. 

ες-α'^ν. 

έςάΒϊίχα, 

ζ-α'3«κ«. 
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ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΓ. εσο 
άς τ,ναι. 

ΠΑΗΘ. άς ήσΒε, άς νς'ε 


άς -ηναι 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΑ. 

ΕΝΕΣΤΩΣ. 

ΕΝΙ. νά γ,μ.αι 
νά πσχι 
νά ηναι · 


ΠΑΗΘ. νά γ,με^α, νά πμαςε. 
νά χίσ3·ε, νά ης" ε · 
νά ήναι. 

ΜΕΤΟΧΗ. 

όντας· 


ΠΙΝΑΞ 

Των Ανωμάλων Γηράτων κατά Στοιχεϊον , έ/. των Δηρητρίον Νι/.ολάο» 
τού Δαρβάοεως. 

ΑΜΑΡΤΑΝΩ. Παρατ. πμάρταν ον, Αόρ. γμαρτον και άμάρ- 
τησα άπό τοΰ άμαρτώ: Μετ. ό άμαρτήσας. 

Αναβαίνω. Παρατ. άνέοαινον. Αόρ. άνέβ>ίν και άνίβψ,α. 
Προς·. άναβα , άναβήτε. Μετ. ό άναβας. Οντω και όια- 
βαίνω , καταβαίνω, μεταβαίνω, παραβαίνω, υπερβαίνω. 
Αναιρώ. Παρατ. *άνήρονν καί αναιρούσα. Αόρ. αναίρεσα, χαΐ 
ό Παθητ. άντιρέθην χαί άναιρέθην. Οντω καί αναιρώ, διαι- 
ρώ, εξαιρώ, καθαιρώ. 

Ανας-αίνω. Παρατ. άνές-αιν ον. Αόρ. άνίςγισα , και ό Παθητ. 

άνές-γιν καί άνας-ηΒρν. Μετ. ό άναςάς και άναςΎΐμένος. 
Αποθνήσκω. Παρατ. άπέθνησχον. Αόρ. άπέθανον. Μετ. 6 

άποθανών. 

λρέσκω. Παρατ. ήρεσχον. Αόρ. πρέσα. Πα0ϊ]τ. άρέσχομαι. 

Παρατ. πρεσκόμ-ην , καί πλέον ον. 

Αυξάνω. Παρατ. γβξανον. Αόρ, γιϋξγ,σα και άνανξήτως 
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αΰ^σα άπό τον ανζώ. Αόρ. ΓΙαθ. Υΐ'νζγνΒϊ]ν. Μετ. ό αΰ- 
ζγνθεις. 

Αρίνω άπό τοΰ άριέω αποβολή τοΰ ε καί τ.χρενΟγ'/.γ τοΰ ν. 
ΓΙαρατ. άρινα. Αόρ. άρ7}σα καί άρϋκα. Προς-, άρες, αιρετέ, 
ί&ωτικώς 3ε άρ^σε, αρέσετε. Αόρ. Παδνιτ. άψείβγν και 
άρέθην. Μετ. ό άρειριένος. 

Β. 

Βα'λλω καί κοινώς βα’£ω γ βα'νω. Παρατ. εβαλλον, καί έβαζα 
γ έβανα. Αόρ. *έβαλον καί έβαλα. Προς-. βάλε , βάλετε. 
Παθητ. βάλλομαι. Αόρ. εβ),γθγν καί εβάλθ»)ν. Μετ. ό βλη- 
θείς καί βαλμένος. Οντω καί όιαβάλλω , καταβάλλω, μετα- 
βάλλω , κ. τ. λ. 

Βαρΰνομαι. Παρατ. έβαρύνομον. Αόρ. ε’βαρύνθην καί έοαρε'Θ»)ν 
από τον βχρέομαι. Μετ. βεβαρημένος. 

Βλας-άνω. Παρατ. έβλάς-ανον. Αόρ. έβλα'ςτίσα από τον 
βλας-ώ. 

9 

Βλέπω. Παρατ. έβλεπον. Αόρ. ειίον καί ιίον ,άραιρ. τον ε 
άπό τοΰ εΐίω. Υπερσ. είχα ίόει. Μέλλ.. 5έλω ίίεϊ. Προς-· 
ίοε, ίσετε. Υποτ. εάν Γ3ω καί ίίώ κοινώς. Μετ. ίίών. Τα 
βέ έ| αύτοΰ σύνθετα ποιοΰσι καί κανονικόν Αόρις-ον’ οίον, 
αποβλέπω, άπεΐίον καί άπέβλεψα, παραβλέπω, παρεϊοον 
καί παρέβλεψα. 

Βόσκω. ΓΙαρατ. έοοσκον. Αόρ. έβόσκησα άπό τοΰ βοσκώ. 

Βν£α'νω ΓΙαρατ. έβύξανα. Αόρ. έβνζαζχ. 

·*«...■ 

Γ. 

Γι ηρβίσχω καί γγράξω κοινώς. Παρατ. έγηρασχον καί έρό- 
ραξα. Αόρ. εγγραοα άπό τοΰ ρτίρώ [καί έγέρασα ]. 

Γίνομαι. Γίαραχ. εγινόμην καί έγίνομον. Αόρ . έμεινα καί 
έ^ινα άποβολρ τοΰ ε άπό τοΰ ρεινω, κΛνονικώς όέ έρίν^ν 
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καί εγίνηκα. Υπερσ. είχα ύι γίνη. Μελλ. Βΰ,ω γένη η 
γίνη. ΙΙρος·. γίνου , καί γενοΰ. Υποτ. εάν γενωμαι καί γίνω 
κοινώς. Μετ. ό γινόμενος, χνχί γενόμενος. 

Γινώσκω. Παρατ. εγίνωσκον. Π αρακ. έγνωκα. Αόρ. έγνων , 
έγνως, έγνω, έγνωμεν , εγνωτε , έγνωσαν άπό τοΰ ^νόω. 
Προς-, γίνωσχε, καί γνώθι. Μετ. ό χνούς. Πα&ιτ. χινώσ- 
κοριαι. Αόρ. έγνώσΒην. Μετ. ό γνώσθείς , καί εγνωσμένος . 
Οΰτω καί άναγιδώσχω , διαγινώσχω , καταχινώσκω , κ. τ. λ. 

Δ. · 

Δαγκάνω. Παρατ. εόάγκανα. Αόρ.' ΐδάγκα,σα. Μετ. όνομ. 
δαγκαμένος [καί σαχκασρε'νος ]. 

Δένω, άπό τοΰ ίέω π αρενθηχρ τοΰ ν. Παρατ. είενα. Αόρ. 
έδησα χαί έδεσα. Αόρ. ΓΙαθ. έδέθην. Μετ. ό ίεθείς καί 
όνομ. δεμένος. 

Δέομαι. Παρατ. έδεόμην. Αόρ. εδεήθην. Προζ\ δεήθητι καί 
δεήσου. Μετ. ό δεόμενος , καί δεηθείς. 

Διδάσκω. Παρατ. έδίδασχον. Αόρ. εδίδαζα άπό τοΰ διδάγω. 

. Αόρ. ΥΙαθ-ητ. έδιδάχθην. Μετ. ό διδαχθείς καί όνομ. δι- 
δαγμένος. 

Δίδω. Παρατ. έδιδα. Αόρ. εδωκα καί έδωσα. Προς·, δός , 
δότε' καί δόσε, δόσετε. Αόρ. Παθ. έδόθην. Μετ. ό δοθείς 
καί όνομ. δομένος. Οΰτω καί έκσόίω, μεταδίδω, π αρα- 
δίδω, προδίδω. 

Δύναμαι, δύνχσαι, δύναται. Παρατ. εδυνάμην, έδύνασο , 
εδννατο. Αόρ. έδυνήθην. Μετ. Ενεςν ό δυνάμενος. Αόρ. ό 
δυνηθείς. Τό δ'ε δύναμαι σχηματίζεται κανονικούς. 

Ε. 

* Εκπλήττομαι . Παρατ. ε’ςεπλίίττόριν. Αόρ. έ|επλά^ν. Μετ. 
ό έκπλατγείς. 
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Εμβαι'νω.Παρατ. έμβαινον. Αόρ. έμβηχα. Ύπερο. είχα ε’μβή. 

Μέλλ. θέλω έμβη. Προς, έμβα. έμβάτε. Μετ. ό έμβάς. 

Ε μπορώ. Παρατ. ημπόρουν καί ημπορούοα. Αόρ, ήμπόρεσα. 
Μέλλ. θέλω εμπορέοει. 

Ενδύω, καί ένδύνω κοινώς. Παρατ. ενέδυον καί ένδυνα. Αόρ. ’ 
ένεδυοα καί ένδυαα. Αόρ. ΙΊαθητ. ενεδύθην καί ένδύθην- 
Μετ. ό ενδυθείς καί ' ενδυμένος. Οΰτω καί έχδύνω. 
ί,ντρέπομαι. Παρατ. έντρέπ ομον. Αόρ. έντρα' πην. Προς-. 

έντραποΰ, έντραπί 5τε. Μετ. ό έντραπε ίς. 

Εξεύρω. Παρατ. ηξευρα. Αόρ. έμαθα. Ύπερο, είχα μάθει. 

Μέλλ. θέλω μάθει. Προς, έξευρε η μάθε. 

*Ε ςίςαμαι. Παρατ. έζιςάμην. Αόρ.εξέςήν. Μετ. ό έζεςηχώς. 
Ερχομαι. Παρατ. ηρχομον. Αόρ. πίθον. Ύπερο, είχα έλθει. 
Μέλλ. θέλω έλθει. Προς·. έλθέ , έλθετε [ κοινότεροι/ έλα, 
ελάτε ]. Τποτ. εάν έλθω. Μετ. ό έλθών. 

Ευρίσκω. Παρατ. ένριοχον. Παρακ. εύρηκα καί εΰρήχα κοι- 
νώς. Αόρ. εύρον καί ηύρα. Προς·, εύρέ, εύρέτε. Τποτ. εάν 
εύρω καί ευρώ κοινώς. Μετ. ό ευρών. Παθητ. ευρίσχομαι. 
Αόρ. εύρέθην. Μετ. ό εύρεθεις. ' 

Εχω. Παρατ. εΓχον καί εΓχα. Αόρ. έλαβα. Ύπερο, είχα λάβει. 
Μέλλ. θέλω έχει. Προς·, έχε η λάβε. Τά όέ έ£ αυτού σύν- 
θετα σχηματίζονται κανονικώς· οΐον, μετέχω, μετεΐχον, 
εμέθεξα, θέλω μεδέ|ει, προσέχω, προσεϊχον καί ε’πρόσεχα, 
έπρόοεζα, θέλω προσέξει. Τό περιέχω όμως ακολουθεί τον 
τύπον τού έχω· οίον, περιείχαν , περιέλαβα , θέλω περιέχει. 

Ζ. 

Ζώ. ζπς, ξν, ζώμεν , ζτ,τε , ζώοι. Παρατ. εζων, έξης, 
έξη , εζώμεν , έζτ,τε , εζων καί έλουσα κοινώς. Αόρ. έξηοα. 
Προς-, ζήθι καί £λσε, ζνίτω, άς £ήσ> 3 . Μετ. Ενες·. ό £ών, 
ίι ζώσα, τό ζών. Αόρ/ ό £ήσας. 
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Η. 

Ηίΰνοριαι. Παρατ. ηόυν ομον. Αόρ. ίαυνθην. Μετ. ό γι9υν$είζ. 

Θ. · · 

Θέτω. Παρατ. εθετον. Αόρ. έθηκα, χαί έδεσα. Μέλλ. θέλω 
θη'σε: καί θέσει. Προς·, θές. θέτε. ΠαΘητ. τίθεμαι χαί θε'- 
τομαι. Παρατ. έτιθέμην καί έθέτομον.' Αόρ. ετέθην. Μετ. 
Αόρ. ό τεθείς , υι τεθεΐσα, το τεθέν. Ουτω καί ε’κθέτω, 
προσθέτω, συνθέτω , υποθέτω. . 

I. 

ψ ί ί I * ί 

*Ιλα'σκο/κα(. Παρατ. Ιλασκόριν. Αόρ. Ιλασθην. Προς-· Ιλα'σ- 
θητι, γενοΰ ϊλεως. 

Κ. 

Και'ω. Παρα-. έκαιον. Αόρ. έκαυσα από του καύω. Τπερσ. 
είχα καΰσει. Μέλλ. θέλω καΰσει. Προς·· καϋσε. ΓΙαΘητ. 
χαίομαι. Αόρ. έκαην. Τπερσ. είχα καί. Μέλλ. Θέλω καί. 
Προς-, καοϋ, καίτε. Τποτ. εάν καώ. Μετ. ό χαείς, καί 
όνορι. καυ μένος. 

Καλώ. Παρατ. έκαλουν. Αόρ. έκαλεσα, καί ό ΠαΘητ. έκλίθην 
καί έκαλέσθην. Μετ. ό κληθείς , καί όνομ. καλεσμένος. Ουτω 
καί τό εγκαλώ, προσκαλώ, συγκαλώ. 

Κα'μνω Παρατ. έχαμνα. Αόρ. έκαμα. Προς·, χάμε. Μετ. 
ονοματική χάμω μένος. 

Κείτομαι. Παρατ. έχείτομον , χαί πλέον ’οί. 

Κ ερδαίνω. παρατ. έχέρδαιν ον. Αόρ < εχέρ&ησα από τοΰ 
κερίέω. Μετ. ό κερίαίί/ων , χαί όνομ. χερδημέν ος. ' 

Κερνώ, από τοΰ κερα'ω άποβ. τοΰ α καί παρενθ. τοΰ ν Πα- 
ρατ. έκέρνων. Αόρ. έκέρασα, χαί ό Παθητ. έκερα'σθην. Προς·, 
κέρασε. Μετ. όνομ. χερασμέν ος. Ουτω καί τό συγχερνώ. 


/ 
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Κλαίω, Παρατ. εχλαιον. Αόρ. έκλανσα άπό τον κλανω. Προς·, 
κλανσε.' . -ι 

Κλα'νω άπό τού κλαίω παρενθήχη τον ν. Παρατ. εκλανα. 
Αόρ εκλασα. 

Κόπτοραι. Παρατ. έκοπτόρην καί εχότ.τομον Αόρ. εκόπνι ν 
καί εχόπηκα. Προς·, κοπον , κοπίτε. Μετ. όνορ. χαμμένος. 

Κρεμνώ από τον χρεμοίω παρενθ. τον ν. Παρατ. έχρέμνων _ 
καί εκρερν οΰσχ. Αόρ. ίχ ρίματα. καί ό Παδητ. έχρεμάτ$ην. 
Μετ. ό χρεμααΒείς, καί όνορ. κρεμασμένος. 

Λ. 

Λαρβα' νω. Παρατ. ελα'ρβανον. Αόρ. ελαΒον από τον λόβω. 
ί’περσ. είχα λάβει. Με'λλ. Βελω λάβει. ΙΙρος-. λάβε , 
λάβετε. Μετ· ό λαβών, ή λαβ ονσα, τό λαβόν. Οντω καί 
τό καταλαρβάνω, ρεταλαρβάνω, παραλαρβάνω , κ. τ. λ. 

Λανθάνω. Παρατ. εϊάνθανον. Αόρ. ε7.άνθασα, καί ό Παθητ. 
ελανθάσΒ^ν. Μετ. όνο ματιχή λανθασμένος. 

Λαχαίνω. Παρατ. έλάχαινα. Αόρ. έλαχαν καί έλαχα. Μετ. ό 
Ιαχών. 

Λε'χω. Παρατ. ελεχον. Αόρ. . είπα καί είπον. Τπερσ. είχα 
είπεΓ. Μελλ. Βελω είπει. Προς·, είπε, είπέτε. Ϋποτ. εάν 
είπω , καί είπώ κοινώς. Μετ. ό είπών. 

* Μ. 

Μα? όνω. Παρατ. έ μάζαν α. Αόρ. εμάζωζα [καί έραοα}. 
Προς·, μάζωνε ’χαί μάσε , μάσετε. Μετ. όνομ. μαζωμένος’ 
τό <3ε μαζεύω σχηματίζεται κανονικώς. 

Μαίνοραι. Παρατ. έμαινόμγ,ν. Αόρ έμάνην. Μετ. ό ράνεις. 

Μανθάνω. καί μαθαίνω κοινώς. Παρατ. έμάνθανον. Αόρ. 
ίμαθον άπό τον μαθέω. Προς-, ράθε, μάθετε. Μετ. ό μαθών - 
καί όνομ. μαθημένος. 

Μέμφο μαι. 
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Μέμψομαι. Παρατ. εμεμφόμην. Αόρ. έμ έμψθην. Προς·. *μέμ- 
ψθητι καί ρέρψου. Μετ. ό μεμψθείς. 

Ν. 

Νι'πτω. καί νι'6ω κοινώς. Παρατ. ίνιπτον. Αόρ. ένιψα. Προς·, 
νίψε. Παβ> 5 τ. νίπτομαι καί νίβομαι. Παρατ. ένιπτέμην καί 
ενίοομον. Αόρ. ένΐ^θην. Προς, νίψον, νιφΘνςτε. Μετ. ό νιψ- 
. βεις , καί όνορ. νιμμένος. 

Νο ιώθω [άπό τό εννοώ]. Παρατ. ένοιωθα. Αο'ρ. ένοιωσα μόνου 
εις τούς χυδαίους εϋχρηςον, εις δε τούς σπουδαίους τό νοώ. , 

ε. 

Ξερνώ [άπό τό Ε^λλην. ε£εράω,ώ]. Παρατ. έζέρνωυ καί έ|ερ- 
νοϋρα. Αόρ. έζέρασα. Προς, ζέρασε. 

Ξώ, £είς, £εί, ξοΰμευ, ζεΐτε , ξοϋν ( I ). Παρατ. εξοΰσα. Αόρ. 
ίζεσα. Τό δέ ζύω σχηματίζεται κανονικώς εζυον, ίζυσα. 

Ο. 

όρνΰω. καί όμόνω κοινώς άπό τον όρόω παρενβ. τον ν . 

' Παρατ. ωμνυον, χαΐ ώμονα. Αόρ. ώμοσα. Προς, όμοσε. 
Ορέγομα ι. Παρατ. ώρεγόμην. Αόρ. ώρέχθην. Προς. *όρέχ- 
θητι καί όρέξου. Μετ. ό όρεχθείς. 

* Οσφραίνομαι . Παρατ. ώαψραινόμην. Αόρ. ώσψράνθηυ. 
Προς·, όσ^ράνβητι καί όσψράνσου. Μετ. ό όσψρανθεές. 

Π. 

Παίρνω άπό τον επαίρω άφαιρ, τον ε καί παρενβ. τον ν. 
Παρατ. έπαιρνα. Αόρ. έπήρα. Υπερσ. είχα πάρει. Μελλ. . 
3ελω πάρει. Προς·, Ιπαρε καί πάρε. Παβνιτ. παίρνομαι. 
Αόρ. έπάρθηυ. Μετ. όνομ. έπαρμένος , καί παρμένος. 

Πάσχω καί παβαίνω. κοινώς. Παρατ. επασχον. Αο'ρ. επαθον. 

Μετ. ό παβών. 

Περνώ [κοινώς άπερνώ] άπό τον περάω παρενβ. τον ν. Παρατ. 
έπερνονσα. Αόρ. έπέρασα. Μετ. ονορ. περασμένος. 

(ΐ) [ Συνηρψένως, ώς καί τό σβώ , ίϊς, ίϊ, παρά τόν κεφ. κά. 5* 
ί»ΐλ*>δε'ντα κανόνα]. Ε 
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Πετώ. Π αρατ. έπέτων καί επετοΰαη. Αόρ. επέταξα άπό τον 
πετα'£ω. 

Π ^ α ίν ω [καί παγαίνω ]. Παρατ. ίπήγαινα. Αόρ. επττ/α. 
ί πέρα. εΐχα πηγαίνει. Μέλλ. $έλω πηγαίνει. Προς·, πτ^γαινε , 
πηγαίνετε [Μετ. π/ιχαίνύντας καί πηχαιναμενος]. 

Πιάνω από τον πιάζω ίωρικώς άντί πιέ£ω. Παρατ. έπιανα. 
Αόρ έπίασα. Προς·, πίασε, πιάσετε. ΠαΘ^τ. πιάνομαι. 
Παρατ. επιάνομον. Αόρ. έπιάαθφ. Προς·, πιάσον, πιασ- 
3/ϊτε. Μετ. ό πιάσΘείς καϊ όνομ. πιασμένος, [καί κατά σνν- 

V 

. ίζηαιν έπιανα, επιασα, πιάσε, χ. τ. λ.] 

Πίνω. Παρατ. ειτιν ον Αόρ. επιον καί επια · καί έίπια. 
Υπερσ. εΓχα πιει καί πιεΓ κοινώς. Μέλλ. 3έλω πιει καί πιεΓ. 
Προς·, πιε, πίετε. Ϋποτ. εάν πιω καί πιώ κοινώς. Οντω καί 
τό καταπίνω. Αόρ. παθ. *κατεπο'6)ΐν. Μετ. ό καταποθείς. 
Πίπτω [κοινώς πέοτω, επεφτα, επεσος, πεσμε'νος]. Παρατ. 
επιπτον. Αόρ. έπεσον άπό τον πεσέω. Προς·, πέσε, πέσετε. 
Μετ. ό πεσών. Οντω καί τό καταπίπτω , παραπίπτω , 
περιπίπτω, κ. τ. λ. 

Πλ έω. Παρατ. επλεον. Αόρ. επλενσα άπό τον πλένω. Προς·, 
πλεδσε. Μετ. ό πλενσας. Οντω καί ίι απλέω, παραπλέω, 
πεοιπλέω, κ. τ. 

Ρ. 

, ■ Ρέψ. Παρατ. έρόεον. Αόρ. ερρενσα άπό τον ρεύω. Μετ. ό 
ρενσας. Οντω καί ίιαρρέω. 

Ρίπτω, καί ρίχνω κοινώς [καί ρ>ίχτω]. Παρατ. ερριπτον. Αόρ. 
ερριψα καί ε όριζα. Προς·, ρίψε καί ρίξε. Μετ. ό ρίψας. 

2 . 

« · » ' 

Σαλπίζω. Παρατ. εααϊπιζον. Αόρ. έσάλπισα καί έσοΰπιγζζ 

* άπό τον σαλπίζω. 

2£ώ, σβας, σοα, παρά κανόνα άπό τον σβέω [σνν/;θές·ερον , 
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σβεϊς , σβέΐ, σβοϋμεν], Παρατ. έσβοΰσα. Αόριςος έσβησα" 
τό δε σδύνω σχηματίζεται κανονικώς, έοβυνα, έσβυαα. 

Σέβομαι. Παρατ. έσεβόμην καί πλέον ού'. Προς·, σέβου. Μετ. 
ό σεβόμενος. . 

Σήπομαι. Παρατ. έσηπόμην, καί εσήπομον.' Αόρ. έσάπην 
καί έσάπηκα. Προς-, σαπού , σαπήχε. Μετ. ό σαπείς, καί 
όνορ. σαττημένος. 

Σχάζω καί σκάνω, καί κατά συχκοπήν σκώ. Παρατ. έσκα- 
ζα καί έσκανα. Αο'ρ. έσκασα. Προς-, σκα'σε. Μετ. όνορ. 
σκασμένος, [άπό τό έλλχιν. σχάω , ώ, σχάζω]. 

Στέκω. Παρατ. ές-εκον καί εϊς-εκον άπό τού έςτίκω, καί ς-έκο- 
ραι, έςεκόμην. Αο'ρ. έςάθην. ίπερσ. είχα ς-αδ>?. Μέλλ. 3έλω 
ς-α6>5. Προς·, ς-άσον, ς-αθήτε. Μετ. ό ςαθείς. 

Στέλλω [κοινώς ς-έλνω, ές-ελνα]. Παρατ. έ'ς-ελλον. Αο'ρ. ές-ειλα. 
Ο Παδητ. Αο'ρ. εςαΚθην καί έςαϊ.ην. Μετ· ό ς-αλθείς , καί 
ς-αλει'ς , όνομ. ς-αλρένος. 

Στρέψω. Παραΐ. εςρεψον. Αο'ρ. ές-ρεψα. 0 ΠαΘ^τ. Αο'ρ. 
ές-ρά^/ΐν. Προς-, ς-ραψοΰ , ςραψήτε. Μετ. ό ς-ραψείς. 

Τ. 

*Τ ίθημι, τίθης, τίθησι , τίθεμεν, τέθετε, τιθέασι. ΠαΘ. τίθεμαι , 
τίθεσαι, τίθεται. Παρ. έτιθέμην. Α όρ. ετέθην. Προς·, τεθοΰ, 
τεθϋτε. Μετ. ό τεθείς, ίύε Θέτω. 

Τ Ρ έμω. Παρατ. έτρεμαν καί πλέον ού'. 

Τ ρέχω. Παρατ. έτρεχον. Αόρ. έτρεςα καί έδραμ ον άπό του <5ρέ- 
μω. Προς·, [ένες-.τρέχαΐ άο'ρ.] τρέςε καί δράμε. Μετ. ό δραμών. 

Τ ρώγω. Παρατ. έτρωγα. Αόρ. έψαγον καί έφαγα άπό τού 
ψάγω. ίπερσ. εΐχ& ψάγει. Μέλλ. 3έλω ψάγει. Προς·, ψόγε , 
ψάγετε. Μετ. ό ψαγών. Πάσχει δέ συγκοττί,ν’ οΐον, τρώγεις 
καί τρως, τρώγομεν, καί τρώμεν, τρώγετε καί τρώτε, τρώ- 
γουν καί τρών. [Ιί. κεφ. ά. 8. ] 

Ε Λ 
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Τυχαίνω. Παρατ. έτύχαινχ. Αόρ. έτυχον καί έτυχα. Μετ. 


ό τυχών. 


Τ. 


Ϋπα'χω. ΓΓαρατ. ύτ πήγαινα. Αόρ. υπττγα. Ύπερσ. είχα 
υπάγει. Μέλλ. θέλω υπάγει. Προς. ύπαγε, υπάγετε. Μετ. 
ό ύ πάγων. 

Υπόσχομαι. Παρατ. ΰπεσχόμην καί υπόσχομον. Αόρ. υπεσ- 
χέθην καί ΰποσχέΘην. Προς·, ΰπόσχου, ΰποσχεθήτε. Μετ. 
Ενες·. ό υποσχόμενος , καί Αόρ. ό ΰποσχεδείς [Μετ. όνομ. 
ΰποσχερένος]. 

Υφαίνω. Παρατ. ΰφαινον. Αόρ. ΰφανα. Μετ. ό υφαίνων , καί 
όνομ. 'υφαμμένος , καί ΰφασμένος. 

. Φ · 

Φεΰ^ω. Παρατ. έφευγον. Αόρ. εφυγον. Προς. [ένες. φεύγα. 
άόρ.] φύγε, φύγετε. Μετ. ό φυχών. 

ΦΘα'νω. άπό του φβάω παρενθ. τοΰ ν. Παρατ. έφθανον. Αόρ. 
εφθασα. Μετ. Ενες-, ό φθάνων. Αόρ. ό φθάσας. 

Φθείρω. Παρατ. εφθειρον. Αόρ. εφδειρα, καί ό Παθητ. ε’φθα'- 
ρην. Προς*, φθαροΰ, φδαρήτε. Μετ. ό φθαρείς καί όνομ. 

φθαρμένος. ψ 

X. 

Χαίρομαι. Παρατ. έχαίρομον. Αόρ. έχα'ρην. Προς\ χαροϋ , 
χαρήτε [ρετοχ. χαρούμενος]. 

Χάσκω. Παρατ. έχασκαν καί πλέον ου [άπό το έλλην. χαίνω]. 

Χορταίνω. Παρατ. όχόρταινα. Αόρ. έχόρτασα άπό τοΰ 
χορτάζω. Προς, χόρτασε, χορτάσατε. Μετ. ό χορτάσας 
[ρετοχ. όνοματ, χορτασμένος], , · 

Ψ. 


Ψ ένω. άπό τοΰ ε'ψέω άποβ. τοΰ ε καί παρενθ. τοΰ ν. [κοινώς 
ψήνω]. Παρατ. έψενα. Αόρ. έ'ψησα. Προς·, ψήσε, ψήσετε. 
Μετ. όνομ, ψ/^ρένος. 


ΟίρϊΙίζθΟ Ον Οοο^Ιε 



ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ. 


0 ΣΤΙ^ΓΡΑΦΕϊΣ τον πίνακος τούτου γιλ οτιμούμενος νά 
διόρθωση την κοινήν γλώσσαν μετεσχημάτισεν εις τό Ελληνικόν 
τον παρατατικόν καί άόριςον πολλών ρημάτων , καί κατέταζεν 
εις τόν κατάλογον άλλα τινά τά όποια είναι*κα.8»ρώς Ελληνικοί. 
Ημείς δ'ε, σπουδάζοντες νά δώσωμεν εις τόν άναγνώς-ην ακριβή 
ιδίαν τής σημερινής κατας-άσεως τής γλώσσης, έσημειώσαμεν 
με άςερίσκους όσα είναι τής κοινής συνήθειάς άλλότρια , 
παρενθέσαμεν καί διορθώσεις τινάς, καί προαθίτ ομεν τά έζήξ. 

Πρώτον μεν τά Ελληνικά εις άνω έκγίρονται αίνω. ΙΑ 
χε^. κβ'. 7· άμαρταίνω, άμάρταινα' άναιβ αίν ω, άναί- 
βαινα, άναίβηκα. Προς·, άναίβα, άναιβάτε , ωσαύτως 
καταίβα, καταιβάτε' άπαιθαίν,ω, άπαίθαινα, άπαί- 
θανα, άπαι θαμμένος, καί κατ’ άγαίρεσιν παιθαίνω, 
παίθαινα , κ. τ· λ. αύζαίνω, αϋ£αινα, αύξή,θηκα,· 
αύ ξη μένος· βλ.ας~αίνω, έβλάς-αινα · το εμβαίνω έκ- 
ψέρεται χυδαίως έμπαίνω, έμπαινα, έμπήκα, προς·, 
έμπα , έμπασμέν ος, καί κατ’ άγαίρεσιν μπαίνω , μπήκα, 
μπασμένο ς ’ λαβαίνω, ελάβαινα. Επειτα τό άρέσκω 
είναι Ελληνικόν , έκγέρεται κοινώς άρέσω. Ιο. κεψ. κβ' . Καί 

άρέζω , παρατ. άρεζα , άόρ. άρεσα, άρεσμέν ο ς. Καί 
τό βαρύνομαι κλίνεται ακόμη περισπ ωμένως , βάρη ο ΰ- 
μαι, βαρηούμ ουν, έβαρέθηκα , βαρεμένος. Καί το 
σήπομαι έκγέρεται ένεργητικώς, σαπίζω, έ σάπιζα, έ σά- 
πισα, σαπισμένος * καί τό υπάγω κατ’ άγαίρεσ ιν γί- 
νεται πάγω. 

Προς τούτοις παρελε ιψε καί άλλα ρήματα·, οίον , τό έ β- 
γαίνω άπό τό Ελληνικόν έκβαίνω, παρατ. έβγαινα, άόρ. 
έ βγήκα καί ήβγα. Προς·· έβγα ■ Καί τό έ βγάζω αντί 
τοΰ έκβάζω, συγκοπ'εν άπό τό Ελληνικόν έκβιβάζω , παρατ. 
έβγαζα, άορ. έβγαλα, προς·, έβγαλε, άόρ. παθητ. έβ- 
γάλ,θηκα. μετοχ. έβγαλμ ένος καί βγαλμένος. 
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ΣΥΝΤΑΞΙΣ. 

κεφ. κς'. 


* ΑΡβΡΟΝ. 

1. 11 ΝΕΑ γλώσσα δέν διαφέρει άπό τήν παλαιάν κατά 
τήν σύνταξιν τοΰ άρθρου, επειδή δεν ανήκει εις το άρθρου 
ή κατ' αφαίρεση ι έσχηματισμένή αντωνυμία τοΰ, τής, τοΰ , 
(1ί. σελ. “2 2 .) πεοί τής συντάξεως τής όποιας Βέλομεν όμι- 
λ.ήσειν εις τό κεφαλαίου των αντωνυμιών.· 

2 . Αυτό συντάττεται καί με τάς μετοχάς, σπανιώτερα 

δμως παρά εις την Ελληνικήν. Δέν λέγομεν άορίςως ό μαθών, 
6 διαβάσ ας, αλλά, οποίος μάθη, όποιος διαβάση, ή, 
έδιάβααεν' ώρισμένως όμως έμποροΰμεν νά εϊπαμεν , ό 
δα ρ μένος έπήγε νά προσκλαυθή" ήγουν , εκείνος όςις 
έδάρθη. \ 

3. Τίθεται καί άναφο ρικώς προς προηγούμενου όνομα, π. χ. 
δέν μοΰ αρέσει ή Τουρκική γλώσσα, πλήν αγαπώ 
τήν τών Γάλλων, αντί τοΰ, τήν γλώσσαν των Γάλλων. 

4· Συντάττεται καί με τά ονόματα τών πόλεων άυάρθρως 
έκφερόμενα, κατ' Ιλλειψιν τοΰ ονόματος επίσκοπος , ή δεσ- 
πότης· οίον, ά Σμύρνης, ό Εφέσου , αντί τοΰ ό δεσπότης 
τής Σμύρνης , ό επίσκοπος τής Ε^ε'σου. Η χρήσις αυτή έμεινεν 
άπό τούς εκκλησιαστικούς συγγραφείς. 

5. Είυαι καί μερις-ικόν τοΰ άριθμοΰ , Ελληνικώς· οίον, 
άπό τά τέσσαρα απίδια όποΰ εΐχίι, έπήραν τό ένα·, 
φά δύω, τά τρία. Οϋτω καί ό Στράβων, τόμ. ά, σελ. αΗή. 
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« , ΕΓτα 6 θεός Καίσαρ πεντακισχιλίους ε’πισυνώκισεν, ών οι 
πεντακόσιοι τών Ελλήνων ύπι ήρζαν οι επιγανίςατοι » . 

6. Εις επαρχίας τινάς το θηλυκόν άρθρου προτάσσεται 
τών αρσενικών ονομάτων, Βοιωτικώς* ή ουρανός, αντί τοΰ 
ό ουρανός. 

ΚΕΦ. ΚΖ'. 

ΑΡΙΘΜΟΙ. 

* Η νέα γλώσσα αγαπά να μεταχειρίζεται είς περις-άσεις 
τινάς ?όν πληθυντικόν, άντί τοΰ ενικού· οιον, έχει χιόνια 
έπα'νω V» βουνά. ΠοΓος έ'χυσε τοΰτο^τά νερα'; 11 
μύτη του έχει αίματα. Τούτο δεν είναι άλλότριον τν5ς 
Ελληνικές. Ο Πλούταρχος έχει ύπνοι, άντΐ τού ύπνος· «δό£ας 
κατά τους ύπνους σφα'ττειν αυτόν* » καί άλλα τοιαύτα. 

. ' ΚΕΦ. ΚΗ'. 

ΑΝΤΛΝ ΥΜ1ΑΙ. 

ηΡΟΣΟΠΙΚΑΐ’. 

Τ. Εις την νέαν γλώσσαν συνοδεύονται τά ρήματα από 
τάς προσωπικάς αντωνυμίας συχνότερα παρά είς τήν παλαιάν , 
κατά μίμησιν τών άλλων νυν όμιλουμένων γλωσσών οιον, εγώ 
τον είδα - εσείς έςεύρετε ότι αυτός ήλθε καίριου τό 
είπε. Οί διορθωταί τής γλώσσής όμως ακολουθούν καί είς τούτο 
1 τό παράδειγμα τής παλαιάς , καί συνα'πτούσι ταντας τάς αντω- 
νυμίας με τά ρήματα όταν θέλουν νά παρας-η'σωσι καμμίαν 
εμψασιν, τό οποίον χίνεται καί είς τήν Ελληνικήν οίον, « ριή 
σε χέρων κοίλησιν εγώ παρά νηυσί κιχείω » . Καί τό « ^>εύχε 
μά ίλ’ εί τοι Βυμός έπέσσυται , ουδέ σ’ έχωχε λίσσομ’ έι'νεκ’ 
ε’ρείο μίνειν » . ' 

Ί. Διά περισσοτέραν ζμψασιν επαναλαμβάνεται καί ή άντω- 
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νυμία' οίον , εμένα με (ραίνεται ότι τούτο δεν εμπορεΐ 
νά γείνρ' εσένα δεν σε μέλει τελείως διά τούτο. Καθώς 
κα/ εις τήν Γαλλικήν, χτιοΐ ]β η6 ΓΠ €η βπιΙ)3ΓΓ38δ6 ρ3δ. 

3. Η Ελληνική γλώσσα μεταχειρίζεται τριχώς τήν αναφο- 
ρικήν αντωνυμίαν αυτός· ά. επιτατι χώς , διά περισσοτέραν 
έμφασιν , ή διχς-οΐήν' αυτός παρήν χαί τό Βρυλλούμενον 
αυτός έφα' φοβούμαι τούτο μάλλον ή τον θάνατον 
αυτόν, β' . Εκ τρίτου , καί έκ τετάρτου ώς αντικείμενου τού 
ρήματος" οίον, εΐδεν αύτόνι έδωχεν αϋτώ τδ πύρ. γ'. 
Ε νάρθρως, ώς δηλωτικήν ταυτότητας· οίον, ό αυτός άνήρ 
ήλθε, καί εΐπέ μοι ταύτά. 

4· Εις, τήν ποώτην καί τρίτον περίς·ασιν η νέα γλώσσα 
μεταχειρίζεται τό επίθετον ό ίδιος, έναρθρως, κατά του εζής 
τρόπον. Πρώτον μεν ε’πιτατικώς, δ ίδιος δ Κοραής τδ 
ίεΐπε' χαί, τό ειπεν δ Κοραής ό ίδιος. χαί με τήν αΰτδς 
αντωνυμίαν, μού τδ ειπεν αυτός δ ίδιος* αυτός ό ίδιος 
π αρευρε'θη εις τήν τελετήν. Δεύτερον δε έπί ταυτό- 
τητος· οίον , ό ίδιος άνθρωπος ήλθε, καί μού είπε τό 
ίδιον, τον ίδιον λόγον. 

5. Εις τήν πρώτην περίςν,σιν μεταχειρίζονται τινέ; εντάμα 
χαί τήν Ελληνικήν αντωνυμίαν αυτός, χαί τό επίθετον ό ίδιος , 
ένάρθρως, λέγοντες\ τόν φοβούμαι περισσότερον παρά 
τόν Βάνατον αυτόν τόν ίδιον, ή, παρά αυτόν τδν 
ίδιον Βάνατον. Τοιαύτη φράσις δεν είναι παρά ταυτολογία, 
επειδή ή έπίτασις παριςάνεται αρκετά διά τού επιθέτου ό 
ίδιος, ώς-ε ή αυτός πίπτει αργή χαί περιττή. Αυτός ό λόγος 
αρμόζει χαί εις τάς φράσεις όπου ή αΰτδς άναφέρεται .είς τδ 
υποκείμενον· οίον, ό βασιλεύς ήλθεν αυτός δ ίδιος. 
Συντομώτερον καί όρΒότερον ήτον , ήλ$ευ δ* βασιλεύς 
ό ίδιος, ή, ό ίδιος ό βασιλεύς ήλθε. 
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6. Οί διορθωταΐ τής γλώσσας όμως ωφελούνται άπό τήν 
ταυτολογίαν τούτην διά νά άνάγωσι τήν φρα'σιν εις το Ελ- 
ληνικόν , ε’χβάλλοντες .το έπ&ετου ό Γόίος-, καί φυλάττοντες 
τήν αυτός αντωνυμίαν, ώς δηλωτικήν τής ' έμφα'σεως , ώς*ε 
γράψουν Ελληνικώς* τον φοβούμαι περισσότερον ποιρά 
αυτόν τον θάνατον* ή, παρά τον θάνατον αυτόν . 
Καί, αυτός 6 βασιλεύς ήλθε. Καί επί τής ταυτο'τητος 
ωσαύτως* οϊον, ό αυτός άνθρωπος ήλθε, καί μου 
είπε τά αυτά. 

η. Εις τήν δευτέραν περίςασιν ή νέα γλώσσα μεταχειρίζε- 
ται τάς κατ’ άφαίρεσ ιν τής πρώτης συλλαβής έκφερομένας 
πλαγίας πτώσεις τής αναφορικής αντωνυμίας· ( ϊ<?. κεφ. ί. ι ) 
οϊον, τον είδα, τοΰ εδωχα τήν φωτιάν* αντί ειίον 
αυτόν, ίδωχα αΰτώ τό πϋρ. 

8. Αί μονοσύλλαβοι προσωπικοί άντωνυμίαι , καί ή κατ' 
άφαίρεσιν έκφερομένη αναφορική τα'σσονται προ τών απλών 
χρόνων τών ρημάτων εις όλας τάς «^κλίσεις, πλήν τής 
προςτχκτικής, ήτις φύσει προηγείται τής φρα'σεως* οιον, τό 
παίρνω· τοΰ δίδω· σε σηκόνω’ καί προς-αχτικώς , πάρε 
το* βώσέ του· σήκωσε με. 

Ο χυίαίοι όμως βάλλουν συχνά τήν αντωνυμίαν μετά τό 
ρήμα, λέγοντες' είδά τον, αντί τοΰ, τον είδα. 

9· Οταν συνταχθή τό ρήμα μέ· όύω τοιαύτας αντωνυμίας , 
τών όποιων ή μία ε’κ τρίτου όηλοί τήν άμεσον μετα'βασιν , ή όέ 
άλλη εχ τετάρτου τήν έμμεσου, εκείνη τάσσεται αμέσως πρό 
τού ρήματος , ή όε άλλ.η προτίθεται αυτής * οιον, σοΰ τό ε?πα· 
σου τό έίωκα. 

Επί τών προτακτικών όμως , όπου τό ρήμα προηγείται 
τής φράσεως, ή σύνταξις άντις-ρέφεται, καί ή τής εμμέσου 
μεταβάσεως όηλιωτική αντωνυμία τάσσεται αμέσως μετά τό 
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ρήμα, καί ή άλλη έπάχεται* οιον , είπε τού το. δώσε 
τού το. 

ΙΟ. Εις τάς μετά τών συνθέτων χρόνων συντάξεις πα- 
ρεντίθενται αί άντωνυμι 'αι μεταξύ τον βοηθητικοί καί τον έτερον 
ρήματος. Θέλω τόν ίδεΓν. Θά τόν βλάψρ· ήθελε τόν 
εΰρει* θά τον τ ο ’πώ’ θέλω το δ το δείξει. 

Επί τον υπερσυντελίκου όμως ή αντωνυμία προτάσσεται 
τον βοηθητικού ρήματος * τόν ειχεν ίδεΐν* τοΰ τό ειχεν 
ιΐπεΐν. 

ΐι. Αι χενικαί τών προσωπικών αντωνυμιών , καί επί 
τον τρίτου πληθυντικόν προσώπου , η αιτιατική τής κατ’ άφαί- 
ρεσιν ε’κφερομε'νης αναφορικής, τους, σνντασσ όμεναι με τά 
ουσίας" ικά όνο'ριατα άναπληρο'νουν τήν χρείαν τής κτητικής 
αντωνυμίας , με αυτοπάθειαν ή χωρίς αυτοπάθειαν, ώς*ε δεν 
υπάρχει εις τήν νίαν γλώσσαν χαμμία καθ' αύτάκτητική άντω- 
νυμία’ οιον , 

ν Είδα τόν φίλον μου, σου, του. θηλ. της. 

μας, σας, των, καί τους" επί παντός 
γένους καί αριθμού. 

Οπου αί μου καί μας κεΓνται αυτοπαθώς, καί ή τους 
τίθεται άδιαφόρως αντί τής χενικής των. 

12 . Οταν τά ουσιας-ικόν όνομα συνοδεύεται από κανένα 
επίθετου , ή αντωνυμία τίθεται μετά το ουσίας· ικόν , ή γλαψυ- 
ρώτερα μεταξύ αυτού καί τού επιθέτου * οιον, 

Είδα τόν καλόν "φίλον μου, σου, τον. 

μας, σας, των, ή, τους. 


4 

η 


Είδα τόν καλο'ν μου, σόυ, του, 

μας, σας, των, ή, τους φίλον. 

1 3. II νέα γλώσσα αγαπά περισσότερον από πάσαν άλλην 
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να ίηλοΓτήν κτήσιν καί οικειότητα, ώς*ε μεταχειρίζεται συχνά 
τούτο το είδος τής φράσεως, καί εις περις-άσεις όπου δεν το 
δέχεται τό πνεύμα των άλλων γλωσσών, καί έξαιρέτως τής 
Ελληνικής, ήτις μεταχειρίζεται πολλά φειίωλώς τάς αντωνυμίας . 
Λέχει, π. χ. ίμαθα μ έ λύπην μου, με εύχαρ ι'ς-ησιν 
μου ό,τι επαθεν ό εχθρός σας* του έκοψαν τά χέρ ια 
του* καί άλλα τοιαΰτα. 

Αύται αί φράσεις προέρχονται από τήν άχίαν γραφήν, 
οπού αί προσωπικαΐ άντωνυμίαι εΰρΐσχονται κάτακόρως όη- 
λοΰσαι κτήσιν, καί άμα3·ώς τασσόμεναι αμέσως μετά τό οΰσια- 
ς*ικόν όνομα, χωρίς προσοχήν εις τήν αϋτοπα'θειαν , μέ όλον 
ότι ή τοιαύτη συνήθεια είναι έκ διαμέτρου εναντία εις τον χα- 
ρακτήρα τής Ελληνικής, καί μοίλις-α καί σολοικίζει όποιος 
παραλή τον κανόνα τής αυτοπαθεώς. ,, · 

ΐ4· Οΐ όϊορθωταΐ τής χλώσσης άποδοχιμάζουν εύλόγως 
τήν χρήσιν τής πληθυντικής αιτιατικής τής κατ’ άφαίρεσιν έκ- 
φερομένης αναφορικής αντωνυμίας αντί τής χενικής , καί ακο- 
λούθως όεν χράφουν αγαπώ τον πατέρα τους } άλλα, 
άχαπώ τάν πατέρα των. 

Καί ώς έπϊ τό πλεΐς*ον μεταχειρίζονται άντ αυτής, καί 
έζαιρέτως εις τάς κτήσεως ίηλωτικάς φράσεις , τήν ολό- 
κληρον καί απαθή αντωνυμίαν π. χ. άντ* του άχαπώ τον 
πατέρα των, γράφουν, αγαπώ τον πατέρα αυτών. 
Καί επί τών αυτοπαθειών ίασύνοντες τήν αντωνυμίαν φυ- 
λα'ττουσι τόν κανόνα τής Ελληνικής· οιον , αγαπούν 
τον πατέρα αυτών. Αλλά τούτο δεν εμπορεΐ 'νά γένη 
επί τών άλλων δΰω προσώπων , ίιότι έκεί δεν ςέχει πλέον « 
διαφορά τής συνθέτου αντωνυμίας προς τήν απλήν εις ψιλόν 
σημείον ορθογραφίας, εις μίαν. προσωδίαν δηλαδή, ώς·ε αναγ- 
κάζονται οί συγγραφείς νά μεταχειρίζωνται τήν απλήν Ελλη- 
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νικήν αντωνυμίαν καί επί τών αυτοπαθειών, καί γράφουν άγα- 
πώμεν ιόν πατέρα ήμών, αγαπάτε τον πατέρα υμών. 
Μερεκοί όμως έπεχείρησαν νά χρα'ψωσι πού καί πού τήν σύν- 
θετον Ελληνικήν αντωνυμίαν. 

Πολύ απέχουν αυτοί οί νεωτερισμοί νά άποχαταςήσωσι 
την φρασιν τής παλαιάς χλώσσης , έπειίή έκτος οτε ίέν έμ- 
πορούν νά ίηλώσωσι τήν αυτοπάθειαν επί τών ίύω πρώτων 
προσώπων, άλλά περιορίζονται εις τό τρίτον, δεν φυλάττβυ- 
σιν οΰίέ την Ελληνικήν σύνθεσιν τών λέξεων. Λόχου χάριν , 
αυτή ή φρασις, αγαπούν τον πατέρα αυτών, συντί- 
βεται Ελληνικώς άχαπώσιν αυτών τ-όν πατέρα, καί 
αύτοπαθώ; άχαπώσι τόν εαυτών πατέρα, ή ίέ άλλη 
σύνθεσις άγαπώσι τον πατέρα αϋ.τών, ή, αυτών 
είναι τής άχίας γραφής, ήγουν τού μοχθηρότερου ελληνισμού. 

ΚΕΦ. ΚΘ'. 


ΚΤΗΤΙΚΟ ΑΝΑΦΟΡΙΚΗ. 

Ειίαμεν εις τήν τεχνολογίαν, κεφ. ιά. ι. πώς συντίθεται ή 
χτητικοαναφορική αντωνυμία άπό τό έναρθρον έπιθετον ό έίικός, 
ή έίική, τό έίικόν , αντί τού Ελληνικού ό ίίιος-, καί τήν προσ- 
ωπικήν αντωνυμίαν τώρα δεν έχομεν άλλο νά* σημειώσωμεν 
παρ’ ότι εις τήν σύνταξιν αυτής τό ούσιαΓίκόν , προς τό 
όποιον άναφέρεται τό έπιθετον ό έίικός, νοείται έξωθεν οίον , 
ό φίλος μου θέλει τούτο, πλήν ό έίικός σου ίέν 
συμφωνεί· τό πλήρες είναι, ό έίικός σου φίλος. 

ΚΕΦ. Λ'. 

ΔΕΙΚΤΙΚΑ!·. 

ι. Αί ίεικτινίαί άντωνυμίάι τα'ττονται πρό τού άρθρου, 
Ελληνικώς* τούτος ό άνθρωπος· καί έκείνος ό άν- 
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θρωπο ς' καί άνεςραμμένως , τον άνθρωπον τούτον" 
ό άνθρωπος εκείνος. 

2. Η νέα γλώσσα μεταχειρίζεται ώς δεικτικήν καί τήν ανα- 
φορικήν αυτός, λέγουσα, αυτό το βιβλίου, αυτή ή γυναί- 
κα, αυτός ό άνθρωπος. Α ΰτη ή χρν ϊσις είναι τοϋ παρακμά- 
ζοντος ελληνισμού, καί αρχίζει νά (ραίνεται , αν καί σπαυίως, 
εις τόν Πολύβιον καί τούς συγχρόνους ή νεωτέρους αυτού συγ- 
γραφείς. Μ ιαίνει καί τά άνθη τοΰ κορυφαίου τών άττικις-ών, τοϋ 
Λουκιανού. Εις δε τούς εκκλησίας· ικούς συγγραφείς εύρίσκε- 
ται δα συχνότατα , καί ό ΰπομνημ ατις-ής Εύς-αθιος τήν με- 
ταχειρίζεται κατακόρως. Οί διορθωταϊ τής γλώσσας άποφεύ- 
γουσι ταύτην τήν κατάχρτ,σιν. 

ΚΕΦ. Λί. 

ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ/· 

ι . ή χυδαία γλώσσα ακολουθεί κατά τήν αΰυταζιυ τών ανα* 
φορικών αντωνυμιών τάς άλλας ζωντανάς γλώσσας τής Εύρώ- 
πης. 0 φίλος, ό όποιος, ή, δς-ις μου έδωκε αυτό τό βι- 
βλίου. Εϊπαμεν ανωτέρω , χεφ. ι/, 2* ότι μεταχειρίζεται άντ* 
αυτών τό μόριον όπου περισπωμένες, ή κατ’ άφαίρεσιν πού. 

2 . Σημείωσαι ότι εις τήν αναφορικήν ό όποιος , τό τής 
αντωνυμίας προτασαόμενον άρθρον παρέλκει , καί <&ν εΓναι 
πολύς καιρός άφ’ ου είσήχθη εις τήν γλώσσαν αύτή κΓ βαρ- 
6αρ ική χρήσις, ώς έπαρατηρησεν ό σοφός Κοραής, δς-ις άνς·- 
φερε καί ςι'χονς τοΰ Ερωτωκρι'του, όπου αυτή ή αντωνυμία 
κείται άνα'ρθρως. 

3. Εόηλώσαριεν ανωτέρω, εις τούς περί τής προσωπικής καί 
ίεικτικής λο'^ονς, τήν χρήσιν τής Ελληνικής αναφορικής αύτο'ς. 

4· Οί ίιο ρθωταί τής /λώσσης μεταχειρίζονται επί τών 
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αναφορικών φράσεων καί τήν Αττικήν αντί πτωσιν, κατά τήν 
όποιαν ί(ΐ) αναφορική αντωνυμία συμφωνεί με το επόμενον ρήμα, 
και τό -όνομα, εις τό όποΓον' γίνεται ή αναφορά, μεταβιβάζεται 
άπό τό ηγούμενον εις τό επόμενον , οπού συμφωνεί με τήν 
αναφορικήν , ώςε αυγγ/ονται εις ένα κώλον μόνον και το ηγού- 
μενον καί τό επόμενον, π. χ. Δίδωμί σοι οΰ χρίζεις βι- 
βλίου· αντί τοΰ δίδωμί σοι το βιβλίον, οΰ χρίζεις. 
Γ ραικικά, σοϋ δίδω τό όποιον χρειάζεσαι βιβλιον, 
ή α οΰ δίδω τοΰ όποιου έχεις χρείαν βιβλ,ίου. 

5. Αυτή ή οαηίπτωσις γίνεχαι διχώς, επειδή τό μεταβι- 
βασθέν όνομα εμπορεϊ να ήναι υποκείμενον ή άντικε ίμενον τοΰ 
ρήματος. Οταν μεν ήναι υποκείμενον, τό συνις-ώμενον απ’ αυτό 
κώλον με τό επόμενον γίνεται υποκείμενον τοΰ άκολονθοΰντος 
ρήματος ’ οΐον, δν φιλεϊς ϋνδρα ηγείται τοΰ ς-ρατοΰ, 
Γ ραικις-ί , τον όποιον αγαπάς ανδρα οδηγεί τό ς-ρά- 
τευμα' όπου , δν φιλεϊς ανδρα , δεν είναι παρά ένα κώ- 
λον μόνον συντεθειμένου αλλαγή) τής πτώσεως έκ τοΰ ηγου- 
μένου ό άνήρ, καί τοΰ επομένου δν φίλε Γς » ό άνήρ δν 
φιλεϊς , καί τοΰτο τό κώλον όλον γίνεται υποκείμενον τοΰ 
ακολουθούντο ς ρήματος, ηγείται, συμπεριίχον καί τό έζ 
άρχής υποκείμενον καί τήν παρεμπίτττουσαν πρότασιν. 

Τό αυτό γίνεται καί με τάς άλλα; πτώσεις. Μέ τήν γενικήν, 
Οΰ συγγενής εϊ φίλου ήγεΐται τοΰ ς-ρατοΰ· μέ τήν 
δοτικήν, ω ταΰτα είπες φίλω ηγείται τοΰ ς-ρατοΰ. 

6. Οταν δέ τό μεταβιδασθέν όνομα ήναι άντικείμενον , τό 
συνιατώμενον άτί αυτό κώλον μέ τό επόμενον γίνεται άντικεί- 
μενον’ οΐον, άναγινώσκω ο εχρησάς μοι βιολίον φιλώ 


(ΐ) Ονομάζομε* ίόώ αναφορικήν αντωνυμίαν το ύττό τών γραμμα- 
τικών )ιγόμινον υποτακτικόν άρθρον. 
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δν συνές-ησάς μοι μαθητήν. ΤραικιςΊ, διαβάζω τό 
όποιον μοϋ έδάνεισες βιβλίο-ν άγαπώ τον όποιον 
μοϋ έσύστησες μαθητήν. Εις τάς όποιας φράσεις τό ό 
ΐχρησας μοι βιβλίον, καί τά όν συνέςησάς μοι μα- 
θητήν, είναι καί τά δύω αντικείμενα } τό μ'εν τοϋ αναγιγνώ- 
σκω , τό όέ τοϋ ψίλώ. 

η. Αυτή ή σύνταξις ίέχεται καί τήν-ατνας-ροψήν οΊον , όν 
συνέςησάς μοι ψιλόν άγαπώ , και γλαψυρώτερα μέ 
πρόσθεαιν τής δεικτικής αντωνυμίας , δν συνέςησάς μοι ψι- 
λόν , τούτον αγαπώ. Τό όποιον γίνεται καί Γραικιςί , τόν 
όποιον μοϋ εσύςησες φίλον_, τούτον άγαπώ. 

8 . Ενίοτε κρίμαται -η άναψορική καί από δύω ρήματα · οίον, 
διεξρει ά τούς ιδόντας ώετο τεθνηκέναι. Αυτή ή ψράαις 
μεταψράζεται Γραικιςί } έ διηγείτο (εκείνα), τά όπ.οία οί 
ίδόντες ένόμιζεν ότι άπίθαναν. Γίνεται εξ ανάγκης άνά- 
λνσις τοϋ ειδικού άπαρεμψάτου , πλήν, όσον διά την σύνταξιν 
τής άναψορικής, ή Γραικική ψράσις είναι ή αυτή με τήν Ελληνι- 
κήν , καί ή άναψορική άναψέρετα ι εις τό πρώτον ρήμα , έ διη- 
γείτο , καί εν ταϋτώ εις τήν μετοχήν τους Ιδόντας. 

Πρέπει νά όμολογήσωμεν όμως είλικρινώς ότι πολλοί τών 
Γραικών δεν αποδέχονται ταϋτα τά συντακτικά σχήματα , ώς 
εναντία εις τό πνεύμα τής νϋν καθομιλουμένης γλώσσης , καί 
μ άλις-α τινές τά έςηλίτευααν , καί διέσυραν τούς συγγραψεΐς 
οί όποιοι τά μεταχειρίζονται πασχίζοντες νά τά είσάξωσιν εις 
τήν γλώσσαν. Δεν είναι τής προθέσεώς μου νά αναφέρω τούς 
λόγους τών διαμψισβητούντων , πόσω μάλλον δεν μέ άνήκει , 
ώς ξένον , νά κρίνω όπου διαψέρονται οί Τραικοί. Ο καιρός 
θ£)Χι λύσει τό πρόβλημα· τούτο μόνον έμπορεϊ νά εΐπκι τις , ότι 
ή σύνταξις αΰτη συντελεί πολλά εις συντομίαν, καί φέρει Ελλά- 
νικόν χαρακτήρα. 
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ΚΕΦ. ΛΒ'. 

ΑΥΤΟΠΑΘΗΣ. 

* 

1. Η αυτό παθής αντωνυμία τοΰ έαυτοΰ μου, σου, του , 
τον εαυτόν μου , σου , του , κ. τ. λ. ( Ιί. χεφ. ιδ * . ) Παρέπεταζ 
εις τα ένεργητιχά ρήματα, παρέχουσα , όσον κατά τούτο, την 
χρείαν των αυτοπαθών αντωνυμιών τής παλαιός γλώσσης , 
ήχουν σημαίνουσα ένταύτώ ενέργειαν καί πάθος τοΰ αΰτοΰ 
προσώπου· οίον, ριισώ τόν εαυτόν μου* αυτ»? ριισεΐ τον 
έαυτο'ν τ>ις· εσείς μισείτε τόν εαυτόν σας· γνώριζε 
τόν εαυτόν σου. Ελλ. γνώθι σεαυτόν. Καί με τάς προ- 
θέσεις, ημείς δεν έγεννήθημεν εις τόν κόσμον διά τον 
εαυτόν μας· δεν φροντίζετε δ-ιά τόν εαυτόν σας. Κα» 
μετά τής από άνάρθρως, τό έκατάλαδα άφ’ έαυτοΰ μου. 

2. Οΐ πάμπαν χυδαΐζοντες μεταχειρίζονται μετά των προ- 
θέσεων αντί τής αυτοπαθούς αντωνυμίας τήν βαρδαρικώς συν- 
τεθειμένων προσωπικήν αντωνυμίαν τοΰ "λόγου, μου, σου, του 
(Ιό 1 , κεφ. ί. 3) άποβαλλοντες τό άρθρον οίον, έμεΐς δεν 
εγ εννηθήκαμεν εις τόν κόσμον διά "λόγου μας· εσείς 
δεν φροντίζετε διά λόγου σας. Τό έκατάλαδα άπό 
λόγου μου. 

Οι διορθωταΐ τής γλώσσης μεταχειρίζονται τήν Ελληνικήν 
αυτοπαθή τοΰ τρίτου προσώπου επί των. τριών προσώπων, 
έλλίίνικώς· οίον, μήν έπαινγς εαυτόν μή μισήτε 
εαυτούς· λέγομεν περί εαυτών. 

ΚΕΦ. ΛΓ'. 


ΕΡΩΤΗΜΑΤΙΚΑ!. 

I. Αί ερωτηματικοί άντωνυμίαι συντάττονται Ε)1ηνιχώς' 
τις ήλθε; ποιος τό είπε; 

2. Συντάττονται 
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2. Συντάττονται καί άναφοριχώς' οΐον, δεν εξεύρω τί 
μοΰ είπε * /ιέ ερώτ^σε ποιος ή).θε· είίες πόσου< 
ΐφόνευσε; 

Αυτό το σχήμα εΤναι καθ’ αυτό αναφορικόν, ώς φαίνεται 
από τά Ελληνικά, όπου συντίθεται ώς επί τό πολύ από ανα- 
φορικά ονόματα· οΐον , ούκ οΓία δ, τι είπε μο ι· έπΰθετό 
μου δς-ις 3λ2ε, όπόσοι ηλθον, κ. τ. λ. Επειίκ όμως 
αυταί αι φράσεις παρεμβαίνουν καπό ιαν αμφιβολίαν, έπεχράτησε 
νά παρας-ενωνται διά τών ερωτηματικών. 

Τοιουτοτρόπως τίθενται καί τά σύς-οιχα μόρια · <?έν εΐδα 
πώς το εκαμε' δεν μοΰ είπαν πότε,ήίθε, ποΰ υπήγε, 
κ. τ· λ. Ελλ/ινις-ι, ούκ είδον όπως έποίησε ταΰτα’ οΰδείς 
εΐπέ μοι δτε ήίθε, οποί γει , κ. τ. λ. 

3. Η ερωτηματική τί τίθεται έρωτηματιχώς χαΐ θαυμαςι- 
κώς επί παντός ^ε'νους χαΐ αριθμού. Ερωτηματιχώς, τί άν- 
θρωπος εΐναι αυτός; τί γυναίκα εΐναι αυτή; χαΐ θαυ- 
μαςιχώς , τί ωραία γυναΐχαΐ τί εύμορφα παιδίαΐ 

ΚΕΦ. ΛΔ'. 

ΑΟΡΙΣΤΟΙ αντωντμΙαι. 

I. Αί άόριςοι άντωνυμίαι δ δείνα χαΐ ό τάδε, συν- 
τα'ττονται Ελληνικώς* ό δείνα δεν επίήρωσεν άχόμη' δ 
τάδε εΐναι χατάχρεως’ ή τάδε δεν φέρεται καλά? 
καί με δνομα, άγαπώ την τάδε γυναίκα. 

α. Η άάρις-ος κάνεις, κάμμία, κάνέν, τίθεται, ώς 
επί τό πλεΐς-ον άποφατικώς, με τά αποφατικά μόρια* οΐον , 
δεν τον είδε κανείς. Καί με τό απαγορευτικόν οΐον, μήν 
τον πια'σ»! κάνεις. Δεν είναι δμο>ς άλλοτρια καί ττ5ς χοηα- 

Ζ 


■ Οίοίΐίζκΐ &γ Οοο^Ιο 



8ϊ ΓΕΝΙΚΗ. 

φάσεως* ο Ιον, μοϋ το είπε κανείς. Καί ό Κοραης, προλεχ. 
εις Ιπποκράτ. σελ. ιγ', «Υποκρίνονται όμως τών αισθήσεων 
ασθένειαν ίίά κανέν άλλο τε'λος χρησιμώτερον είς αυτούς». 
Είναι ευφυής καί πρό; τάς ερωτήσεις· οιον, ήλθε κανείς; 
ώς-ε ίσοδυναρ ιεί αυτή ή αντωνυμία ριέ την βίοαηο τών Ιτα* 
λών, καί ααουη τής παλαιάς Γαλλικής χλώσσης. 

Το άόρις-ον μόριον τίποτε είναι τής αυτής χρήσεως. 

ΠΛΑΓΙΑΙ ΠΤΩΣΕΙΣ. 

. ^ . ΚΕΦ. ΛΕ'. 

ΓΕΝΙΚΗ. 

1. Η γενική , όταν συνάπτεται με κανένα, ούσιας-ικόν, ση- 
μαίνει, ώς καί είς πάσαν γλώσσαν, οικειότητα καί κτήσιν* 
ό υιός τοΰ φίλου. 

2 . Ε£ω άπ’ αυτήν τήν χρήσιν ή Ελληνική σύνταξις της 
γενικής αναλύεται διά προθέσεων, καί ώς επί τό πλείς-ον διά 
της από μετά αιτιατικής. 

λ. Μετά τά απαλλαγής, κωλύσεως , ίηλξοτικά ρήματα· 
οιον, έίργειν τούς εχθρούς της θαλάσσης, εμπο- 
δίζω τους εχθρούς άπό τήν θάλασσαν. Απήλλα£ε, 
ή καί, άπηλλά^η τής νόσου* έ^λΰτωσεν άπό τήν 
άρρωςίαν του. 

Β / . Οταν παρις-άνεται κάμμία εκλογή, έ|αίρ$σις ή μερισ- 
μός - οιον, μ όνο ς ανθρώπων, αυτός. μόνος άπό τους 
ανθρώπους * οϋδεΐς Ελλήνων, κανείς άπό τούς Ελ- 
ληνας* εις τών ε’ φόρων, ένας άπό τούς εφόρους. 

γ'. Με τά συγκριτικά καί υπερθετικά* οιον, Σωκράτης 
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ΐς-1 σοφώτερος Πλάτωνοξ, ό Σωκράτης είναι σ ο φω- 
τερός άπό τον Πλα'τωνα’ σοφώτατος των Ελλήνων 
ό Σωκράτης, ό Σωκράτης είναι ό σοψώτερος άπό 
τους Ελληνας. « 

δ'. Ελά6ετο αυτόν τοϋ ποδός, τής χειρός· τον 
έπιασε άπό το ποδάρι, άπό το χέρι. 

Έ,'. Μέ τά Ολης ίηλωτικά ονόματα· φιάλη χρυσού· 
μια κούπα άπ 6 μάλαγμα. 

■ ζ'· Μέ τά περιουσίας , ή ελλείψίως παρας-ατικά’ δεϊται 
χρημάτων έχει χρείαν άπο παράδες · πλήρες ΰδα- 
τος· γεμάτου από νερό. 

Καί όλως όσαι γένι καί φέρονται Ελληνις-ί επί τήν άπο πρό- 
θεσιν, λεγομένην η νοουμένην , μεταφράζονται Γραΐκις-ί μέ 
αιτιατικήν έρχομαι από τής Αακεδαίμ ονος, έξή,λθε 
τής πόλεως· έρχομαι άπό τήν Αακεδαίμ ονα· ΐ§γή~ 
κεν άπό τήν χώραν. 

3. Η κατ’ ελλειψιν τον ένεκα αίτιολογική γενική τής Ελ- 
ληνικής άναλϋεται μέ τήν διά πρόθεσιν δϊον , έπαινώ σε 
τής διαγ ωγής' οε επαινώ δια το φέρσιμόν σου. 

4· Η προς τήν αντί νοουμένην φερομένη, καί τιμής παρα- 
ςατική γενική , αναλύεται διά τής διά· οϊον , έπριάμην 
αυτό δυοΐν χρυσών τό έπήρα διά δύω φλωρία. Καί 
μέ έμφασιν μερισμού διά τής πρός καί άπό ' οϊον, προς 
ούω παράδες το ένα, άπό δύω παράδες τό ένα* 

5. Η γενική δηλοϊ καί τό μέτρον, καί τήν ηλικίαν τεσσά- 
ρων πιθαμών μάκρος· τριών χρόνων παιδί. Πολύ&οί 
έχει , βιδ. &. ά. « Ων κατά τήν ηλικίαν ετών εννέα ». 

6. Καί μέλλοντα καί διωρισμ.ένον καιρόν Τ εις τον όποιον 
μέλλει τι νά γένη ’ θέλω υπανδρευθή τής Ααμπρής, τής 
Παναγίας , τού χρόνου . 

Ζ 2 
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η. Συνταττομένη με τά ρήματα άναπληρόνει ττ,ν ελλειψίν» 
τής δοτικής, ίήλοΰσα τήν πλαγίαν μετάβασή του εδωκα 
ψωμί* δώσετε ενα παρά τοΰ ς·ραβοϋ τοΰ καϋμέν ου' 
τοΰ τό ’πα (τοΰ το εΓπα). . - 

8. Η απόλυτος γενική δεν είναι πλέον τής χλώσσης, μέ 
όλον ότι συγγραφείς τινες τήν μεταχειρίζονται παρακινδυνευτ ι— 
κωιε'ρως. Αντ’ αυτής έχομεν τήν ακλιτον μετοχήν , επειδή 
όταν τό με τήν ακλιτον μετοχήν συνταττόμενον όνομα έτερο— 
προσωπρ με το επόμενον , το'τε έχει αυτή ή μετοχή τήν 
τα'£ιν καί σημασίαν τής απολύτου γενικής , διηλοΰσα περι'ς-ασιν* 
όίον, όντας έχω εις τό χωρίο, εκάηκε τό απήτι μου . 
Καί τούτο χύνεται επί παντός προσώπου καί αριθμού·" όντας 
«με Γς εις τό χωριό, « λθε τό καράβι μας" πήγαινα· 
μενοι αυτοί εις τό χωριό, « λ Θε τό καράβι τους , 
Ιί. κεφ. μ/. 2. 

ΚΕΦ. Λς'. ■ 

ΔΟΤΙΚΗ. 

Αυτή ή πτώσις δεν εΰρίσκεται πλε'ον εις τήν νε'αν γλώσσαν, 
παρά εις όλίγας φράσεις παρμένας από τήν Ελληνικήν. 
Αναλύεται ώς επί τό πλεΐς-ον διά τής εις προθέαεως καί τής 
αιτιατικής. Ιό 1 , κε<ρ. λ^. 8. 

Ακούω όμως ότι εις ε’παρχ ιας τινάς αί μονοσύλλαβοι πρω- 
τότυποι άντωνυμίαι, συνταττόμεναι με τά ρήματα , έκφέρονται 
δοτικώς, καί λέγουν σοί λέγω, τώ δίδω, αντί σοΰ λε'χω 
του δίδω. 
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ΚΕΦ. ΛΖ'. 

ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ. 

1 . Η νέα γλώσσα ίέν Αεφύλαξε τήν πολύτροπον και ποι- 
κιλών χρήσιν τής αιτιατικής. Δεν τήν συνάπτει πλέον έκ τρίτοι» 
ρέ τα ουδέτερα ρήματα , ώς αντικείμενου αυτών , 6ς·ε αί 
τοιαύται φράσεις, αί πηχαί ρέουσι χάλα, έξέπεσον άπό 
τήν γλώσσαν. Τίθεται όρως έκ τετάρτου εις τα παρεπόμενα των 
ενεργητικών" οΓον, τον ένίυσε ράαον, καφτάνι * κατά το 
έλληνικόν ένίύνω τινά χιτώνα. Βαί διδάσκω το παιίί 
τά γράμματα. 

2. Οί πεπαιδευμένο ι μεταχειρίζονται ενίοτε την Αττικήν 
σύνταξιν, κατά τήν όποιαν ουδέτερον καί άμετάδατον ρήμα 
έκφέρεται μεταδατικώς, Ιχον ώς άντικείμεν ον τής μεταδάσεως 
το δνομα το όποιον παριςάνει την άφηρη ρένην σηρασέαν τούτοι» 
τον ρήματος· οιον, κινδυνεύω κινίννον. 

3. Μεταχειρίζονται προς τούτοις , άν καί σπανι'ως, τό 
συνεκίοχικόν σχήμα, κατά το όποιον, ελλείψει τής κατά προθέ- 
σεως, ή αιτιατική περιορίζει τήν γενικήν σημασίαν τον επι- 
θέτου, εις κανένα μέρος , ή κάμμίαυ περίζ-ασιν οιον, πόδας 
ώκυς Α χιλλεύ ς. Καί όταν ή αιτιατική 5ήλοΓ τον πάσχοντα τό- 
πον ή μέρος- π. χ. ήκονσα εις τήν Χι'ον ρέαν χυναίκα ή όποια, 
εις τήν έρώτησιν ταύτην, κάτι είναι κόκκινα καί πρησ- 
ρένα τά. μάτια σας · άπεκρίθη’ πονώ τα, συνεκίοχικώς. 
Πλέον συνετισμένου «τον όρως ρέ πονούν. Καί <?έν λέχορεν 
πονώ τά μάτια, άλλα, ρέ πονούν τά μάτια μου. 

4· Η αιτιατική παρις·άνει καί τον καιρόν, τό μέτρου, τό 
διάς~ημ α, κ. τ. λ. ελλείψει τής κατά· τον έίούλευσα ίέκα 
χρόνους" ήλθε τό βράδυ· τό κάρνει τρεις φοραΐς τήν 
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έβίομάία* τήν σήμερον" αυτό το χωρι'ον είναι μ Α- 
χρεία: άπ’ ε’ίώ ίέκα μΐλλια. 

Ωσαύτως συντάττεται καί μέ τά συγκριτικά βηλούσα τήν 
υπεροχήν είμαι μακρύτερος άπ’ αυτόν μίαν πι- 
θαμήν. 

5- Είναι παρας-ατική καί τού τρόπου. Πηγαίνω γιαλ 6 , 
γιαλό. Ηγουν, παρά τόν αΐγιαλόν τά μικρά καΐκια πη- 
γαίνουν γωνιά, γωνιά, ίηλαίή άπό γωνίαν εις γωνίαν. 
Καί τής ύλης· γεμάτο νερό · ς-ρωμένο ψά£αις· άντϊ γε- 
μάτου άπό νερό" ς-ρω μενού με ψα'Θαις - ελλείψει τών προθέσεων, 
ώς καί Γερμανις-ί νοίΐ ’νΥβϊη , νοίΐ \ν& 556 Γ. 

6. Τοιουτοτρο'πως αί ο υδέτεραι αίτιατικαί πληθυντικαί τών 
επιθέτων τίθενται συχνά έπιρρηματικώς , κατά τήν Ομηρικήν 
χρήσιν άργά, καλά, γρήγορα, πας-ρικά, κ. τ. λ. Προς-ί- 

3εται καί ενίοτε ή πρό$εσις· είμαι κατά πολλά εΰχα*- 

» 

ρις-ημένος. (Ιο. κεφ. με, ιη) 

η. Είναι καί άρθμητικής αναλογίας δηλωτική· έκέρίησα 
ίέκα τά εκατόν. 

8. Συνταττομε'νη μέ τήν εις πρόθεσιν λαμβάνει τήν τάςιν 
τής ε’κλιπούσης δοτικής· ϊέγω εις τόν ^ΐλον.,Καί χωρίς 
πρόθεσιν είπα τόν Γεώργιον νά ελθρ. 

9- Αί μονοσύλλαβοι πρωτότυποι άντ ωνυμΐαι προτασσόμενοι 
τών ενεργητικών ρημάτων, ώς ίεκτικαί τής πλαχΐας μεταβάσεως, 
έκφερονται καί κατ’ αιτιατικήν, καί μόλις- α αυτή ή σύντα|ίς 
είναι πλέον συνειθι σμένη άπό τήν ,ήΐά τής χενικής. Αέγομεν 
λοιπόν άίιαφόρως, σέ τό έδωκα, ή σοϋ τό είωκα*. 
μέ είπε τούτο, ή μού είπε τούτο. Η τριβή τής ^λώσσης 
βιίάσκει εις ποιας περις-άσεις ή μια πτώσις ' είναι καταλλη- 
λότερα άπό τήν άλλην. 

|9· Οσα μέ προθέσεις συντεθειμένα μεταβατικά ρήματα 
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απαιτούν Έλληνικώς την Γενικήν, έξ αιτίας τής προ δέσεως τ*ν 
όποιαν έχουν έν συνθέσει, συντα'ττονται Γραικις·ι μετά αιτια- 
τικής" οίον, κατηγορώ τον προδότην" οί ΧΓοι αντιλαμ- 
βάνονται τόν Ομηρον. Αντί τοΰ, κατηγορώ τού προ- 
δότου, οί ΧΓοι αντιλαμβάνονται τοΰ Ομηρου. 

ΚΕΦ. ΛΗ'. 

ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΑ ΚΑΙ ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΑ. 

4 ■ ■·..■■ 

I. Εις τάς συγκρίσεις η Ελληνική γενική τών ονομάτων, 

τά όποια δέχονται τήν σύγκρισιν , αναλύεται ώς επι το πλεϊςον 
Τραικις-ί διά τής από, ή παρά προθέσεως, μετά αιτιατικής * 
οίον, Αχιλλεύς εςιν ίσχυρώτερ ος Αΐαντος. Ο Αχιλ- 
λέας είναι δυ νατώτερος άπό τόν Α ίαντα, η παρά 
τον Α ίαντα- Αυτή ή μετοίληψις τής παρά αντί τού συγκρι- 
τικού ή δεν είναι άλλοτρία τής Ελληνικής, ώς μαρτυρείται άπό 
πολλάς χρήσεις τών δοκίμων συγγραφέων. Αρκεί προς τό πα- 
ρόν νά 'άναφέρω τό εξής τού Θουκιδίδου, ά,κγ . «Ηλιου εκλεί- 
ψεις πυκνότεραι παρά τά έκ τοΰ πριν χρόνου μνημονευόμενα 
ξυνέβησαν ν . Διαφέρει όμως ή χρήο ις τής παλαιάς γλώσσης άπο 
τήν τής νέας καθ' δ,τι εκείνη δεν μεταχειρίζεται τήν παρά άντΐ 
τοΰ ή, παρά προ τών ονομάτων, αυτή δε τήν συνάπτει και με 
άλλας λέξεις" οίον, είμαι τώρα πλέον εΰχαρ ις-ημένος 
παρ’ όταν «λθα· ηϋρε περισσοτέρους φίλους παρ 

δ,τι έςογάζετο. 

,» Λ 

Η νέα γλώσσα εκφράζει τήν ύπέρθεσιν κατά μιμησιν 
τών νυν καΒομιλουμένων γλωσσών διά τού συγκριτικού με το 
προτακτικόν άρΟρον, καί ή γενική εις τήν όποιαν τείνει ή ύπερ- 
θεσις αναλύεται διά τής άπό μέ τήν αιτιατικήν οίον, ό 
Αχιλλέας είναι ό δυνατώτερος άπό τούς £λ ΐητ 
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νας' Ελλην. Ελλήνων ίσχυρώτατός εςιν Αχιλλεύς. 

3. Η νέα γλώσσα δεν έχασεν όμως παντάπασι τήν χρήσιν 
τής γενικής επί των συγκρίσεων. Αί πρωτότυποι μονοσύλλαβοι 
άντωνυμίαι έκψέρονται ακόμη κοινώς κατά γενικήν μετά τά 
συγκριτικά , καί εγκλίνονται εις αυτά * οιον, γνώριζε τον 
καλύτερόν σου. Αυτός είναι μεγαλήτ ερό ς μου' άν 
ήναι όμως πολυσύλλαβος ή αντωνυμία, προκρίνουν οί χυ- 
δαίοι νά τήν άναλύωσι διά τής άπό , καί ίέν λέγουν αυ- 
τός 6 άνθρωπος είναι μεγαλύτερος εκείνου , αλλά } 
μεγαλύτερος απ’ εκείνον. 

ΚΕΦ. Λθ'. 

ΡΗΜΑ. 

ΔΙ Α« Ε ΣΕΙΣ. 

1. Η νέα γλώσσα ακολουθεί την παλαιόν κατά τήν χρήσιν 
του ενερχητικοΰ ρήματος * δθεν Βέλομεν ομιλήσει μόνον πίρΐ 
τού παθητικού , άνάγοντες εις αυτό όσα λείψανα σώζονται συν- 
τακτικούς καί τού μέσου. 

2 . Ο πολλαπλασιασμός τών ουδετέρων ρημάτων, ή διά νά 
εϊπωμεν άκριθέςερα , ή συνήθεια νά λαμβα'νεται το ενεργητικόν 
εις παθητικήν σημασίαν , έιίΓκρατήσασα επί πολλών ρημάτων, 
ώλιγός-ευσε πολύ τήν χρήσιν τού παθητικού. Εις ταϋτα τά 
ρήματα άλλο δεν σώζεται άπό όλους τούς παθητικούς χρόνους, 
παρά ή μετοχή τοΰ παρακειμένου, ϊδ. κεψ. ιζ'" 3. π. χ. τό 
σπώ, άόρ. έσπασα, λέγεται επί ενεργείας καί πάΒους, τό 
δε σπασμένος δεν επαμφοτερίζει πλέον, άλλα λέγεται έπί 
πάΒους μόνον. Τό αυτό έπαΒαν καί μύρια άλλα. 

3. Παθητικά τινα έκοέρονται άκόμη μεταβατικώς, άποδί- 
/δοντα τήν σύνταξιν εις αιτιατικήν οΊον τό πασαλείφομαι. π.χ· 
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μήν 'πάγρς νά 'τζασαλείδεσαι τους ανθρώπους, επει- 
δή είναι σκορδούλα. Μερικοί συγγραφείς μεταχειρίζονται 
το παθητικόν καί συνεκίοχικώς- οιον, κτυποϋμαι το κε- 
φάλι, κατά το Ελληνικόν πλήττομαι τον πόδα. Αυτή η 
μεταδασις τοϋ παθητικού όμως δεν είναι τόσον συνετισμένη , 
όσον εις την Ελληνικήν , όπου· τήν δέχονται σχεδόν όλα τά 
ρήματα , εν ω εις τά Γραικικά είναι σπανία καί άχρης-ος επί 
πολλών παθητικών, π. χ. λίγομεν , τό παιδί βυζάνει τήν 
παραμάννα , ένερ^ιητικώς , καί ή παραμάννα βυζάνε - 
ται άπό τό παιδί , παθητικώς* άρεταόάτως δε καί άσχέ- 
τως, ή παραμάννα βυζάνεται , δηλαδή θηλάζει ενα παι&'. 
Διά τήν μετάδασιν όμως παραλαρ ιδάνομεν πάλιν τό ενεργή - 
τικόν, λέ/οντες, ή παραμάννα βυζάνει τό παιδί, τό 
όποιον ή Ελληνική ήθελεν εκβράσει &ά τού παθητικού μεταδα- 
τικώς έκφερομένου, κατά τό ή πο'λις παραγγ έλλεται 
- ναύς, όπλι'τας. 

4 · Εις ταύτας τάς φράσεις νά μήν ’ξημερωθώ, νά μήν 
βραδιασθώ, καί μςταδατικώς, νά μήν ’ξημερωθώ τούτην 
τήν νύκτα, νά μήν βραδιασθώ τούτην τήν ημέραν, Λ 
τά ρήματα έκφέρονται μεν μεταδατ ικώς, ίέν είναι δμως άλ.η- 
θινά παθητικά, κατά τήν σημασίαν, επειδή έσχηματίσθησαν 
άπό άμετάδατα απρόσωπα , έδράδιασεν , έξημέρωσ ε. Καί 
άν σπουδάζοντες νά άποδείξωμεν μεταδοτικά τούτα τά απρό- 
σωπα , προσεπινοήσωμεν έξωθεν τό θ ε ό ς , ώς όνομαςικήν έκ 
πρώτου, καί τήν αιτιατικήν ημέραν εκ τρίτου, κατά τήν Κοι- 
νήν φράαιύ , ’σαν ξημερώση ό Θεός τήν ημέραν, μεί 
όλον τούτο τό υποκείμενον· τοΰ ενεργητικού θέλει πάντα μεί- 
νειν άλλο παρά τό τού παθητικού, ώςε δεν είναι αύταί 
αί φράσεις παρα'λληλοι με εκείνος τής Ελληνικής , όπου τό 
παθητικόν έκφέρεται μεταδατικώς. 
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5. Τό παδητικόν σώζει καί τ«ν αυτοπαθή σημασίαν τού 
μέσον έ νδύνομαι , ήγουν ένδύνω τον εαυτόν μου" 
ξυρίζομαι, ξυρίζω τον εαυτόν μου. Καί ττ,ν παλαιόν 
σημασίαν , κατά την οποίαν τό υποκείμενον ενεργούν διά εαυτό 
κάμνει πράξιν ήτις μεταβαίνει εις άλλο αντικείμενου" οΐον , 
ό δούλος τοΰ Βεοϋ Μιχαήλ . ςεφανόυεται την 
δούλαν τού 3-εοΰ Θεοδώραν· ή δούλα τοΰ Βεο-ΰ 
θεοδώρα ςεγανόυεται τον δούλ,ον τοΰ θεού Μι-* 
χαήλ' όπου τό ρήμα ςεψαυόνεται κεΐται εις την σημα- 
σίαν τού μέσου τής Ελληνικής. Τούτο ήθελε γένη φανερόν, αν 
έσώζοντο οι μέσοι -/μόνοι , επειδή άν εξεψέρομεν την φοάσιν 
ταύτην κατά- παρωχημένου ή· μέλλ,οντα χρόνον, έπρεπε υά. 
μεταχειριαθώμεν τον μέσον άόριςον ή μέλλοντα , όχι τον 
παθητικόν , λίγοντες Ελλ,ηνικώς 6 δούλος τού , θεού Μ ι- 
χαήλ ςεψανώσεται , όχι ςεφαν ωέθήσ εται , τήν 
δο υλαν τού 5εού Θεοδώραν. Καί μέ τον άόριςον, 
ό όοΰλος τοΰ θεού ό τάδε ές εψανώσατο, όχιέςε- 
ψανώθη, τήν δού-λαν τού $εοΰ τήν τάδε. Επειδή όμως 
δεν σώζονται αυτοί οί μέσοι χρόνοι, παραλαμβάν ομεν άντ 
αυτών τους παθητικούς , άποδίδοντες εις αυτούς καί τήν μέσην 
σημασίαν , καί λέγομεν επί τού παρωχημένου , ό τάδε εςε- 
οανώθ ·. η τήν τάδε, καί επί τού μέλλοντος , θέλει τ«ν 
ςεφανωθή , ύπανδρευθή, κ. τ. λ. ώς-ε, ώς εϊπαμεν ανω- 
τέρω (κεφ. ιζ' · ΐ), τό μέσον δεν σώζεται παρά συντακτικώς, 
ήγουν κατά τήν σημασίαν, όχι όμως κατά τόν σχηματισμόν. Τού 
αυτού είδους είναι καί τό χωρίζομαι, γορτόνόμάι, ξβφορ- 
τόνομαι,κ. τ. λ. ό Ιωα'ννης εχωρίσΖη τήν γυναϊκά 
του* τέλος πάντων ’ξεψο ρτώθηκα τόν άνθρωπον. 

6. Τό παθητικόν είναι καί σημαντικόν άλληλοπαίθείας’ οΐον, 
έδαρθήκαμεν , άνταμωίθήκαμεν , άγκαλιασΖηκαμεν. 
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Τό μέσον τών Ελλήνων έχει καί ταύτην τήν σημασίαν , σπά- 
νιάν όμως· οΐον, διαπϊ.ηκ·τίζεσ3 αι, Λουκιαν. Γυμνάσ. 
« Τούτο τερπνόν αύτοϊς, όραν παιομένους χε, καί ίιαπληκ- 
τιζο μένους ανθρώπους.» Ε£οί. 2, ΐ3. κόρά δύο άντρας 
Εβραίους διαπληκτιζομένους ». Καί ό Πλούταρχος έχει που, 
διαπ^ηκτίζεσθαε τοΓς σκώμμασι. Ως έπί·τό πΚείςον 

η Ελληνική παρις-άνει την άλληλοπάθει αν διά τής αλληλοπαθούς 

. , · 

αντωνυμίας. 

η. Το παθητικόν τής νέας χλώσσης δεν διεφύΤαζε εκείνην 
την σημασίαν τού μέσου, ή τις παρις-άνει πράζιν την όποιαν 
τό υποκείμενον κάμνει διά μέσου άλλου προσώπου ’ οίον, ή 
βουλή ποιείται τριήρεις’ ηχουν, κατασκευάζει πλοία διά 
μέσου τών ναυπηχών. Η βουλή ποιείται, ό ναυπηχός ποιεΓ. 
ϋθεν καί τό έαυτφ ποιεΐσθαι , ήχόυν τό ποιεΓν έαυτώ όιά 
τίνος άλλου* οιον, ποιούμαι έμαυτώ ίμάτιον’ ήχουν·, 
ποιώ έμαυτώ ίμάτιον διά τού ράπτου. « Ο Κύρος έαυτώ σκη- 
νήν κατεσκευα'σατο » Ξενοφ. , διά τών εργατών δηλαδή. 

Η νέα χλώσσα άπένειμε τήν σημασίαν ταϋτην τού μέσου 
εις τό ένερχητικ ο'ν , καί λέχει ό Κύρος κατεσκεύασε μίαν 
σκηνήν ό τάδε κάμνει ενα φόρεμα. Τό όποΓον νοεΓται 
επίσης καί έπΐ τού ρα'πτου, ός-ις ράπτει τό φόρεμα , καί επί 
εκείνου ός-ις τό έπαρα'χχειλε. Αυτή ή χρήσις τού ενερχητικού 
δεν είναι παντάπασιν άλλοτρώ τής Ελληνικής, ώς μαρτυρεί 
τούτο τού Ξενοφώντος. « Γνούς ίέ καί αυτός ό Περσών βασι- 
λεύς Τι σσαφέρνην αίτιον είναι τού κακώς φέρεσθαι τά αυτού , 
Τιθραύς-ην καταπέμψας άποτέμνει αυτού τήν κεφαλήν. » 
Τό ονομα Τιθραύς-ης διορίζει τήν σημασίαν τού . άποτέμνειν , 
αναιρεί τήν αμφιβολίαν , ώς-ε ή χρήσις τού μέσου χίνεται 
περιττή . 
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ΧΡΟΝΟΙ. 


ΚΕΦ. Μ'. 

ΧΡΟΝΟΙ. 

1 . Ε£ω άπό τήν είς δλας τάς γλώσσας κοινήν σημασίαν τών 
χρόνων , δι’ ής περις'άνεται η από τό ρήμα δηλουμένη πράξις, 
ώς νύν γινόμενη, ή περασμένη, η μέλλουσα, σχετικώς προς τό 
ομιλούν πρόσωπον, μεταχειρίζεται η Ελληνική τούς χρόνους 
αυτής, κατά διπλούν τρόπον, ίδιον εις εκείνην, τού οποίου 
τήν διαφοράν δηλούν καί διακρίνουν οί γραμματικοί με τά 
ονόματα συντέλεια καί παρα'τασις. 

Αυτή ή θεωρία τής συντέλειας καί παρ ατα'σεως ήτις 
αμελείται, μάλλον δέ αγνοείται εις τά σχολειά μας , είναι 
δλως δι’ όλου αναγκαία, διά νά καταλάδη τις εντελώς τήν 
Ελληνικήν καί Γραικικήν χλώσσαν. Διό Βέλομεν ένδιατρίψειν 
επί ποσάν είς τήν έ£ήχησιν αυτής, πασχίζοντες νά κάτας-η- 
σωμεν σαφή καί ευκρινή ταυτην τήν σχεδόν νέαν είς τούς 
περισσοτέρους τών μή Γραικών άναχνως-ών υπόδεσιν γραμμα- 
τικών λόγων. 

2. Η συντέλεια παρις-άνει πράςιν ώς εντελή ήτοι τελεί»-- 
μένην, όδεν έχει καί τό όνομα ' οΤον, είπα* ή δέ παρα'τασις ώς 
ατελή καί διαρκούσαν οίον , λέγω. Ενις-αμένην ίλεγαν οι 
παλαιοί , όδεν ό ένες*ώς, ή παρατεινομένην, δδεν παρα'τασις, 
καί παρατατικός , ήχουν παρατα'σεως σημαντικός χρο'νος. 
Πάλιν ή συντέλεια δηλοί καί τάς πράξεις αί όποίαι χίνονται 
εις όλίχην ώραν , είς άκαριαίαν ςιγμην , ή μίαν φοράν μόνον, 
ή δέ παρα'τασις έκείνας , αΐτινες δέν χίνονται παρά με πολύν 
καιρόν, ή πολλάκις. 

3. Η χλώσσα διακρίνει την διαφοράν ταυτην με διάφορους 
χρόνους , μεταχίιριζομένη άλλους μεν διά τήν συντέλειαν , 
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άλλους όέ διά την παράτασιν. 0 μεν άόριςος είναι οικείος 
τής συντέλεια;, ό όέ παρατατικός τής παρατάσεως, ό όέ 
ενες-ώς επί ρέν τής «ρις·ικής παριςάνει καί τά όύω είόη, ε’πί 
σε τών άλλων εγκλίσεων τήν παράτασιν μόνην. 

4· Είς τήν παλαιάν γλώσσαν οί λοιποί τών χρόνων έπαρ- 
ψοτερίζουν, δηλούντες κατά τήν περίτασ ιν ποτέ ρέν συντέλειαν, 
ποτέ δε παρα'τασιν* άλλ’ ή νέα χλώσσα Αχούσα τούτους τους 
χρόνους συνθέτους, διακρίνει καί επ’ αυτών καί τά όυω είδη τής 
σημασίας , συνα'πτουσα ρέ τό βοηθητικόν ρήρα συντελικώς ρέν 
τον άόριςΌν, παρατατικώς όέ τόν ένεςπήτα· π. χ. αυτοί οί όόω 
ρέλλοντες, 9·ά φιλήσω τ >?·ν κόρην μου, καί $ά άχαπώ 
τό παιόί ρου, φιλούν ό μεν πρώτος συντέλειαν, ό δεύτερος όέ 
παράτασιν/ τήν οποίαν διαφοράν όεν ήμποροΰσε νά διορίτη καί 
παρας-ήστι ή Ελληνική, άλλ’ -/?5ελε ρεταχειρισθήν καί όιά τά 
όύω είόη τόν ρέλλοντα* μιλήσω, άχαπήσω. 

• 5. Τό διόρισμα τούτο τής συντέλειας καί παρατάσεως 
έπροζένησε ψυσικά πολλαπλασιασρόν τών χρόνων είς τήν Ελ- 

«τ 

ληνικήν. Εχεινεν άπαραίτητ ον νά έχη πάσα εχκλισις καί ε’ν- 
ες-ώτα καί άόριςον , όπου χωρίς την αιτίαν ταύτην ό ένες-ώς 
ρόνος ητον αρκετός. Η νέα χλώσσα, έ£ αιτίας τών συνθέτων 
της χρόνων, οί όποιοι .δεν είναι παρά μετα&χ σεις άπό ρήρα είς 
ρήμα, εύρίσκεται συχνότερα παρά την Ελληνικήν είς ανάγκην 
νά σιορ ίση τό συντελές ή παρατεταρένον τής σηρασίας, καί 
σιά τούτο γυμναζόμενη, ώς είπείν, είς τήν διάκρισιν ταύτην, 
χατες-άθη άκριδεςέρα καί περί εργοτέρα άπ’ εκείνην περί τό μέρος 
τούτο τής συντάξεως. 

6. Δεν είναι όλίχη δυσκολία είς τούς |ένους νά ^θάσωσι 
νά καταλάοωσι πότε πρέπει νά μεταχειρίζωνται τούς συντε- 
λικούς ή παρατάσεως Πλωτικούς χρόνους, καί αυτοί οί Γραικοί 
όέν είναι άπταις-οι περί τούτο. Πας όρως προσεκτικός <ρι). άλο- 
γος, 3·έλει όμοΐογήσειν ότι γυλάττουν είς τήν χρήσιν ταύτην 
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τό πνεύμα τώς χλώσσως των μέ θαι ιμαςήν έπιττηδειότητα , 
τές όποιας μετέχουν καί οί χυδαιότεροι. Οταν ομιλή τις μέ 
αυτούς, άν έρευνα ίιά τι εκφράζονται ποτέ μέν συντελικώς 
ποτέ, ίέ παρατατικούς , θέλει εύρειν όίι καί εις τάς περιςάσεις , 
όπου το πράγμα φαίνεται άδιάφορον, αυτοί οδηγούνται από 
λεπτότατων αΓσύησιν τού ωθους τώς χλώσσως των, ώτις τούς 
χοίμνει νά καταλάβωσι ίιαφοράν, όπου ό £ένος ίέν αισθάνεται 
κάμμίαν, καί τέλος πάντων θέλει άναχνωρι'σειν ότι 6 χρόνος, 
τόν όποιον παραλαμοανουν , εΓναι ό μόνος αρμόδιος. 

η. Αύτώ ώ διαφορά φαίνεται σαφές ατα έπί των προτακ- 
τικών, καί εις τάς μεταβάσεις άπό ρώμα εις ρήμα. Λόχου 
χάριν , τρώγε καί φάγ ε διαφέρουν πολλά., Κάθομαι μέ ένα 
εις τό τραπέζι, θέλω νά τόν παρακινήσω νά τρώχρ, καί τού 
λ έχω , τρώγε· ήγουν , τρώγε μέ παράτασιν , εν όσω βας-ά τό 
τραπέζι ’ πάλιν βλέπω ένα ός·ις τρώγει καλά , καί τού προσ- 
φέρω κανένα φαχί - εκείνος , μ:ήν έζεΰρων τίνος είδους φαγί 
είναι , αμφιβάλλει νά τό δεχθτι' εγώ τόν παρακινώ καί τού 
λέχω, φάγε, θά σού άρέστ,. Αυτό τό προςακτικόν είνα* 
προσφυέςατον , άν τό φαγί ήναι ολίγον, υ> μιαρόν τι πράγμα, 
καί δέν χρειάζεται πολλή ώρα όίά νά τό φάχρ τις , λόχου 
χάριν κανένα όπωρικόν άν «ναι όμως κ,ανένα φαχί τό όποιον 
θέλει καιρόν , τότε αρμόζει καί ό ένες·ώς , καί έμπορώ νά εϊπω 
ώτοι τρώγε , έμφ&ίνων τήν παράτασιν τού καιρού όςις χρει- 
άζεται, ή φάγε, άποβλέπων μόνον εις τών συντέ)νειαν τώς 
πρά£εως. Τοιούτον εΓναι τό διάβαζε, ή διάβασε, κ. τ. λ. 

8. Οταν ή άπό τό ρήμα δηλουμένη πράζις ήναι το ιαύτη , 
όποια ίέν έμπορεΓ νά χένω παρά μέ ίςοδον καιρού συχνού, ό 
ένες·ώς είναι αναγκαίος. Αέγω εις ένα όστις πηγαίνει μαζή 
μου εις κανένα μέρος, διά νά τόν παρακινήσω νά επιταχύνω 
τά βήματά του, προπάτει, όχι προπάτωσε' &ότι τό 
προπατεΓν εΓναι μία πράας ή όποια αυτή καθ' εαυτών εμφαίνει 
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παράτασιν χαιροΰ· τοιοΰτον καί τό χαί 3ου γύρευε, Ιιΐΐοηκ, 
οΗβΓοΙίβ, χχίτά λοιπά. Χτυπά τις ένα άνθρωπον 3ε ) μ νά 
τον εμποδίσω, καί τοΰ ϊέγω, μην τον χτυπάς: δηλαδή μην 
«χολαυθής νά τον χτυπάς· δεν έμπορώ νά τού εΐπω μή,ν 
τον χ.τυπήσης , επειδή τόν έκτύπησεν άν έγύρευα νά τον 
εμποδίσω πριν άργίσγ νά τον χτυπά , τότε ήτο κατάλληλος ο 
άοριςας, μην τον χτυπήαης. 

9· Ο αυτός κανών διευθύνει τόν όμιλον ντα εις την διά'λεζιν 
τοΰ άρμοδιρυ χρόνου καί . επί τών μεταβάσεων από ρήμα εις 
ρήμα. Σε παρακινώ νά ιράγρς, διά μίαν φοράν, ή διά 
ένα ψαγί. Σε παρακινώ νά τρώγης , διά όλον τόν καιρόν 
τοΰ τραπέζιου. Είμαι άρρως-ος καί ό Ιατρός δεν θέ- 
λει νά δειπνήσω απόψε· ό πνευματικός μου έδω- 
κε τήν άδειαν νά ψάγω λάδι σήμερον , νά τρώγω 
λάδι ίλην τήν τεσσαραχοςτήν. 

ίο. Μερικά ρήματα όταν μεταβώσιν εις άλλο, απαιτούν 
έξ άπαντος νά έκφερθρ εκείνο παρατατικώς, διότι πηγάζει εξ 
αυτής τής φύσεως τής σημασίας των νά δηλοΐ παράτασιν τό 
ρήμα τό όποιον εκδέχεται την μετάβααίν των. Τοιαΰτα είναι όσα 
σημαίνουν άρχήν , ή ακολουθίαν, ή παΰσιν. Αρχίζει , άχο- 
λουθεΓ, παύει νά γράψρ' 8χι , νά γράψη, διότι ή 
έννοια αρχής, άκολουθίας, ή τέλους δεν εμπορεϊ νά έψαρμοσθη 
παρά εις πράξιν τ,τις γίνεται με παράτασιν καιρού. Τοιαΰτα καί 
τά έξεως καί χαταςάσεως Πλωτικά, επειδή τό νόημα έξεως 

% * *./ · Τ' / 4) V , 

εμπεριεχει και παρατασιν καιρόν οιον, πρεπει ει/α ξυράφι 
νά χόπτνι .χαλά. 

1 1 . Εκφέρονται συντελικώς μερικά ρήματα τά οποία δεν 
σημαίνουν χα3’ αίιτο πράξιν , παρά πάθος ή τίποτε ουδέτε- 
ρον, τό όποιον κατά τήν ούσιν του διαρχεϊ, καί μή όύνά- 
μενον νά χένρ παρά με παράτασιν χαιροΰ, δηλοΐ ’ άι’ εαυ- 
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τον τήν παράτασιν ταυ την. Τοιαΰτα είναι τα ρήματα ζ ώ , 
διατρΐβω, χ. τ. 1. ουτος ό άνθρωπος Β'έλει ζήσειν 
πολλούς χρόνους· Βέ).ω ίιατρίψειν δύω χρόνους 
εις τ«ν Γαλλίαν όχι , ,διατ ρίβειν Βά χάμω δέχα 
χρόνους ς-ρατιώτης· όχι, Βά χάμνω’ χαί απλώς, ζή αεζ 
διάτριψε μάγάρι χαί τριάντα χρόνους. Αυτή ή χρήσ ις 
εχει εύλοχον αιτίαν, διότι άφ’ ού τά τοιαΰτα ρήματα £ώ, 
διατρίβω , φανερόνουσι χαΒ’ έαυτά παροίτασιν, είίος πλεο- 
νασμού ήΒελ,εν είσΒαι νά έκφέρωνται παρατατικώς, και ή σύν- 
ταξις ήΒελε παραςήαει πράγμα τό οποίον πηγάζει καί από τλν 
σημασίαν τού ρήματος. Διά τούτο ή γλώσσα μην άποβλέπο υσα 
εις άλλο παρά τήν συντέλειαν τής πράξεως-, χαί χωρίς να. 
ς-οχασΒή πόσον αυτή διαρχει , εκφέρει τά τοιαΰτα ρήματα 
συντελικώς. 

ία. Τά δυνάμεως. σημαντικά ρήματα μεταβαίνουν ώς επί 
τό πλείΓον εις άόρις-ον έμπορώ νά διαβάσω, έμπορώ 
νά σε νιχήσω' αυτός είναι βουβός χαί δ'εν έμπορεΐ 
νά όμιλήση. Καί τούτο ποίλιν είναι εύλογον, επειδή, διά 
νά ψανερωθή ή δύναμις τού υποκειμένου , φθάνει νά γένη ή 
πράίις μίαν φοράν. Αν φθάσρ ένας βουβός νά όμιλήση 
μίαν φοράν , έμπορεΐ χαί εκατόν. Οταν όμως , διά νά ήναι τε- 
λεία ή δύναμις , χρειάζεται νά γένη ή πράξις πολλοιίς φοραίς , 
ίι νά βας-άζη πολύν καιρόν, τότε άρμοζα ό παρατάσεως ση- 
μαντικός χρόνος. 

ΐ3. Η ΐλληνική δεν φυλάττει τόσον άχριβώς όσον ή Τραι- 
χιχή τούς κανόνας τής συντέλειας χαί παρατάσεως. .Είναι άναν- 
τίρρητον όμως ότι αυτό τό διόρισμα προέρχεται άπ’ εκείνην, - 
καί 'ίέν πρέπει νά τό παρα£λέψφ ποτέ όποιος διαβάζη έπιμελώς 
τά συγγράμματα τών παλαιών. · Τό πλήθος τών μαρτυριών 
είναι άπειρον αΰτίχα Α ριςοφάνης εις τάς νεφέλας ς-ιχ. 82 " 

λέγει 
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λέγει νχΰσον με, χμί τή# χεϊρα ίός τή» δεξιάν.» Καί 
ανωτέρω ς-ιχ. 38. « έασον , ώ δαιμόνιε, χαταδάρθεΐν 
' τι' με ». Καί Γΐ%· 3*2. « φράσον, τίνες είσ, ώ Σώ- 
χρατες , αΰταί; » χχΐ πάλιν. ς-ίχ. 3»3. « Ηί») γάρ όρά 
χχτιούσας ήσΰχως αΰτάς, (τάς νεφέλας) Στρεψ. φέρε, 
ποΰ; δεΐξον. » Καί τό ^ρυλλούμενον Θεμις-οκλέους, πάτα- 
ξαν μεν, άκουσον δέ. Ολα ταΰτα, καί ριυρι'α άλλςι προ- 
τακτικά έκφέρονται συντελικούς, έπειιίή ή πράξις ίέν έχει νά ^ένρ 
παρά μίαν φορά» μόνον. 

Ως το'σου ευρίσκονται πάλι» εις τους παλαιούς χωρία όπου 
ίι αυτή έννοια ε’κφέρεται παρατατικούς. π. χ. ό Ατημοσθέντης 
λέγει εις τόν δημόσιον γραμματέα ποτέ μεν άνάγνωθί μοι, 
ποτέ δέ άναγ ίνωσχέ μοι το ψήφισρια, τή» μαρτυ ·* 
ρι αν, χ. τ. λ. Ισως προέρχεται αυτή ή άςασία άπό τή» παρα·* 
χρήρα διάθεσιν τοΰ ρήτορος ,· όταν άπίδρ εις τή» διάρχειαν τής 
άναγνώσεως , εκφράζεται οιά τοΰ ένες·ώτος· όταν ίέ εις τή» συν- 
τέλειαν τής πρά|εως, τοΰ έρχεται νά μεταχείρισή τόν Αόρισ- 
τον (ΐ). Οΰτως εις τάς έκιγραψάς τών αγαλμάτων χεΐται , 
6 δείνα έποίει , αντί εποίησε , προς δήλωσιν τοΰ πολυ- 
χρο'νου καί ίυσηνύτου τής ποιήσεως. Εξ εναντίας 6 θουκιοϊόής 

, ■ , ■ - ■ --ι. _ 

(ι) Εις το τοΰ Κωδικού. ΝεγεΧ ς-<χ· 3 ^. « Οίροι' τί γάρ μοι τόν 
πάτον ίπτες λύχνον; » ο παρατατικός ίμφαίνεί άυοοίρίςήσιν τύΰ ύττο- 
κειρενου εϊς τόν άν,λουρένην πράξιν, καί ιτρός τό άριρύτερον τής έπι- 
πλό ξεως ρεταχειρίζεται τόν’παρατατικόν, ώς νά «γύρευε ν’ αύςόσρ τό 
πταϊαρα ρέ τόν παράτασιν τού χρόνου. Μ νέα γλωσία ρ« τόν αύτήν 
φρχςιχτιν ακρίβειαν μεταφράζει τό Ελλάνικόν οΰτω' ίιά τί άναπτες 
τόν λύχνον; οΰτω λε'γορεν ρέ βμφασιν άυσαρες-όσεως άιά τ ί «τρί- 
χες; άιά τί έπόίούσες; άιάτί εγραγες; αντί Λά +«' Ιτριξις , 
κ. τ. λ. Εις τοΰ Ανακρε'οντος εκείνο, ώά. γ . « Ο <$" Ερως, άνοιγε, γοσι. » 
Τό άνοιγε παριςάνιι τό άνυπόρονον καί ορμκτιχ'ον τοΰ Ερωτος· εβα- 
ρύνδνι νά κτυπα τόν Αύραν, καί ίιά τούτο λέγει, άνοιγε, πρός ίπίτασιν 
τός πρόταξε ως. Οΰτω λέγορεν άνοιγε ί ά, άντί τού άνοιξε. 

Η 
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είπεν « Θ. συνή-ραψε τόυ πόλεμον , κ. τ· λ.» άπα£λε'πω» 

μόνον εις τήν'τελείωσιν τού έργου. 

ΐ4· Η αυτή ποικιλία ενρίσκεται καί εις τάς μεταβάσεις άπό 
ρήρ.α εις ρήμα.π· χ. εις τον Λουκιανόν τόν Ονον , §. 19 . 
κεΐται. «Λιόντες «ΰτόν ( τον όνον ) οί μεν τών ώτων , 
οι $ε τής ουράς, , άνεγείρειν έπειρώντό. » παρατατ ικώς , μ’ 
όλον ότι υι πράςις δεν γίνεται παρά μίαν φοράν, καί φαίνε- 
ται ότι ό άόριςος άνεγεΐραι ητο πλέον κατάλληλος, τοσοντω 
ράλλον, όσω καί το έβαλεν εις τήν αυτήν περίςασιν δύω ς-ίχονς 
ανωτέρω}, είπών « ςνλω παΐοντες άναςήναι τον άθλιον έκέ- 
λευον. » ίσως έπρόκρινεν 6 συγγραφεύς τόν ένες-ώτα διά νά 
παραςήση τό εργώδες καί πολυχρόνιον τής άνεγέρσεως , η <3ιά 
νά μή ττροτά'ξη τον έπειρώντό λε'£ιν λήγουσαν εις δίφθογγον 
ομόφωνον με τό αρκτικόν του φωνήεν « άνεγεΐραι έπειρώντό »· 
ό,τι καί άν η ναι, η νε'α γλώσσα ήθελεν εϊπέϊν συντελι κώς, εφό- 
ρευαν νά τόν σηκώσουν. . 

ι5. Οσον σίά τά αρχής, ή άκολονθιάς, η πανσεως σημαν- 
τικά ρήματα, τό μέν διατελεΐν καί παύεσθαι άποίιοουν 
τήν σΰνταςιν εις μετοχικόν ένεςώτα, τό δε αρχεσθαι πάντα 
εις άπαρέμφατ ον ένεςώτα. Περιττόν εΓναι νά άναφέρωμεν 
παραδείγματα. 

ΐ6. Τά δυνάμεως σημαντικά ρήματα ακολουθούν ακριβώς 
τούς προειρημένους κανόνας. (Ιά. άριθμ- 12 .) Ξενοφ. Απ. 1, 2 , 
α3. « Ενίεχεται σωφρονήσαντα πρόσ^εν αύθις μη σωφρονεϊν, καί 
δίκαια δυνηθέντα πράττειν , ανθις άίννατεΐν »· εν πα ρατάσει , 
διότι ό συγγραφεύς παριςάνει τήν δύναμιν ταντην ώς ίίαρκον- 
σαν έφ’ όρον ζωής. Αλλά Ελλη ν. 4· I. 8. λέχει’ «ΤοΓς 
όρνιθεύσαι δυναμένοις». Καί Απ. 4· 2 · Π· «Ονχοίόν τέ 
^ε άνεν ίικαιοσΰνη; αγαθόν πολίτην χενέσ^αι». Ας σκαλίζωσι 
τά παλαιά βιβλία όπόσοι γυρεύουν πλει οτέρας μαρτυρίας. 
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Αρχούαι ταύτα περί τών χρόνων* τώρα δε άς όμίλήσωμεν καί 
περί τών εγχλίσεών. · 

ΚΕΦ. ΜΑ. 

ΕΓΚΛ ί ΣΕΙΣ. 


Δεν ΒΟ.ομεν ομίλησαν περί τού όρις-ικού καί προς-αχζι- 
χού, επειδή -η χρήσις τών δύω εγκλίσεων τούτων είναι όμοια 
και εις τάς δύω γλώσσας , καί ή νέα δεν ίχει επ' αυτών 
τίποτε ίδιον παρά την παλαιόν. Φύλα'ττοντες λοιπόν ττ,ν έζ 
αργής μας πρόθεσιν, καί άποφεύγοντες μη μάς ελέγζωσιν οΐ 
έντυγχάνοντες εις το παρόν σύγγραμμα , ότι τούς παρασύρομεν 
εις χαμόν καιρού άναμασώμενοι πράγματα τετριμμένα, 3·έ- 
λομεν περάσειν αμέσως επί τάς ,έ|τ}ς εγκλίσεις, αί τινες θέλουν 
μάς χορηγήσειν αρκετήν ύλην λόγων. 

ΜΕΡ. Α. ΕΥΚΤΙΚΗ. 


1 . Η ευκτική δεν υπάρχει πλέον εις τήν νέαν γλώσσαν, 
ώς είναι φανερόν καί από τήν όψιν τοΰ τύπον τών συζυγιών. 
Λοιπόν ή ευχή εκφράζεται διά τού εύκύκού επιρρήματος άμ- 
ποτε, προτασσόμενου τού ρήματος , καί συνατη ομένου διά τού 
νά συνδέσμου, οστις φέρεται επί μέν υποτακτικόν , όταν ήναι 
ό λόγος περί μέλλοντος πράγματος, επί δε τον παρατατικόν 
τής όριςικής, όταν περί παρόντος ή περασμένου . Παράδειγμα 
τον πρώτον τόπον, άμποτε νά τον ίδώ! Ελλην. Ιδοιμι 
αυτόν ! άμποτε νά τού ομιλώ κάθε ημέραν ! με παρά- 
τααιν. Ελλ. είθε διαλεγοίμην προς αυτόν όσημέρα’ιΐ 
Παράδειγμα τού δευτέρου τόπον άμήοτε (ΐ)νά έδιάβαξα, 

(ΐ) Τοντο τό ινχτιχόν επίρρημα άμποτε , συντεϋεν άπό τ'ον συν απ- 
τικόν αν καί το χρονικόν επίρρημα ποτέ, άλλο δεν είναι παρά τό 
Ομηρικόν εί ποτέ , κατά την σύνΒεσιν καί σημασίαν, ώς έπαρατήρησεν 
ό άγχινούςατος Βολισσινός εκδότης εις τον «8ο»·» ςίχον τής Γ ρα- 
ψωδίας τής ίλιάάοί « δαήρ αν τ’ ϊμός εσχε χυνώπιδος, εϊ πντ' εην γε'.α 

Η » 


! 
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άντίς νά χασομερώ] Ελλ. εί3·ε άνε χίνωσχον, καί μή 
όιέτριδ ον μάτηντόν χρόνον ! άμποτε'νά τον εβλεπα 
πέρυσι, όταν ίλθε! Ελλ. εϊ$’ ώφελον ί όείν αυτόν πέ- 
ρυσιν , ότε >?λθεν! 

2. Αυτί) εΐναι ή καθ’ αυτό στιμασία τής εύχτιχής τών Ελ- 
λήνων , ή τής ευχής όήλωσις , χαΐ εόωκε καί τήν ονομασίαν εις 
τήν εγχλισιν τ αυτήν. ΟΙ Ελληνες όμως τήν μεταχειρίζονται&άί · 
κατ’ αλλού; τρόπους, πρώτον μεν ώ; αμφιβόλου όόξης όηλω- 
τιχήν' αύτίκα ό Στράβων, τομ. 2, σελ. φ. « Οΰ χαχώς εικάζει 
(ό Ποσειόώνιο; ) , ότι λ.ηςριχοί όντες καί πλανήτες οί Κίμβροι 
καί μέχρι τών περί τήν Μαιώτιν ποιήσαιντο ς-ρατείαν άπ’ 
εκείνων όέ καί ό Κιμμέριος χλη3είη Βόσπορος. » Κατά τκ;ν 
σημασίαν ταύτην μετέχει καί τοΰ ΰπο3εΐιχοϋ λόχου, περί τοϋ 
όποιου καιρό; είναι νά όιαλα'βωμεν. 

3. 0 υποθετικό; ί; συνημμένος ’ λόχος συνίς-αται μεν εξ 
ύποθέσεως καί άκολουθόσεως , παρις-άνει όε το επακόλουθου 
τοΰ κατά τήν ΰπόθεσιν όηλωθέντος προίχματος. Η τ>5; ΰποθέ- 
σεως όίιλωτικί) φράσις λέγεται ηγούμενον , καθότι ηχείται 
τοΰ λόχου , ή όε τοΰ επακολούθου παρας-ατιχή , ώς άκολου- 
θοΰσα,' ονομάζεται επόμενον. 

4· Ο υποθετικός λόχος εμφαίνει ένόοιασμόν , ή όχι. Οταν 
ό'εν έμφαίνη ένόοιασμόν , φανερόν ει μόνον τό ένόεχόμενον τής 
ΰποθέσεως, κςιί επομένως τοϋ επακολούθου τκ;; , κχουν τκς 
άκολουθκίσεως. Τότε έχφέρεται όιά τής όριςιχής, όηλ,αόή , επί 
μεν παρόντος καιρού όιά τοΰ συναπτικοΰ εί καί τοΰ ένες-ώ- 
τος, κ«ί εις τά όύω κώλα’ οιον, εί τις ταΰτα ποιεί, 
ωφελεί τλ υ πόλιν επί όέ τοΰ παρωχημένου όιά τοΰ άορί- 
ς-ου’ οίον, εί τις ταΰτα έποίκισεν, ώφέλκισε τ«ν πόλιν. 
επί όέ τοΰ μέλλοντος, όιά τοΰ μέλλοντος· οίον, εί τις ταΰτα 
ποιήσει, ωφελήσει τήν πόλιν, ή καί όιά τού ένόοιας-*- 
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κοΰ εάν ή ά ν φερομένου επί τον άόριςον τής υποτακτικές εις 
τό ήγούμένον, καί διά τής όριςικής εις τό επόμενον οιον , 
άν ποίηση τις ταΰτα, ώρελησει τήν πόλιν άν 
ελδης, όψει. 

5. Οταν ό υποθετικός λόγος έμφαίνγ ενδοιασμόν , φανερόνει 
τό εξ είκασμοϋ επακόλουθου τής ΰποθέσεως. Αΰτη ή ΰπόθεσις 
ήτοι εμπορεϊ νά γένη , ή όχι. Οταν έμπορή νά γένη , είναι 
αμφίβολος καί αυτή καί τό επακόλουθου της· καί επειδή είναι 
ό λόγος διά πράγμα αμφίβολον καί ένδεχόμενον , αυτή ή υπό- 
δεσις δεν άποβλέπει παρά εις τόν ένεςώτα καί τον μέλλοντα > 
καιρόν . Τότε έκφέρεται ό υποθετικός λόγος διά. τοΰ συναπτικοΰ 

ε ί φερομένου επ' εϋκτικόν εις τό ήγοΰμενον , καί τοΰ δυνητιχοΰ 
άν μετά τοΰ εϋκτικοΰ , εις τό επόμενον οΐον , εΐ τις ταϋτα 
πο ιήσειεν, ώφελήσειεν άν τήν πόλιν. 

6. όταν ήναι ό λόχος περί περασμένων πραγμάτων , η 
περί παρόντων μεν , μή αμφιβόλων δε, ή κάν τά όποια ό ομα- 
λών παρις-άνει ώς τοιαΰτα, δεν έχει πλέον ή ΰπόθεσις κάρ ίμιαν 
αμφιβολίαν , άλλα υποτιθέμενο ι τό πράγμα ώς μή γεγονός ή μή 
ΰπάργ ον, κατά , τήν όποιαν . έχομεν χνώσιν τών γεγονότων ή 
υπαρχόντων, έπιφέρομεν εις τό επόμενον εξ είκασμοϋ τι ή'Θε- 
λεν άκολουθη'σειν , άν έχι'νετο ή ΰπήρχε τό μήτε γεγονός μήτε 
ύπαρχον πράγμα τής ΰποθέσεως· ώς"ε.τό επόμενον μόνον είναι 
ένδοιαςόν , ή δ'ε υπόδεσις π£βΐς·άνει πράγμα όμολογουμένως 
μήτε γεγονός , μήτε υπάρχου , καί τό επόμενον άναιρέΐ τήν 
ΰπόθεσιν. Ούτος ό υποθετικός λόχος έκφέρεται διά τοΰ · συναπ- 
τικοϋ εί πρός όρις-ικόν επί τοΰ ηχούμενου, καί διά τοΰ όρ ι- 
ς-ικοϋ μετά τοΰ δυνητικού άν, έπί τοΰ επομένου · οιον, ει 
τις ταΰτα έπΟι'ει, ώριέλησεν άν τήν πόλιν. Εξεΰρο- 
μευ ότι δεν τό εποίκισε , περί τούτου δεν είναι κάμμία άμφι- , 
βόλια* δηλοΰμεν μόνον τί ήθελεν άκο\ο υθήσειν , άν τό εκαμνε. 

Η 3 
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Καί πάλιν εί μν Λούκουλλος έτρΰγα , Ποριπήϊοζ οϋκ 
άν εζηαεν. Τρυγά 6 Λούκουλλος , τούτο είναι πράγμα γνω- 
ς-όν χαΐ όμολογούμενον , καί δεν άμγιβάλλομε» περί τής ΰπο- 
Βέσεως ταύτης- γανερόν ομεν δε τί ήΒελεν άχολουθήσειν , άν δεν 
έτρΰγα. Διότι λοιπόν είναι ή ΰπόθεσις τοϋ λόγου βέβαια , άν 
χαΐ άπογατιχή , αυτή έχγέρεται διά τοϋ όρις-ικοϋ , χαΐ τό έπό- 
μενον ώς ενδεχόμενον μεν, άμγίβολον δε, διά τοϋ δυνητικοΰ 
άν επ’ ίρις-ιχόν γερομενου, χαΐ μεταχειριζ όμεθα ώς επί τό 
πλείς-αν , επί μεν παρόντος χαιροΰ τον παρατατικόν , ε’πΐ 
δέ παρωχημένου τον άόριςον , τοΰλάχιςον εις τό επόμενον ’ 
οΐον , εί Ρ ωμαίοις έπολέμει Αλέξανδρος , κατηγω- 
νίσΒη άν ΰπ’ αυτών. 

η. Οταν ήναι η ΰπόθεσις έχ τοΰ μη ΰπάρχοντος καί μη 
ενδεχομένου, έχγέρεται ομοίως ό υποθετικός λόγος διά τοΰ 
έριςΊχοΰ , τοσούτω εΰλογώτερον, δσω είναι βέβαιον τό ανύ- 
παρκτον τοΰ κατά την ύπο'θεσιν πράγματος ’ οΐον , εί κ α ρ χ α- 
ρόάοντες ησαν οι ίπποι ,ήδύναντο άν χαΐλέουσι 
μάχεσθαι. Γνως·όν είναι καί όμολογούμενον δτι δεν είναι 
καρχαρόδοντες οί Ιπποι, ώς·ε <τό όρις-ικόν μόνον είναι κατάλ- 
ληλον, καί ήθελε σολοικίσ ειν οποίος έχγέρων τήν γράσιν διά 
τοϋ εΰκτικού ίλεγε, εί καρχαρόδοντες εΧησαν οί ΐππ^οι, 
δύναιντο άν χαΐ λέουσιμ άχεσ&χΐ' έπει δή ήθελε παρά- 
ς-ήσειν τό κατά τήν ΰπόθεσιν πράγμα ώς ενδεχόμενον , τό όποιον 
δεν είνάι. 

$. Ας έςετάσωριεν, προς έντελεςέραιςάπόδειξιν, τον υποθε- 
τικόν λόγον καί επί τοϋ συλλογικού σχήματος, δταν συλλο- 
γιζόμενοι άπό τό καθόλου εις τό κατά μέρος , έπιγέρω μεν 
τό επόμενον ώς άναγκαιαν άκο λούθησιν τής υποθέσεως. Πρώτον 
μεν, χωρίς ξμγασιν ενδοιασμού ’ οΐον, εί θεός έςι, έςΐ καί 
Τέλειος» Υποτίθεμαι άαενδο ιάςως τήν ΰπαρξιν τοΰΒεοΰ, καί 
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προχωρών εις τον συλλογισμόν συμπεραίνω άπ’ αντί τν καί τάν 
.τελειότατα αυτού, επειδή παρέπζται το τέλειον εις τήν Νεότατα. 
Δεύτερον δε, με ενδοιασμόν εΐ 5εος είη, εΐη αν καί τέ- 
λειος. Αρφιοάλλω διά τήν ύπαρζιν τού 5εού, καϊ διά τήν 
τελειότητα του , δεχόμενος όμως ταΰττ,ν ώς άκολούθασιν 
εκείνης. Τρίτον δ'ε , με άναίρεσιν της ΰπο5έσεως, εΐ 5ε ός 
αν, αν άν καί τέλειος. Α ρνοΰμαι ότι υπάρχει ό 5εός, 
επειδή έπιφέρων τήν ές ανάγκης άκολούθασιν τής υπάρζεως 
αυτού , ώς μή ούσαν, άναιρώ καί τήν ΰπαρζιν. 

Γ). Λοιπόν ά Ελλανικά γλώσσα, εκτός τών άθλων τας 
προτερημάτων, πλεονεκτεί καί κατά τούτο τών άλλων γλωσσών, 
ότι επί τού υποθετικού Ιόγου δηλοϊ διά τής άκολουθα'σεως τό 
υπαρκτόν καϊ ανύπαρκτον τής ΰποθέσεως. Πολλά άπέχει ή νέα 
γλώσσα νά τήν φθάση κατά τούτο, επειδή δεν έμπορε! νά δια- 
κρίνη ουδέ τον καιρόν τού υποθετικού λόγου. Τόν εκφέρει μο- 
νοειδώς παραλαρβανουσα μέν τόν άν σύνδεσμον ώς συναπτ ικόν 
άντί τού εΐ, εις τό ηγούμενον , συντάττο υσα δέ αυτόν μετά τού 
ένες·ώτος τής όρις-ικής επί τού πρώτου τόπου τού υποθετικού 
λόγου , καί μετά τού παρατατικού τής όρις-ικής επί τών άλλων 
δύω τόπων, καί άποδίδουσα επ' αυτόν, εις τό επόμενον, τούς 
χρόνους τής υποθετικής της έγκλίσεως, ή καί συντο μώτερα 
τόν παρατατικόν μόνον τής όρις-ικής" οιον, επί τού πρώτου τό- 
που,. άν τό κάμνη τις, ωφελεί τήν πάλιν 0 άν τό 
εκαμε κάνεις, ωφέλησε τάν πάλιν* άν τό κάρα τις, 
5έλει ωφελήσει τάν πάλιν* άν αναι 3·«ός, είναι 
καί τέλειος. Καί επί τών άλλων δύω τόπων, χωρίς διά- 
κρισιν τών χρόνων, ήγουν τού ένες·ώτος καί παρωχημένου , 
ούτε τού .υπαρκτού α ανυπάρκτου , άν τό εκ αμνέ τις, 
άθελεν ώφελάσειν τάν πάλιν, ά καί, ωφελούσε τήν 
πάλιν* Αν άτο θεό.ς, ατο καί τέλειος. 

, η 4 · 
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ΙΟ. Πλί^' τούτων τών χρήσεων, ή ευκτική τίθεται καί αντί 
τοΰ όρις-ικοΰ καί υποτακτικού, προς ϊμφασιν τοϋ παρωχημένου* 
Πριν διαλάδωμεν όμως περί τής χρήσεως ταύτης- πρέπει νά 
5εωρήσω μεν πώς μεταχειρίζονται την υποτακτικήν αυτήν καθ’ 
έαυ την. 

ΜΕΡ. β'. 

ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ. 

« * 

ι . Η Ελληνική γλώσσα έκγέρει τήν υποτακτικήν αυτήν 
καθ’ έαυτήν πρώτον μεν προσταχτικώς , άναπληρόνουσα 
τοιουτοτρόπως τήν Ιλλειψιν τοΰ πρώτου προσώπου τών προ- 
τακτικών· οιον , γράψωμεν , πίωμεν. Οδύσσ. X , ηη . 
ΕλΘωμεν δ" άνά αςυ, βοή θ’ ώχις-α χένοιτο. Η νέα 
γλώσσα προσθέτει τό μόριον ας' ας γράψω μεν, άςπιώ- 
μεν. Μερικά ρήματα όμως φέρονται καί χωρίς τό ας' οιον, 
πάμεν. Αν εϊπης άς πάμεν , τό μόριον άς δηλοϊ συγκατά- 
θεσιν, ΰπακοήν εις άλλοτρίαν γνώμην , τό <3ε πάμεν απλώς 
είναι τώ όντι προς-ακτικόν. 

2 . Εκφέρουν καί αΐ θύω γλώσσαι τό υποτακτικόν έρωτη- 
ματικώς, κατ’ Ιλλειψιν τοϋ προαιρετικού ρήματος· οΐον, ίλ. 
Κ, β^. Αύθι μένω μετά τοΐσι, θεθεγμένος είσόκεν 
ελθιρς, ή'ε Βέω μετά σ’ αύτις; Γραικ. να κάθωμαι έδώ 
μέ τούτους, καί νά σέ καρτερέψω , ή νά τρέχω 
κατόπι που; 

3. Αυτό τό ερωτηματικόν σχήμα αρμόζει έζαιρέτως , όταν 
έμφαίνη τις ότι δεν 5έλει νά κάμη δ, τι γυρεύουν απ’ αυτόν* 
ρΊον, αποκρίνεται τοΰ Λουκιανού ό Ζευς προς τον Προμηθέα, 
δςις παρακαλιών αυτόν τοΰ είπε, λΰαόν με, ώ Ζεϋ. — Λύσω 
σε, φής ; Τραικ. νά σε λύσω, λές ; καί Κριςοφχν. Βατ ράχ» 
1 1 3 2 , Διον. Αισχύλε παραινώ σοι σιωπάν . — Αΐσχύλ. εγώ σιω- 
πώ τωδί; Τραικ. εγώ νά σιωπώ διά τούτον (τον Εΰριπίδην ); 


βιρίΐΐζβσ βγ Οοο^Ιε 


ΕΓΚΛΙΣΕΙΣ. ιο5 

ΜΕΡ. Γ'. 

ΣΥΝΤΑΞΙΣ ΤΗΣ ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΤΑ ΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΜΟΡΙΩΝ ΚλΓ 

ΤΟΥ ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΟΥ ΑΡΘΡΟΥ. 

' * 

Ακόλουθον με τά προειρημένα το νά διαλάβωμεν περί τής 
χρήσεως τής υποτακτική μετά τών διαφόρων μορίων, και μετά 
τον υποτακτικού άρθρου, καί νά θεωρήσωμεν πώς υποτάσσεται 
μεν εις αυτά επί ένες*ώτος καί μέλλοντος πράγματος , άνθυπο- 
βάλλεται δέ εις αυτήν ή ευκτική επί παρωχημένου. 

1. Πρώτον μεν συντά ίττεται ή υποτακτική μετά τών συν- 
δέσμων ϊνα, όπως, όφρα,κ. τ. λ. άποτελεσματικώς , επί ένε- 
ς*ώτος καί μέλλοντος* οιΟν, σύνες*£ τώ Σωκράτει ό Πλα- 
τών, ίνα μάθη φιλοσοφίαν έπί μέλλοντος δέ, συνές*αι τώ 
Σωχράτει ό Πλάτων, ίνα μα'θ»} φιλοσοφίαν. 

2. Δεύτερον δέ άορις*ολοχικώς πρώτον μέν μετά τών 
χρΛικών επιρρημάτων όπόταν, έπειδάν, όταν, ά'φ’ 
ου, κ. τ. λ. τά όποΓα είναι χρονικής τάξεως δηλωτικά, 
διορίξοντα τής πράξεως τόν καιρόν , καί έμφαίνοντα ότι χινε- 
ται πράζίς τις πριν άλλης, ή έν ταΰτώ. Ετι δέ αυτά τά έπιρ- 
ρήματα δηλούν ήτοι τό συνήθως καί πολλα'κις καί νϋν ότι γι- 
νόμενον , ή τό άπαξ μόνον. Οταν μέν δηλώσι το πρότερον μέν, 
συνηθες δέ τής πράξεως, συντάττονται μετά τού άο ρίς·ου, ενίοτε 
δέ καί μετά τού ένες*ώτος τής υποτακτικής, όταν μάλις*α «ναι 
«/ρηΓος ό άόρις-ος, έπιφέρεται δέ ό ένες-ώς εις τήν άπό- 
δοσιν· οιον, όπόταν, « όταν παρέλθη εις τό φροντι- 
Γ ήριον ό Πλάτων, άσπάξεται τούς συμφιλοσοφούν- 
τας. Οταν δέ δηλώσι τό πρότερον μέν, άπαξ δέ τής πρά- 
|εως , φανερόνουν μέλλουσαν τινά πράζιν , καί άποδιδεται « 
σύνταξις διά τού μέλλοντος 1 οίον, όταν όλθης, όψει. Φαί- 
νεται τό όπόταν ότι είναι άρμοδιώτερον εις εμφασ ιντού πολ- 


ΟίρϊΙΙζβΟ Ογ Οοο§1ο 


ιο6 ΕΓΚΛΙΣΕΙΣ, 

λακις γινομένου όταν δε ό^λώσι το σύνηθες καί έν ταύτώ γι- 
νόμενον , το'τε προηγείται καί επιφέρεται ό ενεςώς' οιον , 
όταν κοιμάται , ρέγχει . 

Καί δεύτερον μετά τοϋ υποτακτικού άρΒρου καί του 
άοριςολ,ογικύ,ϋ αν" οιον, δεζιοΰτ αι , όν αν ϊδη φ ιλ ο- 
σοφίας έπιθυμοΰντα. Δώροις ιφείψοραι, όν αν πύ- 
θωμαι άριστεύσαντα έν τη μάχη· 

Ο * Τ ί ^ ' * 

ο . Οταν ηναι ό "λόγος περί περασμένων πραγμάτων , μετα- 
βάλλεται -ή υποτακτική εις ευκτικήν , ώςε λέγομεν επί παρω- 
χημένου" αυνήν τώ Σωκράτει ό Πλατών, ϊνα μάθοι 
φιλοσοφίαν. Επί δε τών άοριςολαγιών το μόριον άν εκβάλ- 
λεται - οιον, οπότε παρέλθο ι εις τό φροντις·ήριον ό 
Πλα'των, έδεζιοΰτο τους συμφιλοσο φούντας - ϊρρεγ- 
χεν ότε κοιμώτο ' έδεζιοΰτο , δν ΐδοι φιλοσοφίας 
έπιθυμοϋντα. 

Μ Ε Ρ. Δ . 

ΠΛΑΓΙΟΣ ΛΟΓΟΣ. 

Ωσαύτως επί τοϋ πλαγίου λόγου μεταβάλλεται η όρις-ικίτ, καί 
υποτακτικό] εις ευκτικήν κατά παρωχημένου πράγματος· ωςε 
λέγομεν επί μεν παρόντος διά, τής όρις-ικής , οΐμαι ότι 
σύνεςι τώ Σωκράτει ό Πλα'των, ϊνα μάθη φιλο- 
σοφίαν, έπί δέ παρωχημένου διά της ευκτικής , ωμήν 
ότι συνείη τώ Σωκράτει ό Πλα'των, ϊνα μάθοι φι- 
λοσοφίαν. Καί πάλιν έπί παρόντος διά υποτακτικός - οιον, 
φημί ότι όπόταν παρέλθτρ εις τό φ ροντιςήριον ό 
Πλατών, δεζιοΰται τούς συμφιλοσοφοΰντας.,Επί 
παρωχημένου δέ διά τής ευκτικής" εΐπον ότι δεζιοϊτο 
τούς συμφιλοσοφοϋντας ό Πλα'των, οπότε παρελ- 


\ 
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6οι εις τν ψροντιςήριον’ καί, λέχω ότι όταν ?λδης, 
όψει* ελεγον ότι όψοιο, ότε όλδοις. Χρήματά φησι 
δώσειν τώ Πλάτωνι ό Ξενοφών, ε’πειίάν κομι 'σηταε 
& τώ Σωκρα'τει έχρησε. Εφη Ξενοφών χρήματα όώ- 
σειν Πλάτωνι, οπότε κομι'σαιτο & Σωκράτει χρή- 
σειε. 

ΜΕΡ. Ε. 

ΧΡΗΣ1Σ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΓΛΏΣΣΕΣ. 

1. Η νέα γλώσσα μην έχουσα ευκτικήν συντάττει τους 
αποτελεσματικούς συνδέσμους μετά τής υποτακτικές επίσης χατά 
ενες-ώτος καί παρωχημένου 1 οιον, ό Πλατών συνανα- 
ς-ρέφεται με τόν Σωκρα'την ίιά νά μάδη φιλοσο- 
φίαν, και επί παρωχημένου, ό Πλατών συνανες-ρεφετο 
μέ τόν Σωκράτην όιά νά μάβη φιλοσοφι'αν. Δέν ομιλώ 
περί του μέλλοντος , επειδή άκολοβεΐ εις όλας τάς περις-α'σεις 
ταυτας την σύνταξιν του ενες-ώτος. 

2. Συντα'ττει μέ τήν όρις-ικήν τά μετάτοΰ άορις-ολοχικοΰ «V 
συντεθειμένα χρονικά επιρρήματα , όταν, όπόταν, κ. τ. λ. 
καί τό άφ’ ού , καί τά μεταχειρίζεται επίσης ίιά εμφασιν τοϋ» 
άόιορις-ου καί ώρισμένου τής πράξεως. Λέχει λοιπόν καί τό 
3έλεις ΐδεΐν, όταν ελ5ης, άδιρρίςως, καί τό όταν 
)5λ5ες, είδες, ώρ ισμένως. 

Δέν άπέφυχαν αυτό τά σφάλμα οί ΰςερινοί τών Ελλήνων 
συχχραφεΓς. ΕΓία εις τόν Λουκιανόν, έπειδάν η λ 5ε, καί 
άλλα τοιαΰτα. 

3. Η νέα χλώσσα εκφέρει τάς άο ρινολογίας διά τών προει- 
ρημένων επιρρημάτων, επίσης επι ενες-ώτος καί παρωχημένου. 
Επί όέ τού παρωχημένου άντΐ τής ευκτικής μεταχειρίζεται 
τον παρατατικόν τής όριςτκής' οιον , επί ενες-ώτος, ό Πλά- 
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των, έπο'ταν ελθη εις τό σχολείου, χαιρετά τούς 
συμμαθητές του. Καί επί παρωχημένου, ό Πλατών, 
όπο'ταν η ρχετο εις το σχολεΓον, έχαιρετ οΰαε τούς 
συμμαθητές του. 

4· Ωσαύτωςή ελλειψις τής ευκτικές τήν ήνάχκασε νά φυ- 
λά ξη εις τον πλάγιον λο'χον τήν αυτήν σύνταξιν επί ένες-ώτος 
καί παρωχημένου. Αέγει λοιπόν επί ενες-ώτος μέν , ς ο χάζο- 
μαι ότι ό Πλα'των συνανας-ρέφεται μέ τόν Σω- 
χράτην διά νά μέθγ τήν φιλοσοφίαν επί ίέ παρωχη- 
μένου, ές-οχαζόμην , ές·οχάσθηκα ότι ό Πλα'των συν- 
ανας-ρίφεται μ'ε τον Σωκρα'την διά νά μέθη τήν 
φιλοσοφίαν. Καί πα'λιν επί ένες·ώτος, ό Ξενοφών λέ- 
χει ότι θέλει δώσειν χρήματα εις τόν Πλα'τωνα, όταν 
λάβγ εκείνα, τά όποια έδάνεισεν εις τόν Σωκρά- 
τη ν’ καί επί παρωχημένου ωσαύτως, ό Ξενοφών εΓπεν 
ότι θέλει δώσειν χρήματα εις τόν Πλα'τωνα, όταν 
λα '&3 εκείνα, τά οποία έία'νεισενείς τόν Σωκρα'την. 

5. Η νέα γλώσσα δεν συντα'ττει άορις·ολοχικώς τό υποτακ- 
τικόν άρθρον μέ τό μόριον άν, ώς ιό Ελληνική, άλλα εμφαίνει τήν 
άορις·ολοχίαν τούτην <5ϊά ιδιαιτέρας άντωνυμίας , τής όποιος, 
οια, οι ον, προπαροξύτονου, συντασσομένης με όρις-ιχήν καί υπο- 
τακτικήν. Μέ υποτακτικήν μεν διά τό πολλα'κις καί συνήθως γι- 
νόμενον μΐ όρις-ικήν δε διά τό άπαξ καί ώρισμένον τής πρα'- 
|εως· οιον, όποιος μέθγ φιλολογίαν, τιμάται’ καί 
ώρισμένως, όποιος είδε λέοντα, έξεύρει τί είναι 
θηρίον. 

6. Εις δλας ταύτας τάς άορις-ολογικάς συντάξεις , είτε Ελ- 
ληνικός είτε Γραικικάς, τό μόριον άν δηλοϊ τό σύνηθες μεν, 
άόρις-ον δε τής πράξεως , καί πρέπει εξ άπαντος νά τό μετά - 
χειριζώμεθα όταν φανερόνωμεν ότι ή άπό τό ρήμα ίηλουαένη 
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πράξις γίνεται ■ νατά συνήθειάν τινα ,' χωρίς νά έμφαίνωμεν 
ότι εγεινε οιωρισμενην φοράν οίον , το του Ομήρου· « Ην 
ποτέ δασμός ίκηται, αοί τό γέρας πολύ μεΐζον, εγώ δ’ ολίγον τε 
φίλου τε ερχομ’ εγων επί νήας , έπήν κεκάμω πολεμίζων η . Ο 
Αχιλλεύς παριςάνει εδώ το πράγμα ώς συνειθισμενον , άδιό- 
ρις-ον όμως , επειδή όμιλεϊ γενικώς , καί δεν αναφέρει καρ ίμιαν 
ιδιαιτέραν περίςασ ιν όπου τό ρηθέν εγεινε. Τό' διωρια αίνον 
μόνον τής πράξεως καί γεγονός έκφέρεται διά τής όρις-ικής' 
οίον , 6 Καΐσαρ, έπεί κα τεδουλώσατο Ρωμαίους, 
προσκρούσας τοΓς άρίς-οις έδολοφονηθη ΰπ’ αυ- 
τών. 

η. Ενδιατρίβω εις τους λόγους τούτους , διότι πολλοί από 
τούς Γάλλους, οί όποιοι έφιλοτι μήθησαν νά έλληνίζωσι, άπα- 
τφέντες άπό τήν σύνταξιν τής χλώσσης μας , παρέβησαν τούτον 
τον κανόνα , καί ε’ σολοίκισαν , μεταχειριζόμενοι τήν οριακήν 
όπου ή υποτακτική ήτο μόνη κατάλληλος. Αΰτίκα ό Πέτασος 
εκείνος ό πάνυ , κατά τήν αρχήν τής μεταφράσεως τών Παρα- 
<$όςων τοΰ Κικέρωνος, λε'^ει. «Τόν μητράδελφον σου Κάτωνα 
πολλάκις, ώ Βρούτε, παρετήρησα , οπό τα ν εν τή συγκλή τω 
τήν εαυτού χνώμην άπέφαινε, κεφάλαι άττχ τών εκ τής 
φιλοσοφίας μ άλα προϋργου όντα μεταχειρίσασθαι » . Δέν εξε-. 
λ.έγχω τήν ακαταλλήλου φράσιν παρετηρησα αυτόν μετά - 
χειρίσααθ α ι πολλάκις, κατά συντέλειαν, μ’ όλον ότι το 
επίρρημα πολλάκις απαιτούσε τόν παρατατικόν, ούτε την αμαθή 
μετάληψιν τού απαρεμφάτου άντΐ τής μετοχής , επειδή 
τό ρήμα παρετηρησα αποδίδεται εις μετοχήν , οϋτοι' π α- 
ρετήρησα αύτ ον μεταχειριζόμενον- ταύτα παρασιωπώ 
ώς μή άνηκοντ α εις τό προκείμενον, καί άρκούμαι νά σημειώσω, 
ότι, αντί τοΰ όπόταν άπέφαίνε, επρεπε νά χράψη οπότε 
ά ποοαίν οι. Καί πάλιν ό Τουσανός εις τό άναπλήρωμα τών 
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• ' 
οικονομικών τού Αρις-ότέλους’ « Τήν καλήν τε καί αγαθήν 

γυναίκα - δει - άναλωμάτων - εις τάς εορτάς , οαας αύτή ο 

άνήρ συνεχώοησε, χυριεύουσαν , δαπάνη χε, καί έσθήτι και τη 

άλλη κατασκευή χρήσασθαι καί βλαττονι κι κατά τους τής,πό— 
• · 

λεως νόμους.» Οπου το συνεχώρησ ε , αντί τοΰ συγχώ- 
ρηση , σολοικίζει , ώς καί το χρήσασΒαι εν συντελεί*, εν 
ώ τό νόημα άπαιτεϊ χρήσθαι , παρατατικώς. 

Φανερά άπόδειξις δτι η νέα γλώσσα , επειδή σώζει κατά μέ- 
ρος τους ιδιωτισμούς τούτους, είναι ώιρελιμος εις τους, όσοι 
επιθυμοδντες νά εξακριβώσω σι τήν Ελληνικήν αντιποιούνται τον 
Ελληνισμόν. Καί άν αυτοί οί φιλολόγοι , κατασι^άξοντες τάς 
φορτικά; προλήψεις τής ανατροφής των , έκαταγίνοντο εις τήν 
σπουδήν ,αύ-ής, δέν ήθελαν πίπτειν εις τοιαύτα χονδρά καί επο- 
νείδιστα σφάλματα. 

ΚΕΦ. ΜΒ'. 

ΠΕΡΙ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΤ. 

I. Τό Ελληνικόν άπαρίμφα τον δεν σώζεται, αλλά ανα- 
λύεται διά τού νά, κατ’ άφαίρεσ ιν, αντί τού ϊνα τών παλαιών, 
καί τής υποτακτικής, π. χ. τό Ελληνικόν επιθυμώ ίδεϊν 
αυτόν, μεταφράζεται Γραικις-ΐ έπιθυμώ νά τον ίδώ. 
Αυτή ή σύνταξις δέν ήτον ε’ξ αρχής παρά άνάλυσις τοΰ 
τελικού άπαρεμφά του , ή όποια γίνεται καί Ελληνικώς διά τοΰ 
όπως συνδέσμου , ε’ξαιρέ τως επί τών ρημάτων τά όποια ση- 
μαίνουν επιμέλειαν αλλά μέ τόν καιρόν έπεκρά τησεν ή συνή- 
θεια ν# άναλύωνται ωσαύτως και τά δύω άλλα είδη τού άπα- 
ρεμφάτου, τό ονοματικόν λέγω καί τό ειδικόν, καί τοιουτο- 
τρόπως έχάθη παντελώς αύτη ή έγκλισις. Αέγομεν λοιπόν 
ήτοι όνομαςτκώς μέ τό άρθρον, τό νά αγαπά κανείς 
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την τ.αχφίδα, αντί; είναι ή πρώτη άρ'ετή' ή είδιχώς, 
συνειθίζει νά περιπατϊ) κάθε ήμέραν' ή. καί τελικώς, 
γυρεύει νά δμιλήση. 

2. Αυτή ή άνάλυσις τον απαρεμφάτου προήλθεν άπό τήν 
αγίαν γραφήν, όπου ώρίσχεται σΰχνά, δχι μόνον τελικώς , 
τό όποιον είχε καί απολογίαν τινά, άλλά καί είδιχώς. Αν- 
τικα, τελικώς μεν παρά τώ Λονκά, « Είπέ αυτή ΐνα μοι 
συναντιλάβηται » , τό όποΓον μεταφράζεται προσφυέςατα Τραι- 
χις-ί ,^είπέ την νά με μεταπιάσρ εις τό εργ ον. Καί 
είδιχώς παρά Ιωάννη· « Συμφέρει ύμϊν ΐνα εγώ άπΟ.θω ». Γραι- 
χιςί , συμφέρει εις εσάς νά α ναχωρήσω. 

3. Η έλλειφις τον απαρεμφάτου είναι ή μεγοίλητέρα ίσως 
καί λυπηροτέρα ατέλεια τής σημερινής χλώσσης. Πολλά σνν- 
ήργησεν εις τον άφανισμόν τής εγχλίσεως ταντης χαΐ η 
συνήθεια τών γραμματικών και ίιίασκάλων τού παραχμάζ οντος 
Ελληνισμού , νά άναλύωσι τά απαρέμφατα Μς }άς εξηγήσεις 
των. Εσυνείθισε κατ' ολίγον η άκοή τών μαθητών τάς αναλύσεις 
ταύτας, καί με τον καιρόν τήν προοίον έπέρασαν άπό την 
σχο λαςεχήν λαλιάν καί εις την κορών ομιλίαν.· 

4. Οί πλειο'τεροι άπό τους ίιορΘωτάς τής γλώσσης μετα- 
χειρίζονται άσυς-όλως τό Ελληνικόν ονοματικόν άπαρέμφατον' 
οιον, τό- μανθάνειν είναι ωφέλιμον. Η χυδαία γλώσσα 
όμως προκρίνει ενταύθα τό πρώτον ενικόν πρόαωπον τού έν- 
ες-ώτος τής όρις-ικής, καί λέγει, είσαι άχαμάτης , καί 
δεν άγαπάς τό διαβάζω. 

5. Οί διορθωταΐ τής γλώσσης , αισθανόμενοι πόσον μεγάλη 
ζημία είναι ή ελλειψις τον απαρεμφάτου, έπάσχισαν νά τό είσά- 
ξωσι πάλιν εις τήν γλώσσαν. Επειδή όμως ή άκοή τού λαού 
δεν είναι ποσώς συνειΒισμένη με αυτό , ε’κατάλαοαν ότι πρέπει 
αυτή ή καινοτομία , άν καί ώφελιμωτάτη , νά γένη έχ προσ- 
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αγωγής καί άνεπαισθ/ίτως ώς πάσα εργώδης μεταβολή , καί ίιά 
τοίχο , ύφηγουμένου τού σοφού Κο ραή , άρχισαν νά έκφέρωαι 
διά απαρεμφάτων τούς συνθέτους χρόνους, επειδή επ’ αυτών 
χό Γινόμενον ρήμα δέν είναι άλλο αυχνάκις παρά παρεφθαρ- 
μένον άπαρέμφατον , ώς 'εΐπαμεν εις τον προσήκοντα τόπον. 
Ηλπι£αν ότι ό λαός , διά μέσου τκς μιχράς αλλαγής χαύνης , 
συνειθίξων κατ’ ολίγον τάς καταλήξεις των απαρεμφάτων , 
ήΒελε τά δεγθήν ύςερα με όλα τά σχήματα τής ποικίλης αυ- 
τών συντάξεως. Αλλα πολλοί τών συγγραφέων χαΐ ποιητών , 
χαΐ’άπό τούς ίδ ιώτας , όσοι αντιποιούνται αχσθτησιν τού καλού, 
χαΐ φιλοτιμούνται νά ήναι χαρίεντες καί χριταΐ ικανοί τοιούτων 
πραγμάτων, άπεδοχΐ 'μασαν τον νεωτερισμόν τούτον. Δέν τούς 
λείπουν λόγοι δίκαιοι καί σω-οί διά νά ύπερασπίζών ται τήν 
γνώμην των. Τούτο προφέρουν ελεγχτιχώτατον , ότι χρειάζεται 
εξ αιτίας τής προκειμένης αλλαγής νά μετατε^ή ό τόνος τοϋ 
χλινομένου ρήματος επί τών μετά τού δευτέρου άορίςου συντεθει- 
μένων χρόνων ( ίδ. χεφ.· ιθ', μέρ. β 1 , 3:), καί αυτή ή μετά· 
βολή τής προσωδίας προσκρούει σφοδρά εις τήν άκοήν. π. χ. δ 
μέλλων θέλω μάθει, αν γραφή Βέλω μάθειν δέν είναι ούτε 
Ελλ.ηνικόν ούτε Γραιχικόν’ άν προφερθή θέλω μαθεΐν -είναι 
Ελληνικόν , και ώς τοιοϋτον άσύνηθες χαΐ τραχύ εις τήν άκοήν , 
ώς-ε δεν τό δέχεται ή γλώσσα. Μένει λοιπόν πολλά αμφίβολον 
άν ή νέα διαλεχτός θέλει λάβειν ποτέ τήν εγχλ.ισιν ταύτην. 
Εαένα μέ φαίνεται , ότι δέν φθάνουν ενταύθα αΐ παραγγελίαι 
τών διδασκάλων διά νά χρατήση τό καλόν άλλα διά νά γένη 
αυτή ή μεταβολή εις τήν γλώσσαν χρειάζονται πολλοί άλλοι 
καί συνδρομή περί ςάαεων , τάς όποιας έμπορούμεν νά τάς έτη- 
Βυμώμεν μάλλον , παρά νά τάς ελπίζω μεν. 


Κ.ΕΦ. 
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ΧΕΦ. ΜΓ'. 

ΠΕΡΙ ΜΕΤΟΧΗΣ. 


1 . Η ακλκος μετοχή της ενεργητική; καί η τοΰ παθητικού 
ένες-ώτος έχουν την σημασίαν τοΰ ένες-ώτος καί παρωχημένου " 
οίον, έπι ένες-ώτος , ευφραίνεται βλέποντας την αν- 
δρείαν τοΰ ΰιοΰ του. Καί έπι παρωχημένου , βλέπον- 
τας τόν κίνβυνον έψυγε' τό έκαμε _ παρακινούμενος 
άπο τους ψιλούς. 

2 . Ύήν μεταχειρίζονται καί έτεροπροσώπως άντ'ι τής απο- 
λύτου γενικής τών παλαιών οίον, αναχωρώντας εγώ 
άπο την Σμύρνην, ίγεινε σεισμός ’ καθόμενος αυτός 
ίΐς τό τραπέζι, ήλθαν οι ψιλοί τον Ιά, κεψ. λέ. 8. 
Σώζονται όμως τινες απόλυτο: γενικά: εις την Κοινήν διάλεκτον" 
οίον, θεού ίιίόντος, χρείας τυχούσης , κ. τ. λ. 

3. Η παθητική μετοχή τοΰ παρακειμένου σώζει την Ελ- 
ληνικήν σημασίαν. Φέρεται συχνά μετά τοΰ ρήματος έχω" 
οίον, τά 'έχΐύ παρμένα" τά έχω γραμμένα , κ. τ. λ. 
αυτά τά βιβλία ίέν είναι ΐδικά του, τά έχει κλεμ- 
μένα. Αύτη ή σύντφς εΰρίσκεται καί εις τήν Ελληνικήν. 
Ξενοψ. Κ ύρ. παιδ. , £\, 6. «Ηχε δε καί 6 Κροΐσος γε- 
γραμμένα ίχων ακριβώς , όσα έν εκάςη ήν τή άμάζη.» 

4· Οί διορθωταί τής γλώσσης πασχίζ ουν νά είσάζωαι πά- 
λαι εις τήν γλώσσαν τάς παλαιάς κλιτάς καί άχρής ους μετοχάς 
τοΰ ένες-ώτος καί άορίςου. Αλλ’ εως τώρα δεν ψαίνεται νά 
ηναι αυτοί οί χρόνοι κατά τήν ψύσιν τής γλώσσης. έίώ , 
καθώς καί εις πολλά άλλα , αντιμάχεται ή συνήθεια , καί οι 
χυδαίοι τόσον όλιγώτερον αισθάνονται τήν χρείαν αυτών, 
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οσον ή χρήσις των συνετισμένων μετοχών είναι πολλά εύ- 
κολος, καί άναπληρόνει όπωσοϋν τήν £λλειψιν τών παλαιών. 

ΚΕΦ. ΜΔ'. 

ΠΕΡΙ ΠΡΟΘΕΣΕΩΝ. , 

I. Ολαι αί προ δέσεις τής πάλαιάς γλώσσης σώζονται εις 
τήν νίαν , αν εκλάδώμεν ώς άνηχούσας εις αυτήν Ελληνισμού ς 
τινας ιδιαιτέρους , ο ϊτινες εύρίσκονται σποράδην εις τήν κοινήν 
ομιλίαν. Αν θέσωμεν όμως ότι όσα μεταχειρίζεται συνήθως ή 
κοινή διάλεκτος , εκείνα μόνα είναι ίδια τής καθομιλουμένης , 
τότε θελομεν όμολογήσειν , ότι έχάθησαν πο λλαΐ προθέσεις. 
Επειτα καί τών νϋν συνειθισμένων αί μέν ήλλαξαν τήν σημα- 
σίαν των, αί δε καί τήν σύνταξιν. Θίλομεν οιαλα'βειν περί 
τούτων κατά μέρος , ψυλάττοντες τήν κατά ςοιχείον τάξιν. 

ΑΜΦΙ καί ΑΝΑ. 

• , - * * ' · - ♦ \ 

α. Η μεν άμψί καί άνά δεν εΰρίακονται τϊλέον ούτε έν 

αυντάξει, ούτε έν συνθέσει. Από δε τήν Ε λλςηνεχήν Φράσιν άνά 
μέσον, ίσοδοναμοΰσαν τώ μεταξύ φρρήματι , εγειναν τά 
επιρρήματα άνάμεσο , ανάμεσα , μίξει τών δύω λέξεων, καί 
Γ/κλίσει τού προσηγορικού εις τήν λήγουσαν τής προθέσεως” 
οιον, άνάμεσα τοΰ σπητιοϋ .καί τον περιβολιού· 
είχαν χορόν ανάμεσα τους. 

. ΑΝΤΙ. 

; , .* . « < « \· . · , 5 

3. Η ίέ άντΐ σώζεται μέ Ελλτινικκν σημασίαν καί σύν- 
ταξιν οιον, μή άνταπ οδίδης κακόν άντΐ κακού. Προο- 
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λαμβάνει χο ινώς σ επί τέλους, καί μάλις-α προ φωνήεντος" 
οίον, άπέκτησες φίλον άντίς εχθρού* άντίς να τον 
έπαινος, τον υβρίζεις. 

Ία με την αντί συντεθειμένα άντιλήψεως ίηλωτικά ρή- 
ματα συντα'σσονται μέ αιτιατικήν αντί · γενικής 1 οιον , ο ΐ X Γο ι 
αντιποιούνται τόν Ομηρον, Ελλην. αντιποιούνται 
τού Ομήρου. Ιί. κεφ. λί^. ΙΟ. 

Εν συνθέσει σημαίνει καί πρό’ οίον, αντιπροχθές. Φαίνε- 
ται αυτή ή σημασία ότι είναι παρμένη άπό το 3ηΐ6 τών Λα- 
τίνων , καθ’ ομοιότητα τής φωνής. 

* ι · 

ΑΠΟ. # 

4· Η ίέ από συνταττεται μέ αιτιατικήν αντί γενικής, 
σώζουσα παρ’ ολίγον τάς παλαιάς σημασίας. Δήλοι τή,ν άπό 
τόπον κίνησιν* οιον , έρχομαι άπο τήν πόλιν. Καί τήν άπό 
προσώπου - τό ελαία άπό τόν φίλον. Καί τέλος χαί παύ- 
σιν είμαι άπό τόν ύπνον. Καί μέροςτοϋ όλου· ίπια άπό 
τούτο τό νερό· καί, ποιος άπό έφρς τό έκαμε. Καί 
τήν ύλην, άπό ύαλί. Τά ύλης ίηλωτικά επίθετα είναι όμως 
εϋχρηζ-άτερα , ώς καί Ελληνες*/. Ετι ίέ αιτιολογεί τό ποιητι- 
κόν οιον, ε’κρΰφθηκε άπ’ τόν φόίοντου. Σώζονται καί 
Ελληνισροί τινες· οίον, επί χρονολογίας, εις τά χίλια οκτα- 
κόσια άπό Χρις-ού' άπό καταβολής κόσμου, κ. τ. λ. 

Εν συνθέσει όηλοί τό πόρρω καί έςω' οίον, άπέχω , 
άπόκοιτος, άπορρίπτω. Καί ςέρησιν, άπάνθρωπος. Καί 
άρνησιν, οίον άπαχορεύω. Καί τέλος , παύσιν οίον , ά π έφα- 
γαν, άπέψαλεν η εκκλησία, ώς Ελληνικώς τό άποκηίή- 
σαι καί άλλα τοιαύτα. ' 

Συμπλέκεται καί μέ τά επιρρήματα" οίον, άπό τώρα καί 
εις τό ί£ής· ; άπό τότες. 

Θ 3 
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ΔΙΑ. 

5. Η δέ <?ιά συντα'σσεται ώς καί έλληνις·ί μετά γενικής καί 
αιτιατικής. Μετά γενικής μεν. δηλοΐ τήν διά μέσου κίνησιν 
οίον, ήλθα ίιά ξηράς, ίιά θαλάσσης. Μετά αιτιατικής 
5έ αιτιολογεί τό τελικόν οίον, 3*ά τό χάμγς διά χατίρι 
ρου. Καί τό ποιητικόν, δι’ ά μέλει αν εδυ ς-ύχησ ε. Καί τήν 
«ϊς τόπον κίνησιν, έμίσευσε διά την πόλιν, διά τήν 
Γαλλίαν. Καί μετά επιρρήματος , διά ποϋ είσαι ; 

Δήλοι καί δυσωπίαν καί παράκλησιν ρέ όρκον οίον, ίιά 
όνορα θϊον. 

έν συνδέσει όί&^νλάττει τάς σημασίας τής Ελληνικής. 

• ί 

ΕΙΣ καί ΕΝ. ~ 

6. Η μεν εν, όσον <5ίά τήν σύνταξιν, έ£έπεσεν άπό τήν 
γλώσσαν. Καί πώς ήρποροΰσε νά σωθή ; επειδή δεν συντάττεται 
παρά ρέ ίοτικήν καί αν τη ή πτώσις δεν υπάρχει πλέον. Εΰ- 
ρίσκεται «κόρη εις §·ίγους Ελληνισρούς* οίον, έν παρόίω, 

£ ν χαιρώ, εν ταϋτώ, έν χρησει, καί άλλα τοιαϋτα. Η όέ 
ίΐς τταρέλα6ε τάς σημασίας αυτής, καί συνταττομένη Ελλη- 
νικώς μετά αιτιατικής σημαίνει έντάμα καί τήν έν τόπω ς-ά- 
σιν, καί τήν εις τόπον κίνησιν οίον, χάβομαι εις τό σχο- 
λείου, καί, πηγαίνω είς τό σχολείον. Σνντάττεται καί 
έλλειπτικώς μετά γενικής , Ελληνικώς* οίον, χάβομαι εις 
τοΰ Οίκονόρον* θά πα'^ω απόψε είς τον Βάρ6α. / 
Ααρ βάνεται έξωθεν τό προσηγορικόν σπήτιον, κατάτό Ελ- 
ληνικόν έν Αδου, είς Αδου. 

Η δε είς πρόθεσις μεταλαμ€άνετα ι ενίοτε καί. είς τήν Ελ- 
ληνικήν άντί τής έν* οίον Θουχιδ. ά. « Επεψήφισεν αυτός 
ξγορος Ινν ίς τήν εκκλησίαν τών Λακε&αρονίων». Καί Ηρόίοτ. έ. 
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« Σϋ ές οίκον τον βασίλέως εξηγητής γίνεαι πρηγμάτων 
άγαμων. » * 

Αΰτη η σύνταξις είναι μαλις-α εν γρήσει μετά τοϋ ρήματος 
τιθέναι καί τά απ’ αυτού παραγόμενα , καί το άντίςοιχόν 
του κεϊσΒαι, τό όκοΓον είναι ώς ποντικόν εκείνον, καί ολως 
με όσα ρήματα , ό^λοΰντα ςάσιν , υπεμγαίνουν καί προγεγε- 
νημένην τινά κίνησιν προσεπινοουμένην' οίον εί; τόίε τού 
Ηροδότου , ή· « Ες τήν Σαλαμίνα ύπέκκειται ήμΐν τέκνα τε καί 
γυνάΐχες. » Τό ρήμα δηλοΐ ς·άσιν των παιδιών καί γυναικών 
εις ττ;ν Σαλαμίνα * παρεμβαίνει όμως ότι δεν είναι αυτή « συν- 
ειΒισμενη των μονή , άλλα μετεγέρθησαν ενταύθα εξ ανάγκης , 
υπερτέρησαν εις τήν Σαλαμίνα , καί ότι δέν θέλουν μενειν 
εκεί όταν συγχωρήσωσιν αί περιςάσεις νά έπίΓρέψωσιν εις τήν 
πατρίδα των. Τοιοΰτον είναι καί τό τοΰ Εΰριπίδου, \γ. εν Τ αυρ. 
ς-ιχ, 6^ 4* Εις ανάγκην κείμενα, καί αλλα τοίαϋτα. Η 
νέα γλώσσα, άγ’ ου ημίλησε καί άηέμαθε τάς λεπτάς καί άκροσ- 
ψαλεΐς ταύτας διαγόρας τής σημασίας τής εις προΒέσεως , 
κατά τάς όποιας αυτή πλησιάζει εις τήν άντίςοιχόν της εν, 
συνέχεε πλέον καί τάς δύω προθέσεις , καί συνείθισε νά τάς 
μεταχειρίζεται εναλλάξ , καί τοιουτοτρόπως ε’χα'θη τέλος πάν- 
των ή μία. 

ΕΞ. 

η. Κύτη ή πρόθεσις δεν είναι πλέον έν χρήσει παρά εις 
ολίγους Ελληνισμούς. Η νέα γλώσσα μετάλαμδάνει άντ αυτής 
τήν άπό. 

ΕΠί. 

8· Η κυριωτέρα σημασία της επί των παλαιών είναι τό 
επάνω , κάτά την όποιαν αϋτη ή πρόθεσις αυντάασεται μετά 
γενικής καί δοτικής . Αϋτίκα τό παροιμιώδες εκείνο βοΰς έηΐ 

Θ 3 


• , 

1 1 8 ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ. 

γλώσσγ], φέρεται καί ίιά γενικής , βοϋς επί γΧώσση ς. Η 
νέα γλώσσα αναλύει τήν παλαιόν πρόθεσιν διά τον τοπικού 
επιρρήματος επάνω καί τής εις προ3έσεως, λεχούσα, το βι- 
βλιο’ν έΓναι επάνω εις το τραπέζι. Διά τχιν σύνταξίν 
τον ε’ποή/ω ίόέ, χερ. με. ι. Σώζονται έλληνισμοι τινε; όπου εύ- 
ρίσχεται ή έπι" ο «ον, πρό; σημασίαν χρόνον, έπΐ τοΰ τα ίε 
βασικέ ως. 

ΚΑΤΑ. 

9· ή κατά σώ£ει παρ’ όλι'χον τ«ν σύνταξιν και σημα- 
σίαν τής Ελληνικές. Συνταττομένν) μ£τά γενικής ί/ιλοΓ εναντιό- 
τατα· οιον, αΐ/τό; ώμί}ησε κ,ατάσον. Οχι όμως πλέον τό 
/πάνω , ώς έλληνις·ι'. Συνταττομένη μετά αιτιατικής έχει σχεδόν 
όλα; τά; παλαιά; σημασίας , έλουσα ισότητα καί ομοιότητα" 
οιον, επαινείται κατ’άξι'αν. Κατά τον τρόπον τούτον" 
κατά τον; νόμον;· Καί καιρόν οιον, κατά τον καιρόν 
έκεϊνον. Καί τόπον οιον, κατ’ εκείνο το μέρος" Καί τρό- 
μον οιον, κατά συμ6ε§ηκός. 

Εν συνδέσει χωρίς τά; άλλα; σημασίας δηΐοϊ καί το λίαν* 
κατάξηρος , κάτασπρος. 

ΜΕΤΑ. 

, ' * \ 

ΤΟ. II μετά έτράπη εις με κατ' άποκοπήν τά; τελευταίας 
συλλαβά; , καί σνντα'σσεται μόνον μετά αιτιατικής , όηλονσα 
άΒροισιν" πηγαίνω μέ αυτούς. Καί το ορίγανου" γράφε» 
με τό κονίύλι. Συμπλέκεται καί μέ τό άΒροις-ικόν επίρ- 
ρημα μαζή ·, νπο τασσόμενη εις αυτό. ϊί. κιφ. μέ. I. 

Σώζεται όμως καί ή μετά τών παλαιών, συντασσομενη 
μετά αιτιατικής ίηλονσα ύςεροχρονίαν" οιον, 5ά έλ 3α μετά 


# 


ΟϊςιΊΐζβό 6γ Οοο§ΐ0 


ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ. 'ΐιφ 

τρεις ημέραις. Συντασσομένη μετά /ενικής δεν εΰρίσκεται 
παρά εις ολίγους τινας Ελληνισμους. 

• ΠΑΡΑ. 1 ' , 

II. Η παρά συντάσσεται μετά αιτιατικής , καί σπανίως 
μετά /ενικής. 

Μετά αιτιατικής δεν έφυλαξεν όλας τας παλαιας σημασίας· 
Δηλοΐ το ενάντιον οιον, παρά φύσιν* παρά τους νό- 
μους. Καί διαφοράν, Ελληνικώς , άλλος παρ εκείνον. 
Τ&εται έξαιρε τως εις τάς συ/κρίσεις, όπου λαμβάνει τήν 
τάξιν τού διαζευκτικού ή’ οιον, ό όμηρος είναι σοφώ.τε- 
ρο ς.ιταρά τον Εύριπίδην. Αΰτη ή σύνταξις ευρισκεται και 
εις τήν Ελληνικήν. Αϋτίκα Βασιλ. Ερωτ. / * <( Δεινοτερον ιό 
ή/ μολυσμώ ψυχής άψασθαι του σώματος τοΰ Χριςοΰ , παρα 

το άψασδαι κριών ή ταύρων. » 

Κατ’ άναλο/ίαν τής διαφοράν δηλούσης σημασίας τίδεται 
καί ώς έναντιωματικός σύνδεσμος , άντί τοΰ άλλα· οιον , δεν 
μου το είπενό φίλος σου, παρά ό άδελφός μου* δέν 
είναι σοφός, παρα δοκησ ισοφος. 

Μετά /ενικής αίτιολο/εΐ τό ποιητικόν βιδλίον συνταχ- 

5έν παρά τοΰ τάδε. 

ΠΕΡΙ- 

12 . Η περί όχειτήν σύνταξιν καί σημασίαν της Ελληνικής. 
Αναλύεται ώς έπί τό πλείς-ον διά τών επιρρημάτων τριγύρω, 
γύρω, ολόγυρα, μετά γενινϊς' τριγύρω τοΰ πα- 
λατιού. 

ΠΡΟ. 

ΐ3. Καί « προ ωσαύτως. Μερικοί άπό τούς χυδαΐζοντας 
την συντα'ττουν βαρδαρίχώς μετά αιτιατικής- προ πέντε 
ημε'ραις. * @ 4 V 
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ΠΡ0 2. 

ι4· Η προ ς συντάττΐται μετά αιτιατικής φυλάττο υσα την 
έλληυικήν σημασίαν πηγαίνω πρδζ αϊτόν. Σώζονται Ελλη- 
νιαμοί τινες μετά δοτικής" προς τούτοις,χ. τ. λ. 

ΣΥΝ. 

β ϊ5. ή σνν δεν ευρίσκεται παρά εις το έλληνικόν σύυ 
θ εώ. Πότε μισεύετε συν 5εώ ; ' 

ΥΠΕΡ. 

ΐ6. 0 ύπέρ ίέν εΓναι πολλά εν χρήσει. Συντάττεται Ελ- 
ληνικώς μετά γενικής , ίηλούσα βοήθειαν κινδυνεύει υπέρ 
τ>? ς πατρίδος. Καί μετά αιτιατικής όήλούσα το πλέον 
αυτό τό ζώον ζγ υπέρ τούς τριάντα χρόνους. 

Ϋπό. 

3 7· Η υπό δεν είναι πλε'ον έν χρήσει, παρά εις ό\ίγα βι- 
βλία τών πεπαιδευμένων , οί όποιοι την μεταχειρίζονται ώς 
δηλωτικήν τού ποιητικού αιτίου , αντί τής άπό μετά αιτιατικής. 
Εφονεύ^η υπό τού τάίε, έλληνικώς , άντε τού άπό 
τον τάδε. Σημαινουσα τό κάτω μεταφράζεται διά τού το- 
πικού επιρρήματος υποκάτω, μετά γενικής (ίί. κεφ.μέ. 1.), 
η συμπλεκόμενου μετά τής εις προδέσεως· οίον, υποκάτω 
σου* υποκάτω εις τό τραπέζι. 

ΚΕΦ. ΜΕ. . 

ΠΕΡΙ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ. 

I . Πολλά επιρρήματα συντάσαονται δίχως , κατά την ύπο- 
τασσομένψ λέζιν. \\γουν , άν άκολουθήσγ πολυσύλλαβος άντω- 
νυμι'α ίι όνομα, τότε συμπλέκονται μετ’ εκείνου διά προθε'- 
σεως, καί τό όνομα λαμβάνει την άπό την πρόθεαιν ταύτην 
άπαιτουμένην πτώσιν. Αν άκολουΒήση όμως μονοσύλλαβος άν- 
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τωνυμία, αντη εχφέρεται κατά γενικήν, χαΐ εγκλίνεται είς το 
προτασσόμενοι επίρρημα. Τούτου τοΰ εΤίους εΓναι το άθροι- 
ς-ιχόν μαζή , χαΐ τά τοπικά κοντά, επάνω, ύποκάτω,όπίσω 
εμπρός, τά όποια συντάσσονται τοιουτοτρόπως. Μετά προθε- 
σεως μεν,Βά πάγω μαζή με τον φίλον ό φίλος «τον κον- 
τά είς εμένα ’ το βιβλι'ον είναι επάνω είς το τραπέζι" 
το σχαμνί είναι υποκάτω είς το τραπέζι" όπίαω άπό 
την πόρταν" τον βλέπω εμπρός είς εμένα. Μετά γε- 
νικής ίε, θά πάγω μαζή του" ό φίλος ητον κοντά μου" 
αυτή ή κοπέλλα ίέν ίχει χαμμίαν χάριν επάνω της" 
τον ηνρεν υποκάτω του"· άπ’ όπισω του* μήν ίλθγς 
άπ’ εμπρός μου. 

Ο* συγγραφείς καί όσοι φίλοτιμοΰνται νά ©μιλώσι καθαρά , 
άνταποίι'ίουν είς ταϋτα τά επιρρήματα τήν γενικήν χαΐ τών πο- 
λυσυλλάβων ονομάτων, λε^οντες κοντά τοΰ φι'λου, όπίαω 
τοΰ σπιτιού, κ. τ. λ. 

2. Το χρονικόν έως, (χυδαίως ώ;) ίέν αυντάττεται πλέον 
μετά γενικής παρά έπΐ τοΰ Ελληνικού έως ου* η & γενική 
αναλύεται διά τής είς μετά αιτιατικής" οίον, έως είς τά 
σύννεφα" έως είς τον ουρανόν, αντί έως τοΰ ουρα- 
νού. ένι'οτε λει'πει και ή είς" έως θάνατον" έως αΰριον' 
έως τότε - ώς πότε; 

3. Τό δεικτικόν νά,άντΐ τοΰ ίίοΰ τών £λληνων, συντάττε- ' 
ται μετά ονοματικής καί αιτιατικής. Μετά όνομας-ικής μεν, όταν 
συμπλεχθή με πολυσύλλαβον όνομα" μετά αιτιατικής $'ε, όταν 
άκολουθή έγκλινομένη μονοσύλλαβος αντωνυμία" οίον , νά ό 
άάελφός σου" νά τον. 

Συμπλέκεται ενίοτε με τό μόριον π ο ΰ όηλοΰν τό ζενίζον 
χαΐ άπροσίόκητον τοΰ πράγματος" οίον, νά ποΰ ίέν τό θέ- 
λει πλέον. 
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4. Τό χρονικόν ποτέ συνάπτεται έλλειπτιχώς μετά των μο- 
νοσύλλαβων αντωνυμιών, έγχλινομένων εις αυτό, οΐον, δεν 
τον εΐδα ποτέ μου* 5έν τόν είίαν ποτέ τους. Τό 
πλήρες είναι δεν τόν είδαν ποτέ εις τήν ζωήν τους. 

5. Τό εξαιρετικόν επίρρημα παρ(ξ, ή παρά απαιτεί την 
πχώσιν τοΰ προτασσόμενου ονόματος ’ ο Ιον, δεν με αγαπά 
χάνεις παρά αυτός. Δεν πρέπει νά προσχυνώμεν 
άλλο παρά τόν 3·εόν. 

6. Τά διαιρετικά χω ρ ΐ ς , δίχως, συντάσσονται μετά αι- 
τιατικής άντΐ γενιχής’ δίχως νοϋν’ χωρίς πνεύμα. 

η. Τό αχετλι αςικόν άλλοι μονον παραλαμβάνει την εις 
πρόθεσιν. Αλλοιμονον εις εμένα. 

8. Τό μά αυτό καθ' εαυτό, καί μή έ'χον τό ναι προτασ- 
σόμενου, ήτον άπομωτιχόν εις την Ελληνιχήν" έγΐινεν όμως κα το* 
μωτικόν οΐον, μάτήν ζωήν μου' μά τήν πίς"ΐν μου , 
σοΰ τό βεδαιόνω. Εύρίσκεται όμως πού καί πού τό μ ά 
επί συγχαταθέσεως καί εις τούς συγγραφείς τού παρακμάζον- 
τας ελληνισμού. Αύτίκα παρά Αιδανίω, έν τή περί λάλου γυ- 
ναίκας μελέτη · « Ονέίρατα διηγούμενη, πλάττουσα χάχεϊνα 
μά τούς 3 ’εούς». Καί πάλιν , « πλεις-άκις ώραχΐασα μά τόν 
Απο'λλω » . 

9· Τό Βαυμαςτχόν εύγε συντάττεται μετά γενικής" οίον, 
εύγε σου. , ■ 

ΙΟ. Τό συχχωριτικόν ή συγχατανευταεόν άς συντάσσεται 
μετά όρις-ιχής καί υποτακτικής. Μετά υποτακτικές μέν επί 
μέλλοντος , ήγουν επ’ αμφιβόλου καί μήπω γεγενημένου πράγ- 
ματος· μετά όρις-ιχής δ'ε επί παρωχημένου, ήγουν γεγενη- 
μένου πράγματος. π· χ· όταν ε?πω άς τό κά μη, φανερόνω 
ότι συγχωρώ νά χάμη τις πράγμα τό όποιον δεν ϊκαμεν ακόμη , 
καί είναι αμφίβολον άν 3έλ»? τόκάμειν. Οταν δ'ε εϊπω, άς τό 
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εχαμε, εγεινε το -πράγμα χαί ίηλώ ότι ίέν λνπονραι διότι 
ίγεϊνε, αλλά συγκατανεύω χαί έ^ώ εις την νπαρξιν αύτοΰ. . 

Το άς είναι χαί εύχτιχόν' ας αξιωθώ νά τον ’ξανχϊδώ 
χαί ευθύς άς άποθάνω. Είναι συγχεχομμένον άπό το Ελλά- 
νικόν άψες, ώς εϊπαμεν χαί προΐαβόντες (χεψ. I. 8)' χαί 
συνταττόμενον μετά υποτακτικής γίνεται αντί προς-αχτιχής' οΊον, 
ας ίδώμεν’ κατά τό Γερμανικόν, 135361 111)5 δδΗβη. 

II. Η νέα γλώσσα εγει τρία αρνητικά επιρρήματα, τό 
άποψατιχόν δεν, τό όχι , από τό Ελλάνικόν ούχί, καί τό 
απαγορευτικόν μή. 

Τό δεν ίγεινεν από τό ούδεν, κατ’ άψαίρεσιν τής πρώτης 
συΧλαβής, καί ενρίσκεται ποΰ χαί ποΰ εις τά συγγράμματα 
τών παλαιών τό σύνθετον ούδεν με κάποιαν εμψασιν έπιτάσεως 
αντί τοΰ απλοί ον. Αύτίκα παρά Αουχιανώ, εν τώ Ονω, §. ΙΟ), 
« Οί δε τά μεν πρώτα ξνλω παίοντες τόν όνον άναςήναι τον 
άθλιον έκέλενον, ώς δέ ούδεν νπήκονε ταΐς πλη,γαϊς, χ. τ. λ. » 
αντί ονχ νπήκονε. 

Τό δεν, ώς όλως ειπείν, έχει την τάζιν τοΰ ον τών πα- 
λαιών, διαψέρει όμως χατά τι άπ αύ τό. Πρώτον μεν δεν συν- 
τάττεται μετά μετοχής, εν ω τό Ελληνικόν ο ν συμπλέκεται μετ' 
αυτής , προς δήλωσιν τοΰ γεγονότος καί άναμψιδόλου πράγμα- 
τος. Η Γραικική συντάττει πάντα τήν μετοχήν με τό μή· π. χ. 
αντη η ψράσις, ον βουλόμενος ό Καϊσαρ ύποδεές-ερο ς 
είναι τον Ποριπηίον κατείο νλώσατο. τήν πατρίδα, 
μεθερμηνεύεται εις τά Γ ραιχικά , ό Καϊσαρ μή θέλον- 
τας νά ήναι π αραχάτω άπό τόν Πομπήϊον χατε- 
δούλ ωσε τήν πατρίδα του. 

Επειτα τό <ί έ ν ποτέ δεν κείται αντό χαθ' εαυτό, άλλα θελει 
νά ήναι πάντα συντροψευμένον άπό ρήρ,α. Η απλή χαί μόνη 
άπόψασις έχψράζεται διά τον όχι. π. χ. τόν είδες; άπόχρ. 
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δέν τον ε Ίδα, ή απλώς καί συντομώτερα όχι. Το $ ές ; — 
δχ ι. κ. τ. λ. ' 

Τό βέν συντάττεται καί μετά τού συναπτ ιχοΰ άν, εν ω 
Ελληνικώς οί συνα ιττεκοί δέν συμπλέκονται π αρά μετά τοΰ 
μή. π. χ. εί μή εΐχον βιβλία, ούκ άν ήβυνάμην άνα- 
γινώσχειν. Γραικικά, άν δεν είχα βιβλία, δεν η μπο- 
ρούσα νά διαβάζω. 

Εις την Ελληνικήν τό μ ή δέν έπάγεται ποτέ εις το ο ύ ώς συ- 
Γοιχον αύτοΰ,καί οί συμπλεκτικοί τέ καί ίέ, αποτασσόμενοι είς 
αίιτά τά δύω μόρια, ίηλούν ό μεν άνάληψιν, ό όέ έπίτασιν, καί 
ενίοτε καί άνάληψιν τής άρνήσεως· οίον, ού βούλομαι άνα- 
γινώσχειν, ούτε γράφειν , ή, οίκε άναγινώαχειν , 
οϋτε γράγειν, καί ε’πιτατικώς οΰ βούλομαι ουδέ άναγι - 
νώσκειν, κατ’ εκείνο τοϋ Ξ,ενογώντο; «Ούίέ άναπνεϊν-, 
μή . ότι λέγειν τι δυνήσομαι. » Η δε νέα γλώσσα, ή τις επί 
τών αρνήσεων απομακρύνεται πολλά από τβν παλαιάν , με- 
ταχειρίζεται τό απαγορευτικόν καί τό αρνητικόν ώς άλ- 
λήλων σύς-οιχα, σνγχέουοα τάς σημασίας καί τήν δύναμιν 
αυτών, καί λέγει δέν 5έλω νά τον ΐδώ , μήτε νά τον 
ομιλήσω, ή, μήτε νά τον ιδώ, μήτε νά τόν ομι- 
λήσω, αντί τοϋ οϋτε' καί έπι τατικώς δεν 3έλω μηίέ νά 
τόν ομιλήσω, άντΐ ουδέ. Συγχέουσα πρός τούτοις τό τε 
με τό δέ, Βέτει καί τό μήτε ε’πι τατικώς· οίον* ίέν ίχο- 
μεν μήτε νερό ’ς-ό απήτι. 

Τό μήτε τής νέας ^λώσσης συς-οιχουν μέ τό ίέν, καί ανα- 
ληπτικόν τής άρνήσεως, ίσοδυναμεϊ τώ Λατινικώ ηεο, καί 
Γαλλικω-ηϊ. Αΰτη ή αναλογία του ηεο τών Λατίνων, καί ηί 
τών Γάλλων ήπάτησε πολλούς τών παλαιών μας έλληνις-ών , 
οίτινες κατά τήν βάρβαρον χρήσιν τής νέας γλώσσιης εμετα- 
χειρίζοντο είς τούς ελληνικούς των λόγους τό μήτε καί μηδε 
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ώς εκείνα τά ξένα επιρρήματα, άπο&ίοντες είς αυτά την Λα- 
τινικήν σύνταξιν. Αύτίκα Ερρίκος Στέφανος 6 πα'νυ είς την 
προς Ο δέτταν Σελβαν έπιςολην’ « Ειπών γάρ ( Διονύσιος 
ό Αλι καρνασσεύς ). ότι οΰδεν μυθώδες 6 Θουχιδϊδης τή ίς-ο ρία 
προσήψεν, μηδ’ είς απάτην καί γοητείαν τών πολλών έστρεψε 
τήν γραφήν — επιλέγει , κ. τ. λ. » Επρεπε νά χράψη ού'τε, όχι 
μηδ'ε, η καν μή καί εις τά δύω κώλα, δηλαδή μηδέν είς τό 
πρώτον καί μήτε είς το δεύτερον , επειδή τό μ ή έπάγεται 
καταλλήλως είς τό βεβαιωτικόν καί αίτιολογιχόν ότι, καί ε βρίσ- 
κονται συχνά παραδείγματα της συντάξεως ταύτηζ εις τον 
παραχμάζοντα ελληνισμόν. Αύτίκα Εύσέο. προοίμ. ις-ορ. έκ- 
κλησ. « Αναγκαιότατα δέ μοι πονεΐσθαι τή,ν υπόθεαιν ηγούμαι , 
ότι μηδένα πω είς δεύρο τών εκκλησίας- ικών συγγραφέων διέγ- 
νων περί τούτο της γραφής σπονδήν πεποιημένον τό μέρος . » 
Διορθωτε'ος λοιπόν ό Γαληνός, έκδ. Βασιλ. τόμ. ά, σελ. 36^ , 
? ι χ- 5θ. « Ενες-ι δ’ έναργώς ίδεϊν ότι μεν τά μόρια τού 
σώματος άναπε&ει τήν ψυχήν ή δειλήν, ή άλκιρ ιον ή σοφήν 
γίγνεσθαι, τά νεογενή ζώα 5εααάμενον ένεργείν έπιχειρούντα , 
πριν τελειωθήναι τοΐς μορίοις. » Αντί τού ότι μεν, γράφε ότι 
μή , και εκλαοε τό μή τούτο ώς ίσοδυναμούν τώ οϋ. Ολως 5έ 
φαίνεται ότι οί φιλολόγοι εκείνου τοΰ καιρού, αν καί πολυμαθέ- 
ς- ατ οι , αγνοούσαν πολλούς κανόνας τής Ελληνικής συντάξεως. 

12 . Τά χρονικόν πριν συντα'ττεται πάντα μετά υποτακ- 
τικής , επί μέλλοντος δηλαδή καί παρωχημένου. Μήν κρίνης 
τον άνθρωπον πριν τον εξετάσρς. Ελλαινικώς συντάτ- 
τεται καί μετά όρις-ικής επί γεγειηημένου καί παρήκοντος. 

ΐ3. Τό είκας-ικόν ίσως μετά όρις-ικής επί ένες-ώτος καί 
παρωχημένου · ίσως τό ’ξεύρετε" ίσως τον είδετε. 
Επί μέλλοντος δε μετά τού άορίςου τής υποτακτικής· ίσως 
ίλθη. 


# 
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ΐ 4 · Το όταν καί όπόταν μετά υποτακτικής καί όρις-ικής, 
μ’ όλον ότι έχουν τον άν εν συνθέσει. Ιί. κεφ. μά. μερ. έ. 2 . 

ΐ 5 . Τό άποςατικόν ώς'ε μεταφράζεται διά τού όπου* 
είναι τόσον.καλός, όπου τόν άχαπώ εις υπερβολήν. 

ϊ6. Τό πώς μεταλαμβάνεται κοινώς αντί τοΰ βεβαιωτικού 
ότι 1 ήζεΰρω πώς τόν άγαπάς , άντί τοΰ, ότι τόν άγαπάς. 

17. Τό παραβολικόν ώσάν, χυδαίως σαν, μεταβαίνει 
κοινώς από όνο μας-ικήν εις αιτιατικήν οί φίλοι σου ε ίναι 
σάν τους λωλούς· αυτός είναι μεγάλος σάν εσένα. 

1 8. Η νέα γλώσσα μεταχειρίζεται συχνότερα από τήν Ελ- 
ληνικήν τήν πληθυντικήν αιτιατικήν έπιρρηματικώς , πολλά , 
πρώτα, όμορφα (εύμορφα) άσχημα, φρόνιμα" αυτός ό 
έργας-ιριάρης έχει σφαλις-ά, άνοικτα'· έχω κλειίω- 
ριένα. Καί συχκρ ιτικώς κάλλια, προτήτερά, κ. τ. λ. 
κάλλια έχω νά άποθάνω, παρά νά τόν πάρω· τόν 
είία προτήτερά άπ’ εσένα· καί υπερθετικώς κάλλις-α. 

19. Αχαπά νά συνθέτη τά επιρρήματα πολλά, καλά, 
συχνά, πρώτα, εύκολα, ίύσκολα, καί άλλα τοιαΰτα ριέ 
τά ρήματα, έζαιρέτω; έπ 1 άρνήσεως’ οιον , ίέν τόν συχνό- 
βλέπω’ ίέν τόν χαλογνωρίζω’ μην με πολοζαλίζης' 
όταν τόν πρωτοεϊδα' αυτό τό σεντούκι ίυσκολο- 
ανοι'χει· εΰκολοανοίχει. κ. τ. λ. 

ΚΕΦ. Μς'. · 

ΠΕΡΙ ΣΓΝΔΕΣΜηΐί. 

I. 0 συμπλεκτικός καί μεταλαμβάνεται ενίοτε άντί τού 
νά* πώς έμπορε Γ καί κοιμάται με τόσην ζεςην ! 
άντί πώς έμιπορεϊ νά κοιμηθή’ τί κάθεσαι καί μοϋ λες; 
τι κάθεσαι καί μωρολογάς ; άν λάχη καί τόν εύρη. 
έπικρατεΓ όμως καί ενταύθα η διαφορά της όριςικής προς 


% 
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τήν υποτακτικήν, επειδή ή μετάληψή τού καί μετά τής όρι- 
ς-ικής αντί τού νά μετά τής υποτακτικής είναι τότε μόνον 
αρμόδιος , όταν ήναι ό λό^ος περί γινομένων ή ,γεγενημίνων 
πραγμάτων, ώρισμένων λοιπόν καί αναμφιβόλων. II ώς έμ- 
ποροί καί κοιμάται ; πώς ήμπο'ρεσε καί έκριμήθηκε; 
δεν λέγεται παρά επί εκείνον ός-ις τώ όντι κοιμάται ή ε’κοι- 
μήΒηχε. Επί μέλλοντος ίέν ήτο κατάλληλον , καί έχρειάζετο έζ 
άπαντος τό νά μετά υποτακτικής· π·ώς 3 1 ελε ε έμπορέσει 
νά κοιμηθή; ή συντομώτερα , πώς νά κοίμησή; Επή/α 
εις κάνενός ίιά νά τού είπω τίποτε, τόν ηύρα, καί τού τό 
είπα, καί λέ^ω έφ’ όρις-ικής έπή^* καί τού το' ’πα. Αν 
όμως δεν τον ηύρα , επειδή δεν τού είπα τίποτε , και δεν 
ϊγεινεν ή άπό τό δεύτερον ρήμα έμφαιν ομένη πράζις , λέγω 
βιά τής υποτακτικής, έπήγα νά τού τό ’πώ. 

Πλήν αύτη ή χρησις τού συμπλεκτικού καί όμοιάξει τόν 
Γερμανισμόν τούτον δειεη δίβ 80 §ίϊΐϊ§ υηίΐ §ε!>βη 
816 Π1ΪΓ άβ5. 

2 . Διά την σύνταξιν τών συναπτικών εί,καί, άν, ΐίέ όσα 
προλαδόντες εΐπαμεν περί τών εγκλίσεων. 

3. 0 αίτιολογικός γάρ έξεπεσεν άπό την γλώσσαν. 0 
διότι καί ό παρασυναπτιχός έπειδή έλαβαν τήν τάςιν αυτού, 

4· 0 τελικός ΐνα άναλύεται ίιά τού ίιά νά’ πηγαίνω 
’ς-ήν πόλιν διά νά ’δώ τόν βασιλέα. Λείπει όμως ενίοτε 
ή διά' πάγω νά τόν ΐδώ. 

3. 0 άπο ρηματικός μήπως ισοδύναμε! τώ μήποτε τής 
Ελληνικής. Μεταβάλλεται κατ’ άφαίρεσιν εις τό πας (ΐ), ή πάς 
καί - μήπως σ’ ενόχλησα; πάς καί δεν τό Β’ές; 

0 μήπως σύνδεσμος τίθεται άντί τού Ελληνικού μή μετά τά 
φόβου Πλωτικά ρήματα : φοβούμαι μήπως τόν ίδή. Επί 

(ι) Τό πάς τούτο γίνεται Διψιχώς άπο το πώς. ίδ. ί'λιάδ. Β, 
αελ. 4 2 > τής Βολιασίας ϊχδ. · 
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δ'ε παρωχημένου, μήπως τον εΐδε. Καί μετά άρνήαεως , 

μήπως δεν τον εΰρτι, μήπως'δεν τον ηυρε. 

6. 0 συλλογικός άρα αρμόζει εις τά συντο μώτερα συμ- 
περάσματα ’ αναπνέει, άρα ζή’ καπνίζει, άρα καίει. Ο 
δέ "λοιπόν σύνδεσμος, και τό διότ·ι, ώςε, δ θεν και 
άλλα τοιαύτα επιρρήματα, είναι των διεξο δικωτέρων οικεία. 
0 καιρός είναι πολύτιμον πράγμα, δεν πρέπει λοι- 
πόν νά τον χάνωμεν· 

Ο λοιπόν έκψέρεται και ένάρθρως τό λοιπόν, 
η. 0 εναντιωματιχός άγκαλά εΐναι προ ρρηθέντος λόγου 
διορθωτικός" οιον , καλά κάμνεις καί μανθάνεις μίαν 
τέχνην, άγκαλά δεν σε χρειάζεται , επειδή θέλεις 
εχει νά ζήσης. Π ρώτα επαινώ τον τάδε διότι μανθάνει 
τέχνην , έπειτα όμως , ώς έκ δευτέρας σκέψεως , μοΰ ίρχεται 
ότι δεν εχει χρείαν απ’ αυτήν , επειδή θέλει εΐσθαι εύπορος * 
τού τό λέγω, καί συνδέω τά δύω κώλα διά τού άγκαλά, ώς 
διορθωτικού τού προτέρον·, λόγου. Κλαίει ολημέρα, άγ- 
καλά έχει δίκαιον , επειδή δεν τοΰ λείπουν αίτίαις . 

8. Οί άγκαλά καί , μ' δλον τούτο, μ ’ δλον 
οπού σύνδεσμοι, εΐναι μεταφράσεις τών ίταλισμών, ΙιβηοΗβ, 
οοη ΙιιΙΙο οϊό, οοη ΙαΙΙο οΗβ. 

9· 0 ελαττωματικός καν εΰρίακεται καί εις τόν παρακμά- 
ζοντα ελληνισμόν. Αρμόζει μαλιςα μετά τόν διαζευκτικόν ή' 
οίον, δός του παράδες, ή κάν ϊνα ψωμάκι. Αΐ άόρι- 
ς·οι άντωνυμίαι κάνεις, κάμποσος , κάποιος τόν έχουν 
έν συνθέσει, καί διά τούτο μερικοί γράφουν χωριςάκάν εις, 
καν ποαος, κάν ποιος. 

ΙΟ. Ο ελαττωματικός τούλάχις-ον Ισοδύναμέ! τώ Ελληνικά 
γ 'ε, γοΰν, καί δεν εΐναι άλλο παρά τό Ιταλικόν δΐιηβηο. 

ΤΕΛΟΣ. · 

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟϊ 

' 
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Στιχοϊργικη λέγεται ή. τέχνη των ςίχων. Στίχος είναι 
λόγος με ρυθμόν. 

ΡυΒμός είναι άριΒμος συλλάβων , τακτικά τονισμένων. 
Οίτου άν περισσεύσω , η όλιγος-εύσρ συλλαβή, ή μετατοπισθρ 
ό τόνος, ευθύς χαλνά 6 ς-ιχος. 

Εηειδή δε ή Ρωμαϊκή γλώσσα εχει λέξαις όξύτοναις , 
παροξύτοναις, καί προπαροξύτοναις , εχει δι’ αύτό καί ςίχους 
οξύτονους , παροξύτονους , καί προπαροξύτονους. 

Οξύτονος ς-ιχος λέγεται, δ ποιος· έχει τον τόνον εις τήν 
λήγουσαν. 

Παροξύτονος , όποιος εις τήν παραλήγουσαν. 

Προπαροξύτονος, οποίος είς τήν προπαραλήγουσαν. 

ΜΕΙΡΑΣΜΟΣ ΣΤΙΧΩΝ. 

Ολ’ οί Γΐχοι κατά συλλαβήν μετρούμενοι , είναι ειδών <3ω- 
δεκα' τεασερησύλλαβοι , πεντασύλλαβοι, καί έζής έως δεκαπεν·· 
τεσύλλαβ ους. 

ΣΤΙΧΟΙ ΤΕΣΣΕΡΗΣΓΛΛΑΒΟΙ. 

ΟϊϊΤΟΝΟΙ. 

Ο ουρανός , 

θ' φωτεινός. 

Η δ' συλλαβή πάντοτε τονίζεται. Η γ ποτέ. Η ά, καί & 
εϊν αδιάφορες. 

Πλήν όταν ή ά τονίζεται, ή β' δεν τονίζεται. Καί άνάπαλιν , 
κα 3·ώς 

Τΐ απορείς· _ Παντού λαλΐϊ;. 

χβι < 

Τίμε 5ωρ·ϊς· } Παντού μιλεις. 
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ΠΑΡΟΞΎΤΟΝΟΙ. 


Α; χαροΰμε , 

Οσο ζοϋρε. 

Η γ πάντοτε τονίζεται. Η ο ποτέ , καί υ, β' , ίάά 


°ρη· 


ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 


Εγ/ρασε, 

Καοτερασε. 

Η α, /, καί δ' συλλαβή ποτέ δεν τονίζεται. Η β' πάντοτε. 


ΠΕΝΤΑΣΥΛΛΑΒΟΙ. 


Ο ΕΥΤΟΝΟΙ. 

* 

Οσο ευτυχεί; , 

Τόσο ίυςυχεϊ;. 

Η ά, καί / άδιάγορη- Η β', χαί δ' ποτέ δεν τονί- 
ζεται * ή έ πάντοτε. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Θέλω ειρήνην , 

Τύχη; γαλήνην. 

Η δ* συλλαβή πάντοτε τονίζεται · ή /, καί έ ποτέ , ή α 
καί β' άίια'^ορί· 

Πλήν όταν ή α' τονίζεται, ή βεύτερη μένει άτόνίΓΠ (καθώς 
εις το πρώτον) όταν όμως ή ’β' τονίζεται, ή α μένει άτό- 
νις-η καθώς· . 

Ζητώ ειρήνην, 
ψυχή; γαλήνην; 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Πάντα σούριζε, 

Κι ολο ηόριζε. 

Η / πάντοτε τονίζεται } ή β', β', έ ποτέ· ή α άβιαφορ*!. 
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ΕΞΗΣΤΛΛΑΒΟΙ. 

ΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Η τύχημας γελά, 

Καί πάντοτε κυλά. 

Η ά, δ', ί ποτέ οέν τονίζεται ’ ή <γ' πάντοτε* ή β', και γ' 
αδιάφορη. Ομως 

Οταν ή β’ τονίζεται, ή γ άτόνις-η μένει (καθώς ας το 
πρώτον), όταν δέ το άνάπαλιν , το'τε τό ενάντιον καθώς 

Ο καιρός άπερνα , 

Κ’ ή ζωήμας γέρνα. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

’ς τ’ ονειρόμου εΐ'Ία , 

Κ’ ηρ£ιν ή ελπίδα. 

» »Οταν ή ά συλλαβή τονίζεται, υι β', δ', καί ς ποτέ δεν τονί- 
ζεται, η ε πάντοτε. Η γ άδιάφορ Υ] (καθώς εις τα πρώτον ) 
όταν δέ ή β' τονίζεται, τότε ή ά, γ' , δ', καί ς* ποτέ δεν τονί- 
ζονται * ί) έ πάντοτε * καθώς 
Η τύχη γυρίζει, 

Υψώνει, γκρεμίζει. 

- ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. , 

V 0 

Ετρεχε , οερνουνταν , ι 
Επεφτε, ^^έρ^ουνταν. 

Η ά, καί δ' πάντοτε τονίζονται, υϊ δέ λοιπές ποτέ. 

ΕΦΤΑΣΥΛΛΑΒΟΙ. 

* ________ 

ΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Ελ’ άς πίνομε μαζή , 

Ο καθένας ότο ζή. 

Η γ καί ζ' σύλλαβό τονίζεται πάντοτε ' ή ά είν άδιάφορΥΐ' 
ή λοιπές ποτε'. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 
ΐλνκήμου Αφροδίτη , 

Ο Ερωτας με πλήττει. 
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,3ι ΣΤΙΧ0ΪΡΓ1ΚΗ. 

Η α', /, ί, καί ζ' συλλαβή ποτέ δεν τονίζεται 1 ή /3', καί 
ς-' πάντοτε* ή ί' αδιάφορη. 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Ερως, ’παυ ψορτόνπχι, · 

Πλίά ίέν ξερορτόνεται. 

ίΐ «Ϊ', γ', ζ 7 συλλαβή ποτέ ίέν τονίζεται * ή έ πάντοτε* ή 
λοιπές αδιάφορες- 

0ΧΤΛΣΤΛΛΑΒΟΙ. 

ΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

' Η νύχτα τούτη άς γενή 
’ς τον ουρανόν παντοτεινή. 

έπειδή οί οξύτονοι όχτωσύλλαβοι είναι ίυω τεσσεργ,σύλλαβοι 
οξύτονοι , τονίζονται ωσάν εκείνοι. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Ο, τ’ ή μοίρα οιορίστι , 

Δεν «ν’ τρο'πος νά γυρίση. 

Τονίζονται ωσάν βυώ παροξύτονοι τεσσερησύλλαβοι. 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Ταλαίπωρη νεότητα 
ίύε τήν ραταιότητα. 

Τονίζονται σάν ίυώ τεσσερησύλλαβοι προπαροξύτονοι. 
ΕΝΝΕΑΣΤΛΑΑΒΟΙ. 

ΟΞΥΤΟΝΟΙ. * 

Ερωτα παΰπε , άν ρ’ άγαπας. 

Δεύτερο πλέον, ρήρε χτυπάς. 

Επειίή ό καθ’ έυνεασύλλαβος ς·ίχος συνθε'τεται άπ’ έναν 
πεντασύλλαβον παροξύτονου, κ’ έναν τεσσερησύλλαβον οξύ- 
τονου, φανερόν, δτι ωσάν εκείνους καί τονίζονται. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Απάχαρ’! άπο'χαρα! σώνει! ■» 

Το αιραρου πήζει, παγώνει. 
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ΣΤΙΧΟΤΡΓΙΚΗ. ι33 

Η <χ, /, & , τ' , ζ' ■> *°ιΐ $ συλλαβή ποτέ ίέν τονίζεται, 
γ) &, ε', καί ή πάντοτε. 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. ' 

Μόλις τό κάλλος μας φαίνεται, 

Κ’ ίξαρν’ αμέσως μαραίνεται. _ . 

Η ά, γ', $ , καί ζ* συλλαβή τονίζονται πάντοτε, ί λοιπές 
ποτέ. 

ΔΕΚΑΣϊΛΛΑΒΟΙ. 


ΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

’Σ τούτ»ν τήν ζωήν τήν προσωρινήν 
ί Ολα ιΐν’ πλ^ι-ά , σάν εις τήν σκηνήν. 

Ο κάθε ς-ίχος τονίζεται σαν βυώ πεντασύλλαβοί οξύτονοι. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Εχεϊμια μέρα 'που τραγουδούσα, 

Και τον ρδγάλον Αρην υ/χνουσα. 

0 κάθε ς-ίχος τονίζεται σάν β οώ πεντασύλλαβοι βαρύτονοι . 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

• Η* νεότςμας πάντα χάνεται. 

Φεύγει τρέχοντος , καί δεν πιάνεται. 

0 κάθε ς-ίχος τονίζεται σάν ίύώ πεντασύλλαβοι προ- 
παροξύτονοι. 

ΕΝΛΕΚ.ΑΣΪΛΛΑΒΟΪ. 

. ο ΞΥΤΟΝΟΙ. 

Μή 5εάμ’ θυριώσρς ! μέιμε οργ ισθής. 

Σκύφτω, προσκυνώσε, ναρισπλαχνισθίς. 

0 κάθε ς-ίχος τονίζεται σαν ένας εξχίσυλλαβος παροξύτονο;, 
κ’ ένας πεντασύλλαβος οξύτονος. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟ». 

Θάνατε, θάνατε, πώς δέν ’παιθαινεις. 

Μόνον άθάνατο; πάντοτε μένεις ; 
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ι34 ΣΤΙΧΟΥΡΓΙΚΗ. 

0 κα^ε ς-ιχος τονίζεται σάν ένας έξησύλλαβος προπαροξύ- 
< τονος , υ! ένας πεντασύλλαβος παροξύτονος. 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ· 

II ώρα φεύγει" φέυγ’ ή νιίτντα. 

Φεύγει τ'ο κάλλος , κ’ ή ωραιότητα. 

. 0 νχΒε Γί'χος τονίζεται σαν ένας πεντασύλλαβος παροξύ· 
τονος, κ’ ένας έξησύλλαβος προπαροξύτονος. 

ΔΩΔΕΚΑΣΥΛΛΑΒΟΙ. 

ΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Ο Ερωτας κρυφά άρχιζα , και κινά , φ 

’Σ τό ς-ήΟοσρας γλις·ρά, χι αμέσως μάς πλανά" φ 

Ο Γί'χος νονίζετάι σάν δύώ εξησύλλαβοι οξύτονοι. 

παροξύτονοι. 

Τί τουκάκου πάσχεις} τί τουκάκου τρέχεις} 

Μάταια είν’ όλα, όσα κάρνεις χ έχεις. 

0 Γί’χοί τονίζεται σάν βοώ έξησύλλαβοι παροξύτονοι. 

. 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Μόλις ή άόξις μας πλάθονται, γίνονται, 

Κ’ ίςαφν’ ανέλπιδα χάνονται, σβύνονται. 

Ο ςΥχος τονίζεται σάν βοώ έξησύλλαβοι προπαροξύτονοι. 

ΔΕΚΑΤΡΕΙΣΣΪΆΛΑΒΟΙ. „ : 


ΟΞΥΤΟΝΟΙ. * 

Εχει όπου ανθίζει η άνοιζη , καί ?*!, 

Αρέσω; αποθνήσκει ρέ τ’ ανθητΟί μαζή. 

0 Γί'χος τονίζεται σάν ένας εφτασύλλαβος παροξύτονος , κ’ 
ένας έξη σύλλαβος οξύτονος. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Η τύχ’ ή φθονερό , κι 1 άν είναι τυφλωρε»), 

Πλόν πάλε καί τυφλή , τα δώρατης (δασκαινει. 
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0 ς-ι'χος τονίζεται σαν ένας έξη σύλλαβος οξύτονος. κ ένας 
* ' 
επτασύλλαβος παροξύτονος. 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Ερωτα, Ερωτα, τάνισ’ τ!> ίοξάρισου, 

Κι ά-' τή σαίτασου ρ'ζεμε τί) χάρ/σου. 

Ο ς·ιχος τονίζεται σαν ένας έξησύλλαβος προπαροξύτονος , 
ν' ένας επτασύλλαβος προπαροξύτονος. 

ΔΕΚΑΤΕΣΣΕΡΗΣΓΛΛΑΒΟΓ. 


Ο Ξΐίτ ΟΝ ΟΙ. 


Ομιλούν οί ςεναγμο'ι ταϊς πλπγάϊς τους ριοναχοί, 
Καί τό ς-τ,δβς ριου τό αχ, σάν ήχώ, τούς άντ«χ£ΐ. 

Ο Γΐ'χος τονίζεται σιχν 5υω επτασύλλαβο ι οξύτονοι. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Ας γϊνονμουν χαθρέψτνς, να βλέπεσαι ’ς εμένα! 

Κ’ ΐγώ νά βλέπω πάντα τό /άλλος σου , *’ ϊσίνα. 

Τονίζεται- σαν βοώ επτασύλλαβοι οξύτονοι. 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Φίλε, φίλεμ' Έρωτα! /αν μονάχα σήμερα 
Ρίξ: μας το βλέμμασον , ζαί ϊίίμτ.ς ήμερα. 

Τονίζεται σαν ίυώ επτασύλλαβοι προπαροξύτονοι. 

ΔΕΚ^-ΠΕΝΤΕΣΤ ΛΛΑΒΟΙ. 


ο’ξυτονοι. 


Η καρδιές ή πληγωμένε; μι τά βλίμματ' άοχινοΰν , 

Και κηρύττουν σιωπώντας , ότι πάσχουν, ζαί πονούν. 

Τονίζεται ό ς-ίχος σαν ένας όχτωσύλλαβος παροξύτονος , 
κ’ ένας επτασύλλαβος οξύτονος. 

ΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Φωτιά τον Ερωτα τόν λίν’ γιατί, καΆώς εκείνη. 

Καί τούτος 3'εν άν' ίυνατό ζρυ μμένος ν’ άπομείνη. 
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ΣΤΙΧΟΤΡΓΙΚΗ. 


*)> 

Η Χάρες με τον Ερωτα έπΐγχ* να ίιχλέξ ουν 
2 τούς χήττους τριαντάφυλλα , χο ρώναι; νά τβν πλέξουν. 

Τών μεν πρώτων ό ς-ίχος τονίζεται σάν ένας όχτωσύλλαβος 
οξύτονος, κ’ ένας επτασύλλαβος οξύτονος, κ’ ένας εφτασύλ- 
λαβος παροξύτονος, τών ίέ δεύτερων σάν ένας όχτωσύλλαβος , 
προπαροξύτονος, κ’ ένας εφτασύλλαβος παροξύτονος. 

ΠΡΟΠΑΡΟΞΥΤΟΝΟΙ. 

Το πέλαγος άς «ταν αμπέλι μι τά κλήματα. 

Που κάδε χλκματάχι κρασί νά χόν>) κύματα. 

Τονίζεται ό ς-ίχος σάν ένας εφτασύλλαβος παροξύτονος , κ’ 
ένας όχτωσύλλαβος προπαροξύτονος. 

ΚΑΝΟΝΕ2 ΓΕΝΙΚΟΙ. 

Κοί3ε ς-ίχος πρέπει νάχει τό ζευγάριζαν. 

Κα'θε ζευγάρι προπαροξύτονων ς-ίχων , πρέπει νά συμφω- 
νεί εις τήν λήγουσαν, παραλήγουσαν , κ’ εις τό φωνήεν της 
προπαραλήγουσας. 

Κάθε ζευγάρι παροξυτο'νων ς-ίχων πρέπει νά συμφωνεί - εις 
τήν λήγουσαν, κ’ εις τό φωνήεν τής παραλήγουσας. 

Κά£ε ζευγάρι όξυτο'νων ς-ίχων πρέπει τ’ όλιγότερο νά συμ- 
φωνεί εις τήν λήγουσαν , άν βέν κ’ εις τό φωνήεν τής παρα- > 
λήγουσας. 

Ολες ή μονοσύλλαβες λέξες ήμποροΰν καί νά τονίζονται , 
καί όχι, κατά τήν χρείαν. 

Τό είμαι, είσαι, είναι, όσος , το'σος, πο'σος, "ποιος, όποιος, 
όπου, όπου, πότε, ποτέ, καί όσ’ άλλα ε?ν’ εις τήν συνήθειαν 
τής γλώσσας έγκλινόμενα, ήμποροΰν κατά τήν χρείαν καί νά 
τονίζονται, καί νά μή· 
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ΣΥΜΜΕΤΡΙΑ, ΚΑΙ ΑΡΜΟΝΙΑ. 

Συμμετρίαν ονομάζω ς-ιχο υργίαν ςίγων όμοι ομέτρων , 
Αρμονίαν δε, ςίγων άνομοιο μέτρων. 

Η μεν συμμετρίες είναι τόσων ειδών , όσων καί οί ςΥχοι* 
δηλαση τριάντα όξτη. 

Η δε αρμονίες εις πλίθος μεγαΐώτατον’ ίδοΰ άπατά πολλά 
μερικά παραδείγματα. 

Βάκχε χύνε , , 

Φίλε , πίνε* 

Πίνε, λε’γω, ρ'ουρις-ά' 

Ώς τον πάτο 
Τό γεμάτο 
Το ποτήρισου σωςά. 

Η Αφροδίτη 

Σ’ είίε , καί φρίττει , 

Καί απορεί. 

Πώς τέτοια κάλλη 
Τάχατε κι άλλη 
Νάχ’ τ, μπορεί. 

Ερωτα σπλαχνίσου· 

Παυσε την όργήσου, 

Σέ παρακαλώ ! 

Μή· ! νάζ ή νενε'σου! · 

Αρσε ταΐς φωτιαϊς σου , 

Μ 1 ' , · 

Αρσ ταις , κι άναλώ. 

Μιάν ό Ερωτας ρικρή 
Σαϊτίτζατου πικρή , κ. τ. λ. 

θεοί, άςέρες φωτεροί , 

Τής νύχτας εφορ' ιλαροί, κ. τ. λ. 
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Αν τον Εοωτ άζεττ,σρ;. 

Καί τους νόμον; τον πατήσιος, χ. τ. λ. 

Ω Εοωτ’ ανθηρότατε , 

ΓΧυχέ, καί ϊλαρώτατε, χ. τ. X. 

ΗΧ((, τώρα π’ άνατΛΧίΐς 

’Σ τον αιθέρα φλογερά, χ. τ. X. 

Ταμπούρι, Μοΰσ’ άρμονιχη , 

Ως πότε σιωπούμε ; χ. τ. X. 

Η ανοιξ* , εϊίις , πέρασε , 

Το χαλοχαίρι γέρασε , 

Χειμώνιασε , χαί παΐ’ 

Καί τώρ’ απελπισμένα 
' Τά πρώην ανθισμένα 

Το χιόνι τά χτνπάϊ. χ. τ. λ. 

Οποιος λοιπον διαφορετικά καί διαφορετικά σμίγοντας τά 
τριάντα. 1|>ι των ς·ιχων ειδ>], 5εωρήστι το πράγμα κατά τΫιν 
άριΒμτ,τιχήν αϋξιησ ιν , εκείνος εύκολα καταλαμβάνει το πολλα- 
πλάσιον πλήθος των αρμονιών. 
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ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ 

Π ερί τών προτερημάτων τής Γαλλική; γλώσεχ; , εκφωνηθείς εν Χίω 
ύπ'ο τού Μασχάλ ον Ιουλίου Δαδίί , προ; τον; αντον ραδκτά;. 


Περιττόν ρίν άν «ϊ», ω γίίοι άχρβαταί, περί τής ώφελείας τό; 
Γαλλική; γλώσσα; λέγοντα μαχρηγορεϊν πρόδηλον γάρ τό πράγμα 
χαί τεθρυλλημένον' «πει $έ ενδέχεται τούς πλείςους υμών μή απο- 
δήμησαν τα; άγνοείν οια είχό; αυτούς ώφεληθήσεσθαι έλπίζειν άπο 
τής σπουδής, ης εις τά προτεθειμένα μαδήματα μέλλουσιν άναλίσχειν , 
περί τε τής φιλολογία; τό; Γαλλικό; Λά βραχέων ϊρώ, καί περί τών 
χατά μέρος αρετών τών ενδοξότατων αυτής συγγραφέων , όπω; τών 
πόνων τών ΰμετέρων ανταμοιβήν αξίαν λή^εσθαι προσδοκώντες , 
μετ’ άγαμων ελπίδων εις τούτο τό νε'ον ςάοιον καταβήτε. Καί πρώτον 
μεν από τών ^ο'ων , ώ; είκό;, άρχόμενος , έρώ , ότι τον; ίεροκήονκα; 
τον; βελτίςους εχει ή Γαλλικό φιλολογία, τον τε ασφαλούς ένεκα 
τών συλλογισμών , οΐς χρώνται εί; άπόδειξιν τών εν γένει αληθειών 
τής Χριςιανιχής θρησκείας , και τον καθαρού χαί φιλάνθρωπου τών 
ηθικών αυτών παραινέσεων , και τον σεμνού χαί γλαφυρού χαί επα- 
γωγόν τό; χαλλιεπείας. Εν αντοϊ; δε πρωτενουσιν ό Βο$$οβΙ χαί 
ό Μα$5Ϊΐ1οη, ών ό μεν τέρπει τώ εΰρύθμω και χομψώ τών λόγων , 
χαί τον άχροατήν τώ ήδεϊ τό; ό3ιχό;> χαί τοϊ; θελγήτροις τής ευ- 
φράδειάς λεληθότως επί τήν αρετήν, ώ; άν τι; εΐποι , χειραγωγεί. Ο 
Α έν^ονσ^ών , χαί τό; τον Δημ οσθένους δεινότητοξ ούδέν απολει- 
πόμενος ,· χειρωαάμενος τον ακροατήν τό πνκνότχΤι τών ένθυμη- 
μάτων , καταναγκάζει εύσεβεϊν, ώσπερ εκείνος ο περίφημος ρότωρ 
εί; ύπεράαπεσιν τής πατρίδος κατανάγκαζε τον; συμπολίτ ας, χατά 
τοντο ρέντοι διαφίρων τού Κθηναίου ρήτορας , ότι περί θείων πραγ- 
μάτων αντώ ό λόγος, άπερ τής καλλιέπειας το νψο; αυξάνει καί 
3ειότχτά τινα περιτίθησι τοϊ; λόγοι;. Είτε γάρ περί τών θείων αυ- 
τών καθ' έαυτά πραγμα τευέται ο ΒοδδαβΙ , είτε τόν ανδραγαθίαν 
χαί τό; έξβνοτα; τήν μετρίαν χρήσιν εν τοϊ; «!ννα;-ενον«ν ίπαινών, 
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καί τών βασιλευόντων τάς άρετάς θαυράζων , ευσεβείς ταϋτα άνατί- 
θησι , είτε καί τώ» εθνών τήν ίςορίαν καταγραφών τα αποτελέσματα 
τής θείας πρόνοιας διέξεισι , τής ύποθεσεως ούδαμού ούδοεμώς έν- 
δεέςερος υπάρχει. Καί ταύτα ρέν Λ τοιαύτα* αν άέ επί τούς ποοιτάς 
μεταβιβάσωμεν τον λόγον, εχομεν τούς Οοΐ’ΠβΐΙΙβ, Κβοίιιβ, Μο- 
1ίι:ΐ'β, Ιναίοηίαΐηε, Βοίΐβαα, ών τά ονόματα μόνα εγκώμιά ές-ιν , 
οντω περίφημοι και πάσι γνωςάι είσ'ιν αυτών αί αρεταί. Ο μεν Οογ- 
πείΐΐβ έποίησε τραγωδίας, εν αίς τήν μεγαλοψυχίαν τών πάλαι Ρω- 
μαίων μιμούμενος , ϊξίςτ,σι τήν ψυχκν τη μεγαλοπρεπείς τών επών 
καί τώ ϋψει τών νοημάτων. Εχει δε καί απαντήσεις άπροσδοκήτους , 
ών τ'ο σεμνόν καί σοβαρόν εκπλήττει τον ακροατήν τώ ρεγέθει καί 
άνεγίκτψ τοϋ φοονήματος , καί έίτί τούτοι; μάλι-α θαυμάζεται. Ο δε 
Καοίηβ ζηλωτής έςι τών Ελλήνων, καί μάλι~χ τοϋ Εύριπίίον , παρ’ 
ον καί πλιίου; τραγωδιών ύποθίσεις έδανείσατο. Η δύς τε καί γλαφυ- 
ρός έςι την ποίησιν, καί ράλι ςα καθαρός την γλώσσαν, καί τού έρωτος 
γραφεύς ήθικώτατος καί χαριέ~ατΧις. Ο δε ΜοΗέτβ άνές-κ,σε τήν 
κωμωδίαν από τών Μενάνδρου καί Τερεντίον καιρών καθ.άπερ ήφανισ- 
μένην. Μιμητής έςι τών ήθών δεξιώτχτος , καί πολύ ε/ει τό τερπνόν , 
και χάρ ιεν , καί άς-εϊον ούδαμού ές τό φορτικόν ύπερεκπίπ τον, εί μή 
εν τισιτών ποιημάτων , εν οΐς τούτο τό είίος έπιτηδεύει. Απέλιπε μα- 
κράν τούς νέους κωμωδοποιούς , και τών παλαιών όσοι σώζονται. Περί 
τού Μενάνίρον γαρ ούκ έςιν ό λόγος, οΰπερ ό χρόνος ήφάνισε τά 
ποιήματα, εί τοίς παλαιοί; φιλοσόφοες καί μάλιςα Πλουτάρχω πι- 
ςιυτέον, άξια τοίς τού Μοίίέΐ'β παραβάλλεσθαι. Ο δε Γ.;»£οιιΙαίηβ , 
όσπερ μύθους εποίησεν , έπωνομ άαθη αμίμητος. Καί γαρ ίδιαν τιν* 
γάριν εχει εν ταϊς διηγήσεαι και εν τη εύρυθ μία τής ποιήσεως , ώς 
ούδει; άλλος τά μικρά αΰξειν καί προσοχής άξια παρασχρναζίΐν έπι - 
ςάμενος, όπερ τό κύρος έςι τούτου τού ιίάους τής ποιήσεως. Διδάσκει 
γάρ καί νουθετεί ημάς λεληΖότως ο μύθος, ζώο ις τε κ«ί άψύχοις 
πράγμασιν, άφ’ ών οΰδεμίαν παραϊνεσιν λή,ψισθαι προσδ οκώμεν, δα- 
νείζων τον λόγον. Οσον ονν πιθανή και επαγωγός ές-ιν ή ηθική 
αλήθεια ύπό τούτω τώ σχήμχτι κεκρυμμένη , τοσούτω μάλλον κινδυ- 
νεύει γελοιώδης φαίνεαθαι, καί ές τό παιγνιώδες καί φλύαρου έξοκέλ- 
λειν, εάν ακαιώς γίνηται ή απάτη · Ο δε ΕιαίοηΙαϊηε ύπό τή; ρύσεως 
μόνης διδαχθείς, έν τούτω τώ είδει ούτως- ηϋτύχησε, καί τά σπου- 
δαιότατα γελοίους μεταχειρίζεσθαι ούτως ήπιςήθη , απασι τοίς ουσιν 
ώσπερ π| ιγνίοις τισι χρώμενος , ώςε ούίενα- μιμησάμενος , αμίμητος 
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«ϋτός. χατέςη· Ο ί'ι Βθί]ε»α , μιμητή; τού Ορατών καί ζηλωτές τών 
παλαιών , διασύρει εν τοϊς ποιήριασι τών κακοζήλων ποιητών τήν απει- 
ροκαλίαν , τοσούτω χαθαρώτιρο; τήν λεξιν , όσια δριμντερό; εςι 
διχαςή; τών τής ποιητικής ενχοσμία; τού; νόμον ς πχρ αβαινόντων. 
Α νςτιρο; δΐ ών το επιτήδευμα, όμω; τών τής Λοιήσεως χχρίτων ονχ 
άπήλλαχται, καί ευτυχώς εις παραδείγματα τα παραγγέλματα αυτά 
χαθίςησι τη άρμοδίχ εκλογή καί συνθέσει τών λέξεων. Αν δε τού; 
ποιητά; αψέντι; εττί τού; φιλοσόφου; μεταδώμεν , αριθμόν άνιξεύριτον 
εχομεν άνδρών καθ’ ΐχάςην ιδέαν έπιςήμη; , καί ραθήσεως , καί γνω- 
μολογ ία; άξιολογωτάτων , οί το τερπνόν άφύ/.τοι; ΐνθυμήμασιν άναριγ- 
νύντε; , καί σχψηνεί α γρώμενοι άπο τού ειλικρινούς καί άκριδοϋς τών 
εννοιών προερχόμενη , προσφιλή έπαίησαν την φιλοσοφίαν , καί πει- 
θοϋς τώ χεχχρισμένω ρυτήρι τού; άνθρωπον; ίψιλχόμινο ε, εις χόσμον 
άλτ, θείας ρετήγαγον , εν ω τών πάλαι προλήψεων καί ψευδών δοξών 
άπαλ.λαγίντε; , έκα-α τών πραγμάτων οίά πιρ έςί μολι; ποτέ ίδεϊν 
ήδυνηθησαν. Εννοήσατε , ώ φιλομαθείς νέοι , οία περ έςιν ή τίρψις 
τον ΜοηΙΟδφήϋα περί τών νόμων άκριβολογοϋντα άχούζιν, καί τώ 
Κοαβδβαα έν τή ζητήσει τή; άλ.τ,θεία; άκολουθεϊν, καί τών ήΟιχών τι 
καί πολιτικών αποριών τα; δνσλντοτάτχ; διασχεπτ όμινον χυτόν οραν 
τα έχατέρα γνώμη συνηγορούντα άγχινουςάτη τη τηρήσει άνιχνεύον- 
τα, ΐνα εκ τή; συγκρ ούσεω; τών εκατέρωθεν δοξαζόμενων ) χαθάπερ 
ψώ; ΐχ χάλιχος τίνος, τήν αλήθειαν ίχχρούση· Καί περί τών έπιςημών 
τί αν παρατείνοιρι τον λόγον, οπού παντί τω γνωςόν έςιν, οτι εν 
* οίς τών άλλων εθνών οΰ προηγήσχτο ή Γαλλία, ϊσω γούν τώ τχχιι 
εκείνοι; έχώρησεν, οΰδενό; ονποτε απολειπόμενη. Ο- ε τήν Γαλλικήν 
γλώσσαν άκριβ ούντες, αφθονίαν ΐξιτε βιολιών σαγώ; καί διεξοδιχώ; 
σνγιγραμμένων περί έχάςη; έπιςήμη ς, καί τών ανθρωπίνων γνώσεων 
ούδιμιά; ςιρούμενοι, φιλοσοφίας τής αληθινή,; τα μνςήριχ ρυηθή- 
εεσθε. Καί περί μεν τών συγγραφέων σέλες* καιρός γάρ ήδη περί τή; 
γλώσση; αυτή; λέγειν. Κσλλίφθ.γγος τ οίνον, ιΰγραδή; , έναργεςάζη 
καί πχραςχτιχωτάτη τών νοημάτων ονσχ ή Γαλλική γλώσσα, τοσ χύ- 
την έχει την σαφήνειαν, ώςε τούτο μάλιςα το προτέρημα θαυμά- 
ζοντι; οί αλλόφυλοι, ομοθυμαδον αυτήν άχοπιάςω τή σπουδή μαν- 
θάνουσι ■ Τριών γάρ οΰσών τών γλωσσών, αΐπερ άπο τής Λατινικής 
παροιγόμενχι, αναλώσεις είσίν αυτής ( ώσπερ καί ή Γραικική τής Ελλη- 
νικής άνάλυσίς έςι ) τής Ιταλικής δηλαδή καί τής Ισπανικής καί τής 
Γαλλικής, άχριβιςάζη καί άσυγχρίτω; τελειότατη άνάλυσίς έςιν ή 
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Γαλλική. Φυσικήν γάρ ΐχιι τήν σύνταξιν , τάς άναςροψάς τής φράβεως 
οΰδαμώς συγχωρούσα, αλλά κατά τήν τάξη» τών νοημάτων καί τάς 
λέξεις συντ άττουσα, καί ταϊς σύνδεσμο ις καί τοϊς άναγοριχοίς ούτως 
εύφυώς καί δεξιώς χρωμένη , . ώςι εΰρύθμως καί ««καταλλήλως προ- 
χωρών ο λόγος, τήν σαγήνειαν τώ συντόρω συνάπτει , αν ευ τού ές 
τό μονύειδές κα ταπίπτειν. Καί ταύτην τήν σαγήνειαν καί ακρίβειαν 
' τής γράσεως ούτως ύπερηγά πησαν οί πεπαιδευμένοι, καί βασιλείς τής 
Ε ύρώπης, ώ-ε εν τριϊς συνουσίχις καί ταϊς προς άλλήλονς έπις-ολαΐς, 
τή Γαλλική γλώσσρ χρώνται. Ενιοι ίέ καί τάς συμβάσεις καί τών 
ειρηνικών όρκων καί σπονδών τάς συνθήκας Γαλλιςά χαταγράγουσιν. 
Εχει ίέ καί εν τή συντάξει πολλήν όαοιότητα προς τήν Ελληνικήν, 
ώσπερ έν ταϊς ι ίιατριβαϊς' ταύταις έκάς-οτε πκρατηοήσορεν. Ενιοι 
γεριήν τών ξένων, έν οϊς μάλις-χ οί Γερμανοί, γθο νήσαντες αΰτρ 
τοσούτων ένεκα πλεονεκτημάτων, λέξεων ένδειας ΐγράψαντο. Αδιχον 
μεν αυτό χαθ' έχυτό τό έγχλημα, ώ; παντί τω δόλον καί έπιπ-ολαίως 
τήν γλώσσαν γινώσχοντι, καί έν ταϊς διχτριβαίς άποδείξομεν, αλλά 
τοϊς Γεγμχνοϊς ώς ήκις-α προσήκεν έπιψέρειν αυτό , οΐπερ έν ω επί 
τώ άνωγελεί καί όγχώδει σωρώ τών οικείων λέξεων μ έγα ψρονούσιν , 
από τής Γαλλικής γλώσσης κα£’ έχάςχν ήμ έραν έγ’ έκάςης τέχνης 
λέξεις δανείζονται, αιπερ τή χρήσει έπιχρατήσασαι , τη Γερμανική 
γλώσση ούτως έμπεψύχ.ασιν , ώςε προ ολίγου, διά Ι3νικόν μίσος, 
έκβαλεϊν αϋτάς πειραθέντες οί πεπαιδευμένοι τού γένους, αίσχρώς 
άπέτυχον. Αλλά τοιοϋτον ?πα5λον τής φιλοπονίας εχοντες , ώ φίλοι 
άκροαταί, θαρραλέως επιχειρήσατε τώ εργω , καί άπρογ ασέςω σπου~ 
δη εις τήν όίόν τής έπιςήμης εμβητε, ολίγον πόνου ώψέλειαν πολλήν 
άντιχαταλλ αξόμενοι. Εύπορος γάρ πάο^ν ογσα τής Γαλλικής γλώσση ς 
ή ρά&ησις , ετι πλέον γίγνεται τοϊς \:ών : δυσχολιών τής Ελληνικής 
πειρατεύει, καί ταϊς τών παλαιών συγγραμμάτων δυσεξελίχτοις άπο- 
ρίαις εντραφεϊσιν, όπερ ΰμΐν υπάρχει . Προθυμότατα δε ύμίν έξηγή- 
σομαι τής όιίοΰ, πατρώον καί ιερόν όγείλημα νομίζων είναι τό κατά 
δύναμιν τή; άναγεννήσεως τής Ελλάίος συλλαβεσ5αι. 
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